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וועגן מינים אַדװערבן 
פון יודל מארק 
א. אלגעמיינע כאראקטעריסטיק 


דאָס װאָרט אַ דווער ב איז שוין דאָ אין ערשטן באנד פֿון גרויסן ווערטער- 
בוך פֿון דער ייִדישער שפּראך, קען מען זיך פֿאַרשפּאָרן די אַרבעט און נעמען 
פֿון דאָרטן די פֿאָרמולירונג וועגן מהות פֿון דעם דאָזיקן װאָרטקלאַס: ,אומ- 
שטאַנדװאָרט. װאָרט (אינװאַריאנט) װאָס ציט זיך צום ווערב אָדער צום אַדיעק- 
טיוו אָדער צו אן אַנדער אַדװערב; פֿירט אויס לגבי דעם ווערב די זעלביקע 
פֿונקציע װאָס דער אַדיעקטיוו לגבי דעם סובסטאַנטיוו". די דאָזיקע דעפֿיניציע 
פּאַסט זיך פֿאַר די אַלע לשונות װאָס האָבן די אַלע װאָרטקלאסן װאָס ווערן 
דערמאָנט דאָ אויבן, 

מיר קענען אויך צוגעבן אז דער אַדװערב איז זייער אַן אינטערעסאַנטער 
װאָרטקלאַס פון אַ היסטאָרישן שטאַנדפּונקט. מיר געפֿינען בײַ אים אַזעלכע 
אַלטע פֿאָרמען װאָס האָבן זיך ניט אויפֿגעהיט אין די אַנדערע, אין די בייגיקע 
װאָרטקלאסן. מיר געפינען בײַ אים פֿאַרגליווערונגען פֿון פֿריערדיקע תּקופֿות 
אין דער שפּראַך. אין פּראַקטישע גראַמאטיקעס פֿאַרנעמט מען זיך רעלאַטיו 
װייניק מיטן אַדװערב טאַקע דערפאר װאָס דאָ זײַנען ניטאָ קיין דעקלינירונגען. 
אָבער דערפאר זײַנען פאראן אַ צאָל באזונדערקייטן אין אויסלייג. איינע פֿון די 
פּראָבלעמען איז די שאלה, ווען מע דאַרף שרײַבן אַדװערבן צוזאַמען און ווען 
עס האָט זיך אײַנגעשטעלט אַז אַדװערבן װוערן באַטראַכט װי פֿראַזעס װאָס 
באַשטײען פֿון צוויי אָדער דרײַ פונאַנדערגערוקטע ווערטער. עס קומט אויף אַ 
טעאָרעטישע און אַ פּראַקטישע פראַגע װעגן דעם חילוק און דער גרענעץ 
צווישן אַן אַדװערב, אן אַדװערביאַלער פראַזע און אַ פּרעפּאָזיציאָנעלער פֿראַזע. 

אין דער פארגלײַכיקער גראַמאַטיק פון אינדאָ-אײראָפּעיישע שפּראַכן פֿאַר- 
נעמט דער אדווערב א חשובן אָרט, און װי שוין דערמאָנט -- איז ער אויך 
וויכטיק אין דער געשיכטע פון יעדער שפּראך באַזונדער. איז ער אויך אַ יחסן 
אין דער געשיכטע פון ייִדיש. מיט די אַלע ענינים װעלן מיר זיך דאָ װײַטער 
ניט פֿאַרנעמען. מיר באַטראַכטן דעם אַדװערב אַזױ וי ער איז אין הײַנט- 
צײַטיקן ייִדיש און פּרוּוון זיך פונאנדערקלײַבן אין זײַנע פֿאַרשיידענע גרופּעס 
לויט דער סטרוקטור, 

דער עיקרדיקער סימן פון אַן אַדװערב איז אַ סינטאַקטישער. דער אַדװערב 
קען זיך ציען בלויז צו אַ ווערב אָדער אַן אדיעקטיוו; זײַן פֿונקציע אין זאַץ 
איז אָנצוּװײַזן אויף אן אייגנשאפט פון דער טוּונג װאָס דער ווערב דריקט אויס 


" 
י 


2 יודל מאַרק ייִדישע שפּראַך 


אָדער אויף אן אייגנשאפט פֿון אַן אייגנשאפֿט. איז דער אַדװערב אין זאַץ געוויינט- 
לעך אן אדווערביאלע באשטימונג. קען מען דעם אַדװערב סעמאַנטיש גרופּירן 
לוט די זעלביקע קאטעגאָריעס וי מע טיילט אײַן אַדװערביאַלע באַשטימונגען: 
פֿון אָרט, צײַט, שטייגער, מדרגה, סיבה, ציל און אויך אַנדערע. די דאָזיקע אײַנ" 
טיילונג איז א קלאָרע, און אויב עס טרעפֿן זיך גרענעצפֿאַלן, זײַנען זי אָפּהענגיק 
פֿון דעם קנייטש אין באטײַט װאָס מע וויל צוגעבן. 


ב. אַדװערב און אַדיעקטיו (פּאַרטיציפּ, גערונדיוו) 


מיר ציטירן װײַטער פֿון דעם גרויסן ווערטערבוך: קאין ייִדיש האָט ניט דער 
אַדװערב (געוויינטלעך) קיין דרויסנדיקע סימנים און קלאַנגיק פֿאַלט ער צונויף 
מיט דער קורצער פֿאָרעם פֿון אַדיעקטיו: דאָס קינד ליגט ש טיל -- אַן 
אַדװערב, דאָס קינד איז שטיל -- אַן אַדיעקטייו. בכן קען יעדער אַדיעקטיו 
אין זײַן קורצער פֿאָרעם (אויב ער האָט צוויי פֿאָרמען) דינען וי אן אַדװערב", 
לאָמיר דאָ נאָך מוסיף זײַן א פּאָר פּירושים. שטיל אָדער טומלדיק, שיין אָדער 
מיאוס, אויפריכטיק אָדער ליגנעריש און נאָך טויזנטער ווערטער צו זיי קענען 
בכן אין איין זאץ זײַן אַדיעקטיוון און אין אַ צוייטן אדווערבן. רעכנט מען 
זיך בלויז מיט דער דרויסנדיקער פֿאָרעם און מע פארגעסט וועגן דער סינ- 
טאַקטישער פֿונקציע, פֿארשווינדט בכלל די מיגלעכקייט דאָ צו מאַכן אַ חילוק 
צווישן אדווערב און אַדיעקטיוו. וויל מען, קען מען דאָס אַליין אָנרופֿן אַדיעק- 
טיוו; װיל מען אנדערש, קען מען די אלע פאָרמען אָנרופן אדווערב. א. זא- 
רעצקי: רופט טאקע אָן אָט די אלע פֿאָרמען אדווערבן, און דאָס װאָס מיר 
רופן װײַטער אָן עכ טע אדװערבן געהערן לויט זײַן שיטה צו איין גרויסער 
גרופּע אינוואריאנטן. לוט אונדזער דרך? (און דאָס איז אויך דער אָנגענומע- 
נער דרך פון פֿריער און אויך אין די אנדערע לשונות װאָס האָבן די זעלביקע 
דערשײַנונג) באקומט זיך אז די גרעסטע גרופּע צװישן אדווערבן איז טאַקע 
דער גאנצער סכום אדיעקטיוון אין זייער קורצער פֿאָרעם. מע קען ניט ניצן 
וי אן אדווערב בלויז אַזעלכע אַדיעקטיון װאָס האָכבן דעם סופיקס -ער און 
װײַזן אויף געבונדנקייט מיט אן אָרט (שטאָט, לאנד)?+ דער וילנער תּושב 
רעדט וילנעריש, אָבער ניט ;וילנער": דער אפריקאַנער שווארצער פירט 
זיך אויף אפריקאניש, אָבער ניט ,אפריקאנער". די אַלע אַדװערבן מיטן אַד- 
יעקטיװישן יחוס קענען און האָבן פארגלײַכגראדן, למשל: איינער לערנט זיך 
גוט, א צווייטער -- בעסער, אַ דריטער --- ערגער, א פערטער -- צום ערגסטן, 

אַזױי װי אַלע פּאַרטיציפּן האָבן לויט זייער מהות די אייגנשאפט פֿון אֵן 
אדיעקטיוו, קענען זיי דינען אויך וי אַדװערבן: ער זיצט פֿאַרטראַכט: ער פילט 


1 זען זײַן פראקטישע גראמאטיק, מאַסקװע, 1926, זי 30 

? ,וארטקלאָסן אין דער גראַמאטיק פון ייִדיש", ייִדישע שפּראַך, ב' װוש, זזי 1--11, 
ספּעציעל זי 10. 

3 דאָס איז אַ ספּעציעלע גרופּע װערטער, װאָס דאַרף אויך צוגערעכנט װערן צו 
סובסטאנטיוון. פון װילנער װערט -- װילנערין, װילנערקע. א געװיסע שװעריקײט בלײַבט 
בנוגע אדיעקטיוון מיטן סופיקס {ע)ן ואס װײַזט אויף א שטאַף. מע קען אָבער דאָך זאָגן: 
ער רעדט הילצערן, זי שמייכלט זײַדן 


באנד וואא װעגן מינים אדװערבן (= 


זיך אָפּגעשמיסן, באעוולט, אוועקגעששטויסן. אָבער אָט דער גלגול אין אַן אַדװערב 
קען געשען בלויז מיט א באגרענעצטער צאָל פּארטיציפּן. ווען דער פּארטיציפּ 
האָט צו זיך װוערטער װאָס ציען זיך צו אים און ער שאפט אַ גאַנצע פֿראַזעי 
דעמאָלט איז נאָטירלעך פאר אים דורכצופירן די פונקציע פון אן אַדװערב 
אין זאָץ. למשל, עס איז זייער נאטירלעך צו זאָגן: געקומען אַהײם, האָט ער 
אראָפּגעװאָרפֿן פֿון זיך די שווערע מלבושים; אויסגעטרונקען די מילך, האָט ער 
אַװעקגעשטעלט די גלאָז אױפֿן טיש; אַװעקגעפֿאָרן אין דער פֿרעמד, האָט ער 
פֿארגעסן אין די אייגענע, און נאָך טויזנטער אַזעלכע זאצן,+ מע קען אויך אין 
די דאָזיקע פֿאָלן זיך באגיין נאָר מיטן פּאַרטיציפּ: געקומען, האָט ער . . . אויס- 
געטרונקען, האָט ער...: אַװעקגעפֿאָרן, האָט ער פארגעסן..: עס װאָלט 
אָבער געווען אַ טעות אט די פּארטיציפּן צו באַטראַכטן פּשוט וי אַדװערבן 
שוין מחמת דעם װאָס מע מוז זיי שטעלן אין אָנהייב און זיי אָפּטײלן פֿון די 
אנדערע ווערטער מיט א באזונדערן אָפּשטעל (דערפאר קומט טאַקע דאָ א 
קאָמע). מיר זעען ניט וי אזוֹי מע קען ניצן דאָס גרעסטע רוב פּאַרטיציפּן װי 
אדווערבן. עס לאָזט זיך ניס צוטראכטן זאַצן, װוּ געקומען, אויסגעטרונקען, 
אַוװועקגעפֿאָרן זאָלן זײַן אזעלכע אדווערבן װי פארטראכט און די אַנדערע װאָס 
זײַנען דערמאָנט וי דוגמאות אין אָנהײב פּאראַגראף. 

דער גערונדיוו,?: װאָס ער קען דאָך אוודאי תּמיד געניצס ווערן וי אַן 
אדיעקטיוו, איז אויף אַ נאטירלעכן אופן אויך אין דער ראָלע פֿון אַן אַדװערב. 
מע קען אים שטעלן אין זאַץ װוּ נאָר מע וויל: ער האָט געענטפֿערט לאַכנדיק, 
ער האָט לאכנדיק געענטפערט, לאַכנדיק האָט ער געענטפערט, דערבײַ איז ניטאָ 
קיין שום אָפּשטעל אָדער איבעררײַס אין דעם זאַץ, 

כּדי זיך ניט אומצוקערן צו א קלײנער גרופע פאלן, לאָמיר דאָ דערמאנען אז עס 
קענען זײַן אזעלכע סובסטאנטיוון װאָס זײַנען אדװערבן אָדער װאָס װערן געניצט אַךי 
װערביאַל. דאָס זײַנען די װערטער װאָס באַצײכענען צײַט: שבת, יום"טוב, זומער און ענ' 
לעכע. דוגמאות: איך װעל שבת יום'טוב, זומער) קומען צו דיר צו גאסט; ער איז שבת 
(יום-טוב, זומער) געװען בײַ מיר. עס פאלט אין גאנצן צונויף מיט: איך װעל הײַנט (מאָרגן, 
איבערמאַרגן?) קומען צו דיר צו גאסט; ער איז הײַנט (נעכטן, אײערגעכטן געװצן בײַ מיר, 
מיר לאָזן אין אַ זײַט דעם אַקװאַטיו פֿון צײַט װאָס אין אַ באזונדערע, פארשטענדלעכע 

* מיר לאָזן אין א זײַט די פראגע, צי מע דארף עס באטראכטן װי געקירצטע בײַזאַצן, 
אַדער אַ סך גלײַכער װי עליפּטישע בײַזאצן, אַדער אויסקומען בכלל אָן דעם באגריף בײַזאץ 
און אַנטװיקלען אַ קאַפּיטל װעגן ניצן דעם פּאַרטיציפּ -- און גאַר, 

* ערשטער פּאַרטיציפּ אָדער פּארטיציפּ פון דער איצטיקער צײַט אין ניט פּאָסיק. אִ. 
זארעצקי האָט אײַנגעפירט דעם טערמין גערונדיום (זען זצ"װ אין הערה 1, זי 24 א"א) 
אויף די לערערקורסן אין ריגע אין לערניאָר 1928/1927, האב איך געניצט דעם טערמין 
גערונדיוו און פון דעמאַלט אַן אין אַ סך אנדערע פאלן. משמעות אומאפּהענגיק פון מיר האָט 
ע. פאַלקאָװיטש געניצט דעם זעלביקן טערמין (זען זײַן יזיש פאר דערװאקסענע, מאַסקװע, 
6, 

: כּדי ניט אַרויסצורופפן שאלות, כּדי אױיסצומײַדן אומפארשטענדענישן צװישן דעם 
װאָס װערט געזאָגט אין טעקסט און דער געדרוקטער פארעם פון אַ גרויסער צאָל אדװערבן, 
און טאַקע כּדי קלאָר אַרויסצוברענגען װאָס מיר װילן זאָגן, מוזן מיר דאַ און שפּעטער אין 
דעם גאַנצן אַרטיקל אָפּװײַכן פון דעם ייװאַיאױסלײג. אין די אלע פאָלן זײַנען די װערטער 
אין קורסיוו, 
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און פֿאַרשפּרײטע פֿאָרעם, למשל: דעם גאנצן זומער װעל איך...,, דאָס איז אויך געשען 
יענעם אַװנט, א גאַנצן סוכּות האט גערעגנט. 

מיר האָבן געזען א פֿולן פּאַראלעליזם אין די זאצן צװישן שבת און הײַנט, זומער 
און אייערנעכטן פון דער צװייטער זײַט באשטײט אין דער לכתּחילהדיקייט: די װערטער 
און אייערנעכטן פֿון דער צװײיטער זײַט באשטייט אין דער לכתּחילהדיקייט: די װערטער 
פון דעם ערשטן מין זײַגען סובסטאנטיוון װאָס װערן אדװערבן אין באשטימטע זאצן; די 
װערטער פֿון צווייטן מין זײַנען אדווערבן ואס װערן סובסטאַנטיוון אין אַנדערע באשטימטץ 
זאַצן, למשל: פֿארגעס אלע נעכטנס און אײיערנעכטנס; װיכטיק אין נאר דער הײַנט), 

באַזונדער אינטערעסאַנט זײַנען אַזעלכע װערטער װי אַ סך און אַ ביסל. ער לערגט אַ סך 
און קען אַ ביסל -- א סך און אַ ביסל זײַנען אדװערבן, אויב מיר זאָלן באַשטײן אויף דעם 
אַז דאַ קומט דער ענטפֿער אויף דער פֿראגע: װיפל, און ניט אויף דער פֿראָגע: װאָס. עֶר 
פארמאָגט אַ סך תּורה און אַ ביסל חכמה -- אַ סך און א ביסל זײַנען סובסטאַנטיװן, 
פּאַראַלעל צו אַ שלל תּורה און א ברעקל חכמה..' אין תּוך גענומען באַטראַכטן מיר די 
ביידע װערטער װי סובסטאַנטיװון, אַ ביסל ספּעציפֿישע, אַבער דאַך סובסטאַנטיװן. בכן, הגם 
מיר האלטן אַז אַדװערבן דאַרף מען שרײַבן צוזאַמען מיטן א אין אָנהײב, קומט דאָ דער אַ 
באַזונדער. דאָס איז אויך געװען די מיינונג פון דעם רוב ענטפערערס אויף דער אנקעטע 
װעגן אויסלייג.5 


ג. די עכטע אַדװערבן 


יעדער אדיעקטיוו אין זײַן קורצער פֿאָרעם קען דינען וי אַן אָדװערב. 
אָבער ניט יעדער אדווערב קען דינען וי אַן אַדיעקטיוו. ענטפֿער מיר תּיכֹּף, 
ענטפֿער מיר באַלד, אָבער עס קען ניט זײַן אַ אתּיכּפער" ענטפער אָדער אַ 
;באַלדער* ענטפֿער -- עס מוז זײַן אַ תּיכּפֿדיקער אָדער אַ באַלדיקער ענטפֿער. 
(עס קען יאָ געמאָלט זײַן: ער האָט געענטפערט תּיכּפֿדיק, באַלדיק.) די אַדװערבן 
װאָס זײַנען אַדװערבן מלכתּחילה און װאָס קענען ניט דינען וי אדיעקטיון 
רופֿן מיר ע כ טע אַדװערבן. אָט איז אַ פּעקל אַזעלכע עכטע אַדװערבן: 

דאָ, דאָרט(ן), איצט(ער), שוין, נאָך, קוים, אַיקערשט, אַקאָירשט; דערװײַל, 
דערנאָך; זייער, צו: אינאיינעס, פֿאַראַכטאָגן; אנדערש, באַזונדערש;? ממש, תּמיד, 
להבא, בטבֿע; געזונטערהייט, זיצנדיקערהייט; צופוסנס, צומאַרגנס, צוריקוועגס; 
אינעווייניק. 

מע קען גרינג אײַנזען אַז אויב מע וויל ניצן דעם עכטן אדווערב מיט דער 
פֿונקציע פֿון אַן אַדיעקטיוו, דאַרף מען איבער אים דורכפֿירן אֵן אָפּעראַציע: 
מע דאַרף צוגעבן אַן אַדיעקטיווישן סופֿיקס. עס ווערט דעמאָלט: דאָיַק, דאָרטיק, 
איצטיק, איצטערדיק, אָקערשטןד)יק, דערװײַליק, אינאיינעמדיק, פֿאַראַכטאָגיק, 
אַנדערשדיק, להבאדיק, בטבֿעדיק, צופֿוסנ(ס)דיק, צומאָרגנ(ס)דיק, צוריקוועגס- 
דיק; אינעװייניקסט. אמת, ניט אַלע אַדיעקטיון זײַנען ארויסגעקומען גלאָטיק, 
אָבער זיי זײַנען פאָרט מיגלעך. און מיר האָבן דערבײַ אויך געזען אַז פון א 
קליינער צאָל אדווערבן לאָזט זיך בכלל ניט שאַפֿן קיין אַדיעקטיוו. מיר קענען 
דערװײַל אין ייִַדיש ניט האָבן: ;שויניק", ,נאָכיק*, ,קוימיק" (אמת, פאַראַן קוים- 


' זען ,די כּמות-פֿאַרבינדונג צװישן צװיי זאַכװערטער", ייִדישע שפּראך, ב' ושא, 
זי 65--86. 

5 דאָרטן, בי אוא, זי 77, 

? פּאַראַלעל צום אומעכטן אַדװערב באַזונדער: באַזונדער גוט און באַזונדעָרש גוט, 
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קוימיק), ,אַקאָרשטיק", , באזונדערשטיק". דאָ איז געניצט בכּיוון דאָס װאָרט 
דערװײַל, װײַל עס קומען כּסדר צו אזעלכע אַדיעקטיוון, געשאפֿענע פֿון אַדװערבן 
אָדער פֿון אדווערביאלע פֿארבינדונגען אָדער פראזעס. איצטיק איז בלי ספֿק אַן 
עלטער װאָרט וי דאָיק אָדער דאָרטיק. דאָ איז פֿאראן אַן אָפֿענע טיר פֿאַר 
נײַשאפֿונגען. מיר האָבן אויך ממשדיק, דערנאָכיק, אויך תּמידיק, הגם דער 
ריידער װעט עס תּמיד פֿאַרבײַטן מיט שטענדיק. עס איז אפֿשר שוין דאָ אַפֿילו 
פשויניק" אָדער ,קוימיק" ערגעץ אין אַ ליד -- אָדער דאָס קען נאָך קומען בײַ 
א שרײַבער װאָס האָט אַ יצריהרע צו שפּראכיקע נײַסן. מע נעמט אויף א נעאָ- 
לאָגיזם, ווען מע פֿילט אַז ער איז ניצלעך, אָבער מע קוועטשט מיט די פּלײיצעס, 
ווען מע זעט בלויז לויזקייט און פֿרײַקײט און ווען דער חוש פֿאַר לשון שטעלט 
זיך קעגן דעם, אַפֿילו ווען עס וערן אָפּגעהיט די כּללים פֿון װאָרטשאַפֿונג, 

עס זײַנען כּסדר פאראן גרענעצפֿאַלן צווישן עכטע און אומעכטע אדווערבן. 
באָרװעס איז זיכער פֿריִער געווען אן עכטער אַדװערב, און ערשט שפּעטער איז 
דאָס װאָרט געװאָרן אויך אן אַדיעקטיוו (א פּלעאָנאסטישער), און מע קען איצט 
זאָגן;: מיט באָרװעסע פֿיס. בפֿירוש איז אויך אױפֿגענומען געװאָרן וי אן 
עכטער אדווערב, פּונקט וי א צאָל אנדערע העברעיזמען מיט דעם פּרעפֿיקס ב", 
אָבער מיר זאָגן פֿרײַ: עס איז א בפֿירושער פּסוק. פֿרי איז אויך פֿריער אַן 
אדווערב און דערנאָך ערשט אויך אן אַדיעקטיו. דאָ זײַנען פֿאַראַן די איבער- 
גאנגען ניט בלויז אין צײַט, נאָר אפֿילו פֿין איין דיאַלעקט צו אַ צוייטן. אין 
אן אַנדער צוזאמענהאנג?: איז שוין אויסגעקומען אָנצוװוײַון אַז בעת היפשׁ 
קען אין אַלע דיאַלעקטן דינען אויך וי אַן אַדיעקטיו, איז ש פּ אָ ר אין ליטווישן 
דיאלעקט אן עכטער אַדװערב און קען ניט זײַן אין דער ראָלע פֿון אן אַדיעקטיו 
(ער האָט היפּש צוגעארבעט, עס איז אַ היפּשע חכמה; ער האָט א שפּאָר ביסל 
געאַרבעט --- דאָס אַלץ אין אַלע דיאלעקטן, אָבער א שפּאָרע חכמה -- אין 
פּױלישן דיאַלעקט), 

עכטע אַדװערבן זײַנען אלטע יחסנים אין לשון. זיי פֿאַרמאָגן אָפּט פֿאַר- 
שיידענע פּאַראלעלע פֿאָרמען.!: זיי ווערן אָפּט בולטע סימנים פֿאַר אַ דיאַלעקט. 
ווען מע הערט אַ ייִדן זאָגן יעמאָלט, מעג מען אָננעמען אַז ער שטאַמט פֿון דעם 
שטח פֿון ליטווישן דיאַלעקט. ווען אַ ייד װעט האַלטן אַז יעצט אָדער שטעטס 
זײַנען דײַטשמעריזמען, איז קלאָר אַז ער האָט געהאט וייניק מגע-ומשׂא מיט 
פּױלישע ייִדן. אָקערשט (אָט}-ערשט) איז ווידער אַ באזונדערקייט פֿון ליטווישע 
ייִדן. אַזױנס קען מען מערקן בנוגע א היפּשער צאָל עכטע אַדװערבן. עס איז א 
גאַנץ קאפּריזנער שטח. דער פּראָצעס פֿון סטאַנדארדיזירן און פֿארכּללישן 
ייִדיש ברענגט דאָ די סכּנה פֿון פאראָרעמונג. בײַ די פֿאַרװאָרצלטע עכטע אד" 
ווערבן דאַרף מען זיכער דערלאָזץ אלע פֿאראַנענע פֿאָרמען, הן די פֿאַר- 
שפּרייטערטע הן די מער דיאַלעקטישע. מע דארף ניט אָפּגעבן די בכורה איין 


0 זען פווארטקלאסן. ...'; זי 7 

?1 זען נח פּרילוצקי, ,יחוס-בריוו פון א משפּחה ייִדישע צײַט:אימשטאנדװערטער מיט 
דער טײַטש 'איצטיי, לאַנדויבוך, 1926, שפּ' 345--376. דער מחכר ברענגט 44 פאַרשיידענע 
פאָרמען, אַרײַנגערעכנט אַרכאַיזמען און לאַקאַליזמען. 
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פֿאָרעם אױפֿן חשבון פון א צווייטער. וי זאָנט איר? -- האָט מען ניט איין מאָל 
געפֿרעגט: פּלוצלונג אָדער פּלוצעם? איך ניץ מסתּמא מער די ערשטע פֿאָרעם, 
אָבער קאָרעקט זײַנען: אי פּלוצלינג, אי פּלוצעם, אי פּלוצלעם, אי אפֿשר נאָך 
אן אַנדער לאָקאלע פֿאָרעם. אויף דעם שטח איז ניט שייך פֿאראיינהייטלעכףן 
אומעטום איז פּונקט אזוי גוט וי אומעדום -- דארף מען זאָגן דעם ייַד פֿון 
פּױלן, און דאָס איבערגעדרייטע -- צו דעם ייַד פֿון דער ליטע. דעמאָלט, 
דעמאָלסט, דענסטמאָל, דענצמאל א"א זײַנען גלײַכע בירגערס מיט גלײַכע רעכט, 
מיר דארפֿן קולטיווירן די אַלע פאָרמען און אויך ניט דערלאָזן אז א צאָל 
אדווערבן זאָלן פארגעסן וװערן. מע הערט שױן זעלטן אועלכע עכטע אד- 
ווערבן װי: אצונדערט, באנײַס, אַנוסטן, אנומלטן און אנדערע. 


ד. די פּראָאַדװערבן 


פּונקט וי עס זײַנען פֿאַראן פּראָנאָמען װאָס פארטרעטן אָדער פֿאַרבײַטן 
נעמען פֿון זאכן אָדער אייגנשאפֿטן, אזוי זײַנען אויך דאָ פֿאַרטרעטערס 
פֿון ווערטער און פראזעס װאָס זײַנען אדווערבן, אדווערביאלע פֿראַזעס און 
פארבינדונגען און בכלל כּלערליײי אדווערביאלע באשטימונגען. אין דעם זאַץ: 
אזוי רעדט ער -- פֿארבײַט דער אדװערב אזוי הונדערטער מיגלעכקייטן 
למשל: שטיל, געלאָסן, אויפגערעגט, בחפזון, אין אײַלעניש, מיט ישובֿ-הדעת 
אאז"וו אאַז"וו. אין דעם זאץ: ד אָ שטייט עס -- איז ניט נאָר ע ס א פּראָנאָם 
נאד ד אָ איז אויך א מין פּראָנאם אין דעם זינען װאָס דער דאָ פֿארבײַט אָן א 
צאָל מיגלעכע קאָנקרעטע באצייכענונגען פאר דעם אָרט: אין דעם ווינקל, קעגן 
דײַנע אויגן, אין אייבערשטן שופּֿלאָד אאז"וו אאז"וו. מע װאָלט אַזעלכע ווערטער 
געקאָנט אָנרופן אַדװערביאַלע פּראָנאָמען?: אָבער דערבײַ קען אַרויסקומען אַ 
צעמישעניש, װײַל פּראָנאָמען פארבײַטן א מסועסם. דעריבער איז גלײַכער 
זיי אָנצורופֿן פּראָאדװערבן. 

מיר רעכענען דאָ אויס די פּאָפּולערסטע. פּראָאדװערבן פֿון צ ײַ ט: װען 
איצט און אצונד (מיט א צאָל פֿאָרמען), שוין, באלד, אַמאֵל, דערװײַל(ע), דעמאָלט, 
ווידער, דערנאָך, הײַנט (מע קען עס אױסטײַטשן אויך אַנדערש) א"אַ. פּראָ- 
אדווערבן פֿון אֶר ט: דאָ, דאָרטןן), אהין, אהער, ארויס, ארײַן, אראָפּ, אַרוף, 
ארום, ערגעץ, אנטקעגן א"א: אנדערע פּראָאדװערבן: װוי, אַזױי, װוי אַזױי, אנדערש, 
נאָך, נאָך ניט, שיער ניט, אליין, דערפאר, דערצו, דעריבער, קוים א"א. 

א צאָל פּראָאדװערבן קענען זײַן קאָנװערבן, אנדערע קענען אויך זײַן פּרע- 
פּאָזיציעס אָדער קאָניונקציעס. לאָמיר נעמען דאָס װאָרט אנטקעגן. אין זאַץ; 
דער בוים שטייט דאָ אַנטקעגן -- איז אנטקעגן אַן אַדװערב: אין זאץ: ער 
גייט אַנטקעגן אונדז -- איז אנטקעגן א פּרעפּאָזיציע; אין זאַץ: ער גייט אונדז 
אַנטקעגן -- איז אנטקעגן אַ קאַנװוערב (דער אינפיניטיוו פון ווערב איז אנטקעגנ- 
גיין). מיר גיבן נאָך בײַשפּילן. אין זאץ: גיי ניט אהין, גיי אִהער -- זײַנען אהין 


? דעם טערמין נוצט אטא יעספּערסען בײַם באַטראַכטן דעם ענין װאָרטקלאָסן אין זײַן 
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און אהער אַדװערבן; אין זאץ: װאָס װעסטו אַהינגײן און אַהערגײן? --- זײַנען 
אהין און אהער קאָנװוערבן (דאָ איז שער אין אימפּעראַטיוו און אין דער 
איצטיקער צײַט צו געפֿינען דעם חילוק צװישן אדווערב און קאָנווערב). און 
א דוגמא מיט אַ קאָניונקציע. ווען קומסטו? --- ווען איז אַן אַָדװערב; ווען דו 
וועסט קומען, װעל איך האָבן צײַט פֿאַר דיר --- ווען איז אַ קאָניונקציע. 

אין די פּלעאָנאסטישע קאָנסטרוקציעס פֿון דעם שניט: מיר גייען אַרײַן אין 
וואלד אַרײַן, איך קוק ארויס אין דרויסן אַרױס --- דאַרפֿן מיר דאָס װאָרט װאָס 
חזרט זיך איבער צום צווייטן מאָל באַטראַכטן וי אַן אדווערב. 


ה. די סופֿיקסן בײַ אַדװערבן 


1 דער סאמע אַקטיוער סופֿיקס צו שאַפֿן אַדװערבן איז - ער הײט. 
אין ליטווישע ריידענישן הערט מען צום סוף דעם קלאַנג ד, אין פּולישע און 
אין דרומדיקע -- דעם קלאַנג ט. דער סופֿיקס קומט צו צו אַדיעקטיון, בלויז 
צו אדיעקטיוון, ניט צו סובסטאנטיוון. אן אינטערעסאַנטע דוגמא: פון כּעס 
קען ניט ווערן אכּעסערהייט", אָבער פון אין כּעס װאָס וװוערט אַן אַדיעקטיו 
(אַן אין-כּעסער בעל-הבית גייט אַרום און בורטשעט) קען יאָ ווערן אין" 
כּעסערהייט, 

ווען דער אדיעקטיוו האָט ניט קיין סופיקס, לאָזט זיך זייער גרינג שאַפֿן דער 
אַדװערב מיט -ערהייט, למשל, קראַנקערהייט, געזונטערהייט, קאַלטערהײט, 
הייסערהייט, װאַרעמערהיט, יונגערהייט, אַלטערהײט, אומגעריכטערהייט, (אומ)- 
באקאנטערהייט, ברוגזערהייט, שפֿלערהייט אאַז"וו. טשיקאַװע זײַנען די פֿאַלן 
ווען מיר האָבן די צערטל-סופיקסן און דערנאָך אונדזער סופֿיקס, למשל: 
געזונטינקערהייט, אלטיטשקערהייט. בדרך-כּלל אָבער, ווען דער אַדיעקטיוו האָט 
אַ סופיקס, איז גאנץ שווער און אָפֿט אויך אוממיגלעך צוצושטעלן דעם סופֿיקס 
-ערהייט. דאָ זײַנען פאראן אינטערעסאנטע גראַדאציעס. אויב דער סופיקס װאָס 
שאפֿט דעם אדיעקטיוו איז -לעך, קען נאָך אין אַ צאָל ווערטער צוקומען -ערהייט, 
למשל: גליקלעך -- גליקלעכערהייט; אויב אָבער -לעך איז דער פאַרקלענער- 
סופֿיקס פֿון אדיעקטיוו, קען מען -ערהייט ניט צושטעלן פֿון שטײַף ווערט 
שטײַפֿערהײט, אָבער פֿון שטײַפּלעך װוערט ניט ,שטײַפֿלעכערהײט??; פֿון שװאַרץ 
ווערט שװאַרצערהייט, אָבער פֿון שװאַרצלעך װוערט ניט ,שװאַרצלעכערהייט". 
ווען די סופיקסן זײַנען -יש (דש), -ן (דען), -ערן קען מען צו זיי ניט צושטעלן 
-ערהייט, למשל: פון קנעכטיש איז ניטאָ אקנעכטישערהייט", פֿון דימענטן איז 
ניטאָ ;,דימענטענערהייט". צום פאַרקלענער- און ביטול-סופֿיקס -עװאַטע לאָזט 
זיך אויך ניט צושטעלן מער, אָבער דאָך האָבן מיר געהערט אַ װאָרט תּמעװאַטער- 
הייט. -דיק פארטראָגט ניט צו זיך דעם -ערהייט און געוויינטלעך אויך ניט "יק, 
אָבער דאָ זײַנען דאָ אַ היפּשע צאָל ווערטער פון פאָלקס-לשון, למשל: בלוטיקער- 
הייט, לוסטיקערהייט, ליכטיקערהייט, פֿלײישיקערהײט (,א שייגעץ! פֿליישיקער- 
הייט טרינקט ער א גלאָז מילך!"). 

דער סופֿיקס -ערהייט װײַזט אויף א צושטאנד, אַ מצב. ווען ער קומט אין 


8 יודל מאַרק ייִדישע שפּראָך 


פֿאַרבינדונג מיט א וװוערביד,?: קומט אויך צו א באַטײַט פֿון צײַט: בײַם אַדװערב 
װאָס שטאמט פֿון א גערונדיוו קומט צו דער באַטײַט --- ווען עס איז, אין דער 
צײַט פֿון זײַן. בײַם אַדװערב װאָס שטאַמט פֿון אַ פּאַרטיציפּ קומט צו דער 
באטײַט --- ווען עס איז שוין (געװאָרן), ווען מע האָט שוין (עס געטאָן). בכן, 
האָבן מיר אַדװערבן מיט -ערהייט פֿון גערונדיוון, למשל: שטייענדיקערהייט, 
ליגנדיקערהייט, לאכנדיקערהייט, קרעכצנדיקערהייט, כאפּנדיקערהייט, הינקענ- 
דיקערהייט אאז"וו. דער חילוק אין באַטײַט צווישן דעם גערונדיוו װאָס מע ניצט 
וי אַן אַדװערב און דער פאָרעם מיט -ערהייט איז זייער אַ דינער (און אין אַ 
צאָל זאצן בכלל ניט בנמצא). ער עסט שטייענדיק -- דערציילט געוויינטלעך 
נאָר וועגן איין קאָנקרעטן פאֵל; ער עסט שטייענדיקערהייט -- רעדט שױן 
גיכער וועגן דער טבע פֿון א מענטשן, וועגן עפּעס װאָס איז מער דויערדיק אין 
צײַט אָדער חזרט זיך איבער. ווען איז דאָס גערעדט געװאָרן? ווען עס זײַנען 
טאקע בײַם ריידער פֿאַראַן ביידע פֿאָרמען. דאָס איז כאַראַקטעריסטיש פֿאָרן 
ליטווישן דיאלעקט!: (און אויך ניט אומעטום). דאָ איז אויך פֿאַראַן די טענדענץ 
אויסצוקומען אָן דעם נן פֿון גערונדיוו: שטייעדיקערהייט, ליגעדיקערהייט, 
לאַכעדיקערהײיט (דאָ איז אַנשטאָט אַ נ אַן ע). ווען דער ווערב פֿאַרמאָגט אויך 
אַ פּרעפֿיקס אָדער אַ קאָנװערב, קומט צום גערונדיוו ניט צו דער סופֿיקס 
-ערהייט. מע קען ניט זאָגן: ;אױפֿשטײענדיקערהײט?, פפֿאַרכאַפּנדיקערהײט? 
-ערהייט בײַ גערונדיוון איז מער טיפּיש פֿאַר דעם גערעדטן לשון וי פֿאר דער 
געשריבענער שפּראַך. 

זייער פֿרײַ און אויך גאַנץ אָפֿט פֿאַרבינדט זיך דער סופיקס -ערהייט מיטן 
פּאַרטיציפּ. דאָ זײַנען די פּרעפיקסן און די קאָנווערבן ניט קיין שטער. מיר 
גיבן אַ צאָל דוגמאות: באַטראַכטערהײט, פֿארטראַכטערהײט, צעריסענערהייט, 
דערצאָרנטערהייט (דערצערנטערהייט), אײַנגעשפּאַנטערהײט, אױסגעװואַקסענער- 
הייט, אױיסגעפּרעגלטערהײט, אױפגעפּוצטערהייט, אױפֿגערודערטערהײט, אַװעק- 
געבויגענערהייט, צוגעזאָגטערהײיט אאַז"וו. אויך בײַ די פֿאָרמען איז גילטיק 
װאָס מיר האָבן געזאָגט דאָ פֿריער וועגן ליטווישן דיאַלעקט און וועגן דעם גע- 
רעדטן לשון. 


2 אַ סך באַגרענעצטער אין זײַן באנוץ איז דער צווייטער סופֿיקס צו שאַפֿן 
אַדװערבן - ווײַז. אין ליטווישע ריידענישן הערט מען צום סוף דעם קלאַנג 
ז, אין פּױלישע און אין דרומדיקע --- דעם קלאַנג ס.?: דער סופֿיקס קומט צו צו 
סובסטאַנטיוון, ספּעציעל צו דער מערצאָל-פֿאָרעם. נאָר בײַ איין װאָרט טרעפֿן 
מיר א צונויפבינד מיט אן אַדיעקטיו: איינציקװײַז. אין דעם װאָרט משוגענער- 
װײַז באַטראַכטן מיר משוגענער וי אַ סובסטאַנטיוו. מיר ברענגען װײַטער אַ 


*1 זען די אַרבעט, ,װאַרטקלאָסן .. .*, זי 9. דעם אינפֿיניטיו דארף מען דאָ ניט נעמען 
אין באַטראַכט, װײַל ער האָט דאַ אַ סובסטאנטיװישן כאַראַקטער, 

+: אפשר איז דאָ פאַראַן אויך די השפּעה פון ליטװיש װאָס האָט לויטן באַטײַט אַן 
ענלעכע פּארטיציפּיאלע פארעם. 

* טשיקאַװע װאָס דער אויסלייג האָט זיך אײַנגעשטעלט בײַ ערהייט על פּי נוסח פּוילן 
און בײַ -װײַז לויטן ליטװישן אַרױסרײך. 
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גרעסערע צאָל ווערטער אויף -װײַז, כּדי זיך אַרײַנצולעבן אין די עטלעכע 
באַטיײַטן פֿון דעם סופֿיקס: 

קינדװוײַז, ייַנגלװײַז, מיידלװײַז, װײַבלװײַז (געהערט אַ זאַץ: ,װײַבלװײַז און 
אַפֿילו מיט א בײַכל איזן זי געבליבן די זעלביקע שפּרינגערקע"); טײלװײַז, 
טראָפּנװײַז, פּאָרװײַז; מדרגהװוײַז, טריטװײַז; צײַטנװײַז, מאָמענטנװײַז, שעהנװײַז, 
מעת-לעתנװוײַז, דורותװײַז;: ביסלעכװײַז,. שטיקלעכװוײַז, ברעקלעכװײַז; שטיקער- 
װײַז, חלקימװוײַז, פּאָרציעסװײַז; לױיטנװוײַז, פֿונטנװײַז, פּודנװײַז, אַרשינענװײַז 
עמערװײַז, זעקלעכװײַז, שורותװײַז, קאַפּיטלעכװײַז, ערטערװײַז,. ראַיאָנענװײַז; 
פּאָרנװײַז, מדרגותװײַז, דרגותװוײַז: קראָמענװײַז, ווארשטאטנװײַז, פֿאַבריקנװײַז, 

מיר זעען אַז דער עיקר-באטײַט איז דער אָנװײַז אויפן אופן װי מע טוט 
עפּעס. עס הייבן זיך אַרױס די באַטײַטן: פֿון -- צו און לויט באַזונדערע טיילן, 
אָנשרײַבן אַן אַרבעט קאפּיטלעכװײַז הייסט: ניט די גאנצע ארבעט אין דער 
זעלביקער צײַט אָדער לויט אין אַפֿריערדיקן פּלאַן, נאָר יעדער קאַפּיטל 
באַזונדער. אָרגאניזירן די ארבעטער ווארשטאטנװײַז הייסט: אין יעדן ווארשטאַט 
באַזונדער און פֿון װאַרשטאָט צו װאַרשטאַט. אונדזער סופֿיקס האָט ליב די 
נעמען פֿון מאָסן (ספּעציעל בײַם אָנװיַזן אויפן קױפֿן-פֿארקױפֿן). בײַ א צאָל 
ווערטער קומט צו דער באַטײַט פֿון צײַט (קינדװײַז). ווען מע האָט צו טאָן מיט 
אָרט --- איז עס פֿון אָרט צו אָרט, 

עס מערקט זיך א נטיה צו ניצן די אַדװערבן מיטן סופֿיקס װײַז אויך װי אדיעקטיװן, 
.א ביסלעכװײַזע פּעולה אין לערנען", ,טײלװײַזע רעזולטאַטן פֿון די װאָלן", עאַ צײַטנ- 
װײַזער צוריקטריט", ,די האָראַ איז ניט קײן פּארנװײַזצֶר טאַנץ" אי"א אזעלכע פֿאַר- 
בינדונגען, גענומען פון דער פּרעסע און פֿון רייד, זאָגן עדות אויף דעם. הגם דאָס איז ניט 
דײַטשמעריש, דאָרף מען פֿאַרט דאַ זײַן שטאַרק געװאָרנט. אין דעם רובֿ פֿאַלן לאָזט זיך 
דאַ ניט דורכפירן דער איבערגאנג פון אדװערב צום אדיעקטיװ. 


3 -ערהייט און -װײַז זײַנען אַקטיװוע סופֿיקסן. פֿון שטאַנדפּונקט פֿון הײַנט- 
צײַטיקן ייִדיש קען מען באַטראַכטן וי אומאַקטיוע סופֿיקסן די ענדונגען 
װאָס מיר טרעפֿן בײַ אַדװערבן: "ס (דנס) און "ן. היסטאָריש באַטראַכט, זײַנען זי 
פֿאַרגליווערונגען פֿון אַלטע בײגפֿאַלן. אַזױ האָבן מיר אין צומאַרגנס און אין 
פֿאַרטאָגס פֿון פּױלישן ייִדיש אַן איבערבלײַב פֿון דעם געניטיוו פֿון צײַט װאָס 
איז געווען היפּש פֿאַרשפּרײט אין די דײַטשישע ריידענישן פֿון דער תּקופֿה פֿון 
מיטל-הויכדײַטש.+: דעם מין יס טרעפֿן מיר אויך אין פֿרײַטיק-צונאַכטס און 
אין שבת-צונאַכטס און אַפֿילו אין אינדערוואָכנס. אַ רעשטל פֿון אַן אַנדער מין 
געניטיוו איז געבליבן אין ווע ג ס װאָס פֿיגורירט אין דעם אויסדרוק א שטיק 
וועגס,'1 װוּ דער -ס האָט באקומען אַריכת-ימים, װײַל מיר האָבף אהינוועגס, 
אַהערוועגס, צוריקוועגס, אונטערוועגס (אויך: אונטערוועגנס), האַלבוועגס. 

אַן אַנדער מין "ס האָבן מיר אין די פּאָפּולערע אדװוערבן: רעכטס, לינקס, 
עס איז גאַנץ טשיקאַװע דער -ס אין די פֿאָלקסטימלעכע פֿאָרמען: פּאַמעלינקעס, 
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10 יודל מארק ייִדישע שפּראך 


פּאַװאָלינקעס.?1 קיינער קען ניט האָבן קיין ספקות אז צופוסנס און צוקאָפּנס 
זײַנען פארגליווערונגען אָדער פארשטיינערונגען. פון דעם זעלביקן שניט זײַנען 
אויך: פֿאַרצײַטנס, צופֿלײַסנס, פֿונוייטנס. לאָמיר אויך נעמען אין באטראכט די 
קאָמפּליצירטערע: פֿונדערוװײַטנס, אינדערװוײַטנס. מיר האָבן נאָך א גרופּע אַד- 
ווערבן: מערסטנס, מיינסטנס, העכסטנס, וייניקסטנס, װוּ *ס טרעט בולט אַרויס 
וי א סופֿיקס פֿון אדווערב. און אויב מיר זאָלן באטראכטן די גרופּע װערטער: 
ערשטנס, צווייטנס, דריטנס אאזייוו וי אַדװערבן,?: האָבן מיר דאָ ווידער דעם -ס. 

מיר ווענדן זיך צו דער ענדונג -ן. אין אַדװערב אנומלטן איז די פֿאָרעם 
מיט -ן פּאַראַלעל צו דער פֿאָרעם אָן -ן: אנומלט. ענלעך צו דעם איז צו-כּלומרשטן, 
אין די אדווערבן: אויף-דער-אמתן, אויף-אַן-אמתן און אין-דער-אמתן איז +} 
פֿאַרשטײט זיך ניט קיין ענדונג פון מערצאָל,?? װײַל װי קען קומען א מערצאָל 
נאָך דער! דאָ איז אויך ניט קיין ענדונג פון אדיעקטיוו. דאָ איז פֿאַראַן די 
אלטע, איצט פון ייַדיש שוין פֿאַרשװוּנדענע ענדונג פֿון דאטיוו װײַבלעך. אמת 
איז אין אַ פארגאנגענער תּקופה פֿון ייִדיש געווען װײַבלעך, אַזוי וי אין לשון- 
קודש. בלויז אין א פארגליווערטער פֿאָרעם איז עס פארבליבן אין דעם הײַנט- 
צײַטיקן ייִדיש.:? אין דער צונויפשמעלצונג פאַראַכטאָגן איז דער -ן פאַרבליבן 
װי א רעשטל פֿון אן אמאָליקער ענדונג פֿון דאטיוו מענלעך אין מערצאָל. עס 
איז דאָך אומזיניק צו זאָגן אַז מען קען דאָ פּלוצעם דעם טייל פֿון דער צונויפֿ- 
שמעלצונג ;טאָגן* באטראכטן וי -- א װערב! מיר האָבן דאָ פארגליווערטע 
פֿאָרמען פֿון אלטע בײגפֿאַלן, װי דאָס איז כאראקטעריסטיש פֿאַר דעם אַדװערב 
אין א סך לשונות. לאָמיר צוגעבן נאָך עטלעכע אזעלכע אדווערבן מיט פֿאַר- 
שיידענע מינים -ן װאָס האָבן פאַרלאָרן זייער לכתּחילהדיקן זינען און האָבן זיך 
אויסגעגליכן וי א מין אומאקטיווער סופיקס: איבעראַכטאגן, פֿאַראַיאָרן, אינדער- 
װאָכן, פארצײַטן, צופלײַםן, פונדערווייטן, אינדערווייטן, אינדערלופטן; צומערסטן, 
צומערעסטן,?? 

בכל-אופֿן, װי מע זאָל זיך ניט באַציען צו די ענדונגען ן און "ס ("נס, 
זײַנען זיי בולטע סימנים פֿון אדווערב,?2 


* קיין מערצאַל:ענדונג איז עס אַװדאי ניט, נאַר עס איז אן עדות אַז "ס איז פֿאַר- 
בליבן אַ מיטל ארויסצוהייבן דעם אדװערב. 

לויט אונדזער גאַנג זײַנען עס זאַצװערטער װאָס קענען געניצט װערן אויך אדװערביאַל. 

זען די אױסטײַטשונג פון כּלל 133 אין די אויסלייג'תּקנות פון 1937. 

פאראן נאַך א רעשט אין אויסדרוק: אויף דער רעכטער אמת (שלום-עליכם און 
אנדערע). 

2 צומערסטן באטײַט: מער פון אַלץ; צומערשטן באַטײַט: פריער פֿון אַלץ. ניט צו" 
נויפמישן מיט צום ערשטן. דערמאַנט זיך דאָס פאָלקס-רעטעניש: -- װער קומט צום ערשטן 
אין שול? -- דער צווייטער. 

פאראן נאַך א זעלטענער סופיקס -שט אין כּלומרשט, עיקרשט. אויך -ט און -סט 
קענען באַטראַכט װערן װי סופיקסן, אַבעֶר זיכער בלויז היסטאָריש גענומען, װײַל עס איז 
גיט שכיח מער דער טייל װאָרט אַן זיי (אין דעמאַלט, דעמאַלסט א"אָ). מיר דערמאַנען אויך 
דעם ן צו שאפן אַ זאַצװאַרט (אָדער אַדװערב) אין -- מחשבותןן, 
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ו. די פרעפֿיקסן בײַ אַדװערבן 


1 אַ קליינע גרופּע אַדװערבן הייבן זיך אָן מיט אַ-. אין אַ פּאָר ווערטער 
איז עס אַ רעשטל פֿון אַן אַמאָליקער פּרעפּאָזיציע, אין אַנדערע פֿאַלן איז עס אַ 
ספּעציעלער פּאַרטיקל אָדער אַ גלגול פון אומבאַשטימטן ארטיקל, אָבער דאָך 
איז עס אַ סימן פֿאר אַן אַדװערב, און ווען מע פֿאַרגעסט וועגן דעם אָפּשטאַם 
װאָס קען זײַן פארשיידן, קען מען דעם אַ- באטראַכטן וי א מין פּרעפֿיקס. דער 
תּנאי פֿאַר דעם איז נאָר אַז אין ייִדיש זאָל מעגלעך זײַן א װאָרט אָן דעם אַ-,+2 
אָט זײַנען עטלעכע אַדװערבן מיט דעם פּרעפֿיקס: אַהיײם, אַהין, אַהער, אַװוּ, 
אהינטן, אװוייניק, אַמער, אצונד, אצונדערט, אַפֿריער, אָפּשיטא; אַמאָל, אֶפּנים, 
אַשטײגער, 25 


2 עס איז זייער כאראקטעריסטיש װאָס ייִדיש פֿאַרמאָגט אַ גרויסע צאָל 
אדווערבן, גענומען פֿון לשון-קודש (גענומענע פֿון סלאַװישע לשונות זײַנען דאָ 
נאָר עטלעכע, למשל: באָקאָם, ראַפּטאָם, ראַקאָם, נאַשפּיץ), צװוישן זיי זײַנען 
באזונדער פֿילצאָליק די װאָס הייבן זיך אָן מיט ב-י, למשל: בשלום, בקרוב, 
בקיצור, בשותּפֿות, בכּתבֿ, בסוד, בטבע, במילא, בחוש, בחצי-חינם אאַז"וו. אַז 
כאָטש בײַ א טייל ייַדיש-ריידערס איז דער ב- אױפֿגענומען געװאָרן װי אַ 
פּרעפֿיקס, זעט מען בפירוש פֿון אַזעלכע פֿאָרמען: בגװאָלד, בגראנדע (בגרענדע), 
בנאָטור, בקאָמפּאַניע, דערלעבן בפריידן, קנעפּל בקנעפּל, לערנען ייִדיש בייַדיש 
א"א. 

דאָס אייגענע זעען מיר בײַ ל-. מיר האָבן די אַדװערבן פון דעם שניט: 
לטובה, לרעה, לסוף, לדורות, לרובֿ, להיפּוך, לפּנים, למזל, לאַחזר-המעשׂה אאז"וו, 
מיר האָבן אויך באגעגנט: לװוילטאָג, לשפּעטער, לװײַטער, לפֿאַרדינסטל א"אַ. 
מער באגרענעצט איז דאָס ניצן מ-, װאָס מיר טרעפן למשל אי מכּלומרשט, 
ממילא, מכּל-שכּן, מחוץ למחנה א"אַ און אויך: מפּײַער און מװאַסער, מצרות 
ומאָנשיקענישן. אפּשר נאָך באַנרענעצטער איז דאָס ניצן כּ-, װאָס מיר האָבן 
אים אין: כּסדר, כּדין וכּדת, כּ(מ)קדם, כּדרך-הטבע א"אַ, 


+: דאס שליסט אויס דעם אדװערב אזוֹי, װײַל קיין ,זוי" איז אין איצטיקן יידיש ניטאָ. 
דאָס אייגענע איז בנוגע אנוסטן, אַנומלטןן) א"אַ. 

5 מיט די לעצטע דרײַ װערטער איז געשען אַן אומגליק אין דער צײַט צװישן 1935 
און יוני 1936. לוט די אויסלייג'תּקנות פון יַדיש, װילנע 1935, שרײַבט מען דעם אי 
צוזאמען. אויף זי 31 װערט עס קלאַר מאָטיװירט: ,'איך מיין אַשטײגערי (למשל, אַדװערב), 
אָבער 'עס גייט אויף אַ שטייגער'. -- 'עס איז אפנים אַ חוזק, אָבער 'עס האַט אַ פּנים פֿון 
חוזקי. -- יאַמאָל האַט ער געזאָגט אַזוי און איצט זאָגט ער אַנדערש!, אַבער 'אַ מאָל זעקס 
איז דאָס געװען אזוי'י. טײלמאָל {אויסגעלייגט אין טעקסט װי איין װאָרט} זײַנען מיגלעך 
ביידע שרײַבונגען, געװענדט אין פאַרשיידענע ניאַנסן פון טײַטש: 'איך האַב דאָך דיר שוין 
אִמאָל (מיט א צײַט צוריק) געזאָגטי, אָבער 'איך... אַ מאָל... (איין מאָל)". דאָס זײַנען 
גאַלדענע װערטער און שכלדיקע דיפערענצירונגען, נאָר זיי פאַרשװינדן פון די תּקנות פון 
יודישן אויסלייג, װוילנע 1927, װאָס איז געשען מיט דעם יידישן לשון און מיט דער מענטש- 
לעכער לאגיק אין דער צװישנצײַט? אין דער ציטירטער שטעל איז אויך דאָ אַן אַנאַלאָגיע 
צװישן אַפּנים און אַמער, אַפּשיטא. די אַנאַלאָגיע איז אויך בטל געװארף 
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מיר דארפן צורעכענען אהער דעם פּרעפֿיקס שב- װאָס העלפֿט שאפן אֵן 
אייגנארטיקן סופּערלאטיוו, למשל: פֿײַן שבפֿײַן, פּרימאַ שבפּרימאַ אאַזו. 


2. אויף װיפֿל מיר האָבן צו טאָן ניט מיט דער כּלל-שפּראך, נאָר אויך מיט 
דיאַלעקטישע ריידענישן, דאַרף מען אַרײַננעמען צװישן די פּרעפֿיקסן פֿאַרן 
אַדװוערב אויך אמ- װאָס ווערט געניצט צו שאַפֿן דעם סופּערלאַטיוו פֿון אַדװערבן, 
גוט -- בעסער -- אִמבעסטן, אַזױ אויך: אַמנאָענטסטן, אַמװײַטסטן, אַמהעכסטן 
אאַזיוו. מע קען דאָך אָט דעם ?אמ:" זיכער ניט שרײַבן באַזונדער. אין דער 
כּלל-שפּראך דארף מען אָט די פֿאָרמען ניט ניצן,ף? 


ז. אַקצענט און אינטאַנאַציע בײַם שאַפֿן אַדװערבן 


בײַ אַ גראַמאַטישן אַנאַליז טאָר מען ניט בויען אויף דעם אָדער יענעם 
אויסלייג. די געשריבענע שפּראַך איז נאָר די סיסטעם סימבאָלן אויסצודריקן 
די גערעדטע, װאָס זי איז דער יסוד אויף פונאנדערצוקלײַבן זיך אין באזונדער- 
קייטן פֿון אַ לשון. ווען מע האָט עס אין זינען, איז קלאָר אז דער אַקצענט און 
די אינטאָנאציע זײַנען כּוהות װאָס דינען צו שאָפן ווערטער, העלפֿן אַריבער- 
ברענגען ווערטער פֿון איין װאָרטקלאס אין צווייטן און װײַזן אָן אויף דער 
גרענעץ צוישן איין װאָרט און צווייטן 

לאָמיר נעמען גאָר פּשוטע פאַלן: ,דער מענטש טראַכט אַזױ? -- דער אָן 
אַקצענט אויפן ארטיקל, יעדער מענטש האָט אַ טבע אַזױ צו טראכטן ,דער 
מענטש טראַכט אַזױ?" -- ד ע ר מיט אַ שטאַרקן אַקצענט, פּראָנאָם, נאָר דער 
דאָזיקער מענטש... דאָס אייגענע אויך: ;אין דע'ר װאָך װאָס דו ביסט ניט 
געווען... ,* ,אין דער ואָיך פון פּסח ווען דו ביסט..." דער ארטיקל דער 
און דער פּראָנאָםס דער זײַנען ניט קיין האָמאָנימען, זיי זעען בלויז אויס גלײַך, 
ווען מע שרײַבט זיי אָן און מע באצייכנט ניט דעם אַקצענט. דער הערער קען 
דאָ קיין טעות ניט האָבן. פֹֿאַ'ר זיך מיטן אַקצענט אױף פאַ ר באַטײַט; 
אַלײן, זעלבשטענדיק; מיטן אקצענט אויף זיך באַטײַט עס: בלױז צוליב זיך, 
װיל מען שאפֿן פֿון דעם אֵן אַדיעקטיוו, איז ער אין ערשטן פֹאֵל פֿאַירזיכדיק, 
אין צווייטן פֿאֵל --- פאַרזיכיק,ז2 

ווען מע דאַרף ארויסהייבן די גרענעץ צווישן איין װאָרט און צווייטן, קומט 
צו צום חילוק אין אקצענט אויך א באַזונדערע אינטאָנאַציע און דער ריידער 
פֿאַרגעסט ניט זיך אָפּצושטעלן אויף אַ קורצער װײַלע. לאָמיר זיך אײַנהערן 
אין דעם זאַץ: --- ,דו ווייסט? מיר האָבן באַלד יאָירצײַט, עס איז דאָך שוין אַוועק 


5 אַ. זאַרעצקי (דצ"װ, זי 90) האָלט אַז דאָס זײַנען לעגיטימע פארמען. אֶגֹב רעכנט 
ער אַרײַן צװישן פּרעפיקסן אויך די פּרעפּאַזיציע אום (,אומשאַבעס") און דאָס פאַרזיכדיקץ 
װערטעלע אט (,אַטדאַ", ,אַטאיצט"). אויך , זאַלבע" איז בײַ אים אַ פּרעפֿיקס (זען קאָפּיטל ח). 

/? דעם דאָזיקן חילוק האָט משמעות פארזען אִברהם גאַלאַמב װאָס ניצט כּסדר דעם 
צװוייטן אַדיעקטיוו אַנשטאָט דעם ערשטן. דער סופיקס "דיק (אנשטאָט ‏ יק) קומט צו דעמאַלט, 
װען דער אַקצענט איז ניט אויפן לעצטן טראף פֿון דער באזע. פון אֲמאיל איז אַמאָליק, פון 
אומעטוים -- אומעטומיק, פון סם -- סמיק: אבער פון מאַרגן -- מאַרגנדיק, פון להבא -- 
להבאדיק. 
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כּמעט אַ יאָיר צײַיט נאָך זײַן טויט". אָדער אַזאַ זאץ: ;צווישן אַזאַ צאָיל וועירטער 
זײַנען אויך פֿאַראַן צאָילװוערטער". יעדער איינער קען זיך צוטראַכטן אַזעלכע 
זאַצן אָדער ווערטער-פארבינדונגען, װאָס זאָלן אים גופֿא אױפֿװײַזן וי גרויס עס 
איז די סעמאנטישע און די גראמאַטישע ראָלע פֿון אַקצענט און פֿון אינטאָנאָציע. 

דאָס ייַדישע לשוף?? ניצט אויס הן אקצענט הן אינטאָנאַציע כּדי צו שאַפֿן 
און כּדי אַרויסצוהײיבן אין זאַץ דעם אדווערב. דער אַקצענט קומט איף אֵן 
אַנדער טראַף, ער איז גאנץ שטארק, און די אינטאָנאציע איז אַ פֿאַרבינדנדיקע, 
א צונױפֿנעמענדיקע, ווען דער אַדװערב באַשטײט פֿון מער וי איין טייל. ער 
איז דאַכט זיך דאָ געווען פאר-צווייי וואָכן" --- דער אַדװערב וערט אָנגעדײַט 
דורך דעם שטארקן אקצענט אויפן טראַף צוויי און דורכן צונויפנעמען אַלע 
פיר טראפן, אַלע דרײַ טיילן מיט אַ פארבינדנדיקער אינטאָנאַציע. עס איז ניטאָ 
קיין ברעקל אָפּשטעל צווישן די באַזונדערע טיילן. ,וויפל האָט ער באַקומען 
פֿאַר צוויי' װאָיכן (א'רבעט)?!* --- די פּרעפּאָזיציאָנעלע פראַזע פאַר צוויי װאָכן 
קלינגט אַנדערש וי דער אדװערב, איז אַנדערש אַקצענטירט און אנדערש 
אינטאָנירט. דאָ איז פֿאראן אַגב נאָך א סימן: אין דעם אַדװערב קען מען קיין 
זאַך ניט אַרײַנשטעלן, אין דער פּרעפּאָזיציאָנעלער פֿראַזע קען מען יאָ אַרײַנ- 
שטעלן עפּעס צווישן די טיילן: פֿאַר ד י צויי ש װו ע רע װאָכן. 

מע הערט דעם אונטערשייד צװישן: (1) ;צװואָס האָסטו זיך גענומען צו דער 
אַרבעט?? און ,,צו װאָס ער זאָל זיך ניט נעמען, גיט זיך עס אים אײַן"; (2) ,זיך 
קריגן איבעראַנײַיס מיט דער שוויגער" און ;זיך קריגן איבער א נײַס אין דער 
צײַטונג?; (3) ;ער װעט דאָ זײַן איבעראיאַיר" און ;ער װעט דאָ זײַן אַגן צי 14 
חדשים, בכל-אופֿן איבער אַ יאָר". דער ענין איז קלאָר. וועגן דעם האָט מען 
שוין א היפּש ביסל געשריבן.?: מעג מען בײַ דעם פּונקט ניט מאריך זײַן. מיר 
גיבן דאָ אַ פּעקל אַדװערבן, װוּ דער אקצענט און די אינטאָנאַציע זײַנען זייערע 
אויפבויערישע כּוחות: 

פאַרווא'ס, נאָכווא'ס, איבערווא'ס: בײַנאיכט, בײַטאַיג, בײַדערנא'כט; פאר- 
נאיכט, פארטאַיג, פארפרי'; אויפדערנא'כט, אױפֿדאַסנײַי, אויפסנײַ'; פֿאַראיי'נס; 
אויפלע'צט;: צולע'צט, צוע'רשט, צוגלײַיך; אינאיי'נעם, אינגא'נצן, אינגייכן 
(בקרוב), אינקוירצן (בקיצור, בקרוב); מיטאמאַיל, אויפאנײַ'ס, אויפסיאיר, 
אויפסגוואַילד; איבעראַכטאַג, אינדערפרי', אינדערהיי'ם (געמיטלעך; פֿאַר- 
דרײַ! װאָכן אאַזיוו, פאָר-צווייי-יאָרן אאז"וו, 

מיר רעכענען ניט אויס אַלע אַדװערבן פון דעם שניט. די גרויסע צאָל 
דוגמאות װײַזן גענוג די ראָלע פֿון אַקצענט. לאָמיר אַרױסהײבן אַז אַקצענט 
און אינטאָנאַציע זײַנען דרויסנדיקע קענטלעכע סימנים? פֿאַר דער 

5 אויך אין אַנדערע לשונות, אַבער מיר לאַזן עס אין א זײַט, 

? זען: יודל מאַרק, ,הערות צו די תּקנות פון ייִדישן אויסלײג", ידישע שפּראך, 
בי ווש, ספּעציעל זו' 22--25, 28--29; יודאַ אַ. יאַפע, ,אַנאַליז פון עטלעכע אוסלייג-תּקנות 
פון ייַװואַי, זאָרטן, בי װוט, ספּעציעל זז' 51--61; מ. װײַנרײַך, ,װאָס איז דער מער מיטן 
ייִדישן אויסלייג?", דארטן, בי או, ספּעציעל זו' 6--13, 16--20. זען אויך: ,רעזולטאָטן פֿון 
אַן אנקעטע װעגן אויסלייג", דארטן, ב' אוא, זי 73--83, 

0 פאַרגלײַכן מיט מ. װײַנרײַך, דצ"װ, זי 9, 
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גערעדטער און געהערטער שפּראך. אמת, אָט די דרויסנדיקע סימנים זײַנען 
בכּיוונדיקע ארויסװײַזונגען פֿון דעם סעמאנטישן און לאָגישן באַנעמען דעם 
ספּעציפישן כאראקטער פון אָט די אדווערבן 

דער אקצענט שפּילט אויך א ראָלע בײַ די אלע אדווערבן װאָס זײַנען באַ- 
טראַכט געװאָרן אין קאַפּיטעלע ה, פּונקט 3. די ראָלע פון אקצענט איז אויך 
בולט אין די אדווערבן פֿון אָרט און צײַט פון דעם שניט: וואלד-אויס װאַלד- 
אײַן, פֿעלד-אוס פֿעלד-אײַן, וועלט-אויס וועלט-אײַן; יאָר-אויס יאָר-אײַן, טאָג" 
אויס טאָג-אײַן אאז"וו. דאָ קען דער סדר פֿון אויס און אײַן זײַן אַ פֿאַרקערטער: 
װאַלד-אײַן וואלד-אויס, יאָר-אײַן יאָר-אױס. דאָ האָבן מיר אויך די גרופּע: 
װאָרט-אױס, טראף-אויס און אנדערע, װי אויך: ווען-ניט ווען, ווּ-ניט וו 

נאָך איין אילוסטראציע פֿארן כּוח פֿון אקצענט און אינטאָנאציע. ;שוין 
איינמאַל אַ העלד!? ,שוין איינמאָל אַ רשע!* באטײַט עפעס גאָר אַנדערס ווי: ;ער 
איז נאָר איין מאָל אַ העלד אָדער איין מאָל א רשע, 


ח. צונױפֿשמעלץ און צונויפווזקס בײַ אַדװערבן 


מיר קענען אָנשרײַבן; שבת צו נאכטס. ארױיסזאָגן זאָגן מיר עס ניט אַרױס 
אזוי. מיר קענען בלויז אַרוסברענגען עס װי אַן איינס: שבת-צונאַכטס, און דער 
פֿאָלקסטימלעכער נוסח איז ,שאַביי'סענאכץ". אָט אזא אַדװערב איז אַ בולטע 
דוגמא פֿון א צונויפשמעלץ. דאָ האָבן מיר מסתּמא א רעשטל פון דער אַלטער 
פאָרעם פון מערצאָל שבתות (על-פּי לשון-קורש, איידער עס איז געװאָרן די 
מערצאָל שבתים); דאָ האָבן מיר װוידער א רעשטל פון ניצן די פּרעפּאָזיציע 
צו מיט אַזאַ פֿונקציע װאָס זי האָט שוין ניט אין הײַנטצײַטיקן ייִדיש; דאָ האָבן 
מיר אויך די ענדונג פון א געניטיוו װאָס איז מער ניטאָ. מיר האָבן שוין באַ- 
געגנט אין די פֿריערדיקע קאפּיטעלעך א היפשע צאָל צונויפשמעלצן. לאָמיר נאָך 
נעמען דעם פונדעסטוועגן.!? אַ װאָרט ,דעסט" איז ניטאָ אין הײַנטצײַטיקן ייַדיש, 
די צונויפיעזעצטע פּרעפּאָזיציע פֿון -- וועגן האָט דאָ פאַרלאָרן איר באַטײַט. 
איז עס װוידער אַ גוטע דוגמא פֿון צונויפשמעלץ. הכּלל, אין אַ צונויפשמעלץ 
האָבן די באזונדערע טיילן אָנגעװאָרן זייער פארזיכדיקן װערט;: מיר קענען דאָ 
טרעפן פאָרמען װאָס זײַנען אין ייִדיש מער ניטאָ. בכן, איז דאָרטן װוּ מיר זעען 
אן ארכאישע ענדונג פון א בייגפאל אָדער װווּ מיר טרעפן אַזעלכע סופיקסן װאָס 
זײַנען איצט אומאקטיוו, טרעפן מיר געויינטלעך א צונויפשמעלץ, ליתר שֹׂאת 
טרעפֿן מיר אויך באַזונדערקייטן אין אַקצענט, 

צונויפשמעלצן קענען קומען אויך גרופּעסװײַז. לאָמיר נעמען די אדווערבן; 
דעראָן, דערבײַ,. דערויס, דערויף, דערום, דערונטער, דעריבער, דערײַףן 
דערין, דערמיט, דערנאָך, דערנעבן, דערפאר, דערפון, דערצו און דערװײַל. דאָס 
זײַנען ניט קיין צונויפשמעלצן מיטן ארטיקל דער, נאָר מיט א גלגול פון 021, 


1 לוט די אויסלייג'תּקנות פון יידיש, װילנע 1935, געשריבן װי איין װאָרט; שפּעטער 
אין די אויסגאבעס פון ייװאָ -- דרײַ װערטער. די מאַטיװירונג זען בײַ מ. װײַנרײַך, דצ"װ, 
זזי 19718, 
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אַ דעמאָנסטראטיוון פּראָאדװערב פון מיטל-הױיכדײַטש.? מיר האָבן דאָ אויך 
די פאָלקסטימלעכע פּלעאָנאסטישע פֿאָרמען: אומדערום, מיטדערמיט, צודערצו 
א"א, און אַ ביסל פֿון אַן אַנדער שניט: דערנאַכדעם. נאָענט, כאָטש דאָך אנדערש, 
זײַנען די אדווערבן: פאָרויס, דורכויס. 

אַן אַנדער גרופּע איז מיט ,-אנא'נד": אונטעראַנאַנד, איבעראַנאַנד, מיט- 
אנאנד, צווישנאנאנד א"אַ. נאָך אַ גרופּע איז מיט ;זאַלבע-": זאלבעצויי'ט, 
זאלבעדרי'ט אאז"וו. אין זאַלבענאנד האָבן מיר די ביידע עלעמענטן, װאָס אַליין 
פאר זיך קענען זיי ניט קומען. 

נאָך פֿאַרשיידענע צונויפשמעלצן: נישק'שה: דערהיפּט, דערעיקר (וען 
באזונדער -- איז עס דער ארטיקל און א סובסטאנטיוו); אויבנאַץ, אויבנאוי"ף; 
צוזאמען; מײַנסט(ה)אָלבן, פּלוצט(ה)אַלבן; װיפּל; סייווי', סײיװויסײַ'. דאָס איז גענוג 
צו געבן די מעגלעכקייט צו דערקענען די אַדװערבן, געשאַפן דורך צונויפ- 
שמעלצן באַזונדערע עלעמענטן, 

זייער נאָענט צום צונויפשמעלץ איז דער צונױפֿװוּקס פֿון באזונדערע 
ווערטער אין איין אדווערב. דאָ איז ניטאָ קיין איין חלק װאָס זאָל ניט קענען זײַן 
באזונדער אין דעם הײַנטצײַטיקן ייִדיש, אָבער דאָך ווערט פון ביידע טיילן איין 
װאָרט. עס ווערט איין באַטײַט, װי למשל בײי די אדװוערבן: קיי'נמאָל, אילעמאָל, 
טייילמאָל, דאָ שפּילט אויך אַ ראָלע דער אַקצענט וי למשל אין אדווערב מע'רניט 
(;מערניט איינע אויף דער ועלט", אָבער: ;איך װעל עס מע'ר ניט טאָן'. 
כאראקטעריסטישע צונױפװווקסן זײַנען? ערגעצווו, אנדערשווו, אנדערשמאל, 

מיר ברענגען א פּעקל מיט צו: אַרופצו, אַראָפּצו, אהינצו, אַהערצו, ארונטער- 
צו, פאָרנטצה, צוריקצו, שפּעטערצו. דאָ קענען אויך זײַן פֿאָלקסטימלעכע פּלעאָ- 
נאַזמען: אַהינצוצו, אַהערצוצו, ארויפצוצו א"א. און דאָ קומט דער צו אין אָנהײב; 
צומא'ל, צװוייל א"א, דערמאָנט אין קאפּיטעלצ ז+5 

עס קענען זײַן צונויפוווקסן מיט צוויי אקצענטן: מע'ר-ווייניק, פי'ל-װייניק, 
פּייטש-פּאַיטש, כאיפּ-לאַיפּ, קי'דער-ווי'דער, פּייץ-פּייצלעך א"א. דאָ האָבן מיר 
אויך פאַלן, ווען איין טייל קען זיך ניט טרעפן באזונדער. די גרענעץ-ליניע 
צװישן צונויפשמעלצן און צונויפװוּקסן איז זייער א דינע. אויף אָט דער ליניע 
זײַנען אזעלכע אדװוערבן װוי: מײַנס-גלײַכן, דײַנס-גלײַכן אאַזיוו, 

צוויי אַקצענטן האָבן אויך די פארבינדונגען מיט -לאַנג און -װײַט צו שאַפן 
הן אַדװערבן הן אַדיעקטיװון: יאירן-לאַינג, דוירות-לא'נג, אײאַ, מייילן-ורייימ,55 


? אין דײַטש האָבן מיר מזט/ג6 א"א און װערבן מיט /42: 02116260, ת42151610, 
מ441:0166 א"א. 

* אויך דורכגעמאכט א גלגול צװישן 1935 און יוני 1936. אין די תּקנות פון 1935 
(4 127, ב) װערט אָנגעװיזן אז אנאנד ,באגעגנט זיך ניט פֿאר זיך";: א װײַלט שפּעטער 
באַװײַזט זיך ,אַנאנד" װי א באזונדער ווארט (הערה צו 8 123 אין תּקנות פון יידישן אויסלייג, 

ניט צונױפפּלאַנטערן מיט די טיילן פון צונויפגעזעצטע װערבן: צו גרונט גײן, צו 
שטאנד קומען, צו ניץ קומען, צו גאָסט קומען (גיין), צו רעכט מאַכן, צו נישט מאכן, צו רו 
לאָזן און עטלעכע אנדערע. דאַ האבן מיר בכלל ניט קיין אדװערבן. 

** אָפּגעריסן װי צויי באזונדערע װערטער, בלײַבט דער סובסטאנטיוו פארן אדיעקטיו 
סינטאקטיש אוממיגלעך אַן אַן ענדונג און אן אן ארטיקל, 
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ט. צונױפֿגעזעצטע אדװוערבן און אדווערביאלע פֿראַזעס 


אַן אַדװערב װאָס באשטייט פֿון צוויי אָדער מער טיילן, װוּ יעדער טייל איז 
אויך פֿאראן אין הײַנטצײַטיקן ייִדיש פֿאַר זיך, זעלבשטענדיק, און װוּ די צונויפֿ- 
בינדונג איז א סינטאַקטיש מיגלעכע -- איז אַ צונױפֿגעזעצטער אדווערב. 
מיר באטראַכטן וי צונױפֿגעזעצטע אַדװערבן מיט פֿאַרשײדענע מינים צונױיפֿ- 
שטעלן, למשל; 

װאָס מער, װאָס בעסער אאַזײוו; וי אַזױ, וי װײַט אאז"ו: אָט װי, אָט אזוי, 
אָט ווען אאַז"וו; אַלץ מער, אַלץ בעסער אאַז"װ; אַבי װוּ, אבי ווען אאַז"וו; צוי פֿרי, 
צוי פֿיל און ענלעכע. מיט גוטן, מיט בייזן, צום גוטן, צום שלעכטן און ענלעכע. 

די פֿאַרבינדונג פֿון א פּרעפּאָזיציע און אַן אַדװערב שאַפֿט א צונויפגעזעצטן 
אדווערב, למשל: אויף צוריק, אויף אַפֿריִער, אויף צומארגנס אאַזיוה; פֿון אמאָל, 
פֿון אױפֿסנײַ, פֿון פֿאַראַכטאגן אאַז"ון. 

די אדווערבן װאָס קומען פֿון אַדיעקטיוו און קענען האָבן פֿארגלײַכגראַדן 
האָבן אַ צונױפֿגעזעצטע 8 אָר עם. דאָס איז זייער סופּערלאָטיוו, למשל: צום 
בעסטן, צום ערגסטן, צום שענסטן אאַזוו אאַז"וו. אויך צום וייניקסטן. 

אַ ביסל אַן אַנדער מין גרופּע איז די אַדװערביאָלע 8 ר אַ זע. זי קומט אַנ- 
שטאָט אַן אַדװוערב אָדער פֿאַרטרעט מיט צוויי אָדער דרײַ ווערטער אֵן אַדװערב- 
יאַלן באגריף, דאָס הייסט אַן אָנװײַז אויף דעם אופֿן פֿון דער טוּונג פֿון ווערב. גע- 
וויינטלעך שאַפֿט זי אַן אידיאָמאטישן אויסדרוק, ד"ה אַז דער באַטײַט איז אן 
אײַנגעשטעלטער װאָס דרינגט ניט תּמיד ארויס פֿון די באזונדערע טיילן. דער 
באַטײַט איז גאַנץ אָפּט אַ מעטאָנימישער, אַ פֿיגוראַטיװוער. לאָגיש און סעמאַנטיש 
איז עס אַן אַדװערב, פֿאָרמעל אָפֿט ניט מער וי אַ פּרעפּאָזיציאָנעלע פֿראַזע, 
אַ פֿאַרבינדונג פֿון אַ פּרעפּאָזיציע מיט אַ סובסטאַנטיוו, װאָס צו אים קען צו" 
קומען אַן אַדיעקטיוו אָדער אַן אַנדער באַשטימונג. איך גיי אין (גרינעם, ברייטן, 
נאָענטן, יענעם) פֿעלד; איך קוק אויף (אַ, דעם, דעם שיינעם, די, די שיינע) 
בילד, בילדער. אין פֿעלד, אויף אַ בילד, אויף בילדער -- דאָס זײַנען פּרע- 
פּאָזיציאָנעלע פֿראַזעס, װאָס זײַנען פֿאראַן און קענען כּסדר געשאַפֿן װערן אָן 
א מאָס, אָן אַ צאָל. אַנדערש איז די אַדװערביאַלע פֿראַזע. אין (אויף) אַ 
נאָװוינע -- זעט נאָר אויס וי אַ פּרעפּאָזיציאָנעלע פֿראַזע, אָבער האָט אין זיך 
מער געבונדנקייט: שטעלן עס אין דער זעלביקער קאַטעגאָריע וי אין אַ יום" 
טובֿ אָדער אויף אַ פּסח װאָלט געווען אַן עוולה קעגן א מער פּינקטלעכן אַנאַליז, 

אָט איז אַ צאָל אויסדרוקן, װוּ מיר טרעפֿן די אַדװערביאַלע פֿראַזע: (טאָן 
עפּעס) אויף לינק, (נעמען) אויף גוט, (זאָגן) אויף קאַטאָװעס, (טויגן) אויף 
כּפּרות, (גיין) אויף לופֿט; (טויגן) אױפֿן פֿײַער, (נעמען) אױפֿן צימבל, (אױיפֿ- 
נייען) אױפֿן אויג, (לאָזן) אױפֿן װאַסער, (נעמען אין קראָם) אױפֿן ביכל, (פֿאַר- 
קױפֿן) אױפֿן פּוד. דאָ טרעפֿן זיך דינע איבערגאַנגען: (שטיין) אויף איין פֿוס, 
(אַ פֿליג) אױפֿן זייגער -- פּרעפּאָזיציאָנעלע פֿראַזע: (גיך) אויף איין פֿוס, (קומען) 
אױפֿן זייגער -- אַדװערביאַלע פֿראַזע,. װי מיר האָבן שוין דערמאָנט, איז די 
אַדװערביאַלע פראַזע געוויינטלעך אַ טייל פֿון אַן אידיאָמאַטישן אויסדרוק. 
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נאָך עטלעכע דוגמאות: (הענגען) אויף א האָר, (שטיין) אויף די קעפּ, (קריכן 
פֿאַר עמעצן) אויף אַלע פֿיר, 

די גרענעץ-ליניע צווישן צונױפֿגעזעצטן אַדװערב און דער אדווערביאלער 
פֿראַזע איז אויך א דינע. מיט גוטן, מיט בייזן, צום גוטן און ענלעכע לאָזן זיך 
צורעכענען צו װאָסער גרופּע מע ויל, ס'איז אַזױ װווי בײַ געוויסע צונויפ- 
שמעלצן און צונױפֿװוּקסן. עס קענען זײַן גרענעץישכנים, ווען דער חילוק 
צווישן איין קאַטעגאָריע און אַ צווייטער איז פּרינציפּיעל גרעסער. דאָס זעען 
מיר בײַ דער גרופּע װאָס באשטייט פֿון דרײַ טייל פּרעפּאָזיציע +- דער 
+ סובסטאַנטיווירטער אַדיעקטיוו. דוגמאות: אין דער אָפן, אין דער װאַרעם, 
אין דער טרוקן, אין דער נאָענט, אין דער פֿינצטער, אין דער שטיל, לוט אַ 
צאָל סימנים (סעמאנטיש, לאָגיש, היסטאָריש גענומען און צום טייל אַפֿילו 
לויט אינטאָנאַציע) זײַנען עס פּשוט אדווערבן; לוט אנאַלאָגיע מיט די זייער 
ענלעכע פארבינדונגען: אין דער טיף, אין דער ברייט, אין דער הייך, אין דער 
גרעב, אין דער לענג (דאָ איז דער לעצטער טייל פּשוט אַ סובסטאַנטיו) -- 
האָבן מיר פֿאַר זיך אַדװוערביאלע פראַזעס, און ווען מע שטעלט אַרײַן אַן אדיעק- 
טיוו צום סובסטאנטיוו -- גאָר פּרעפּאָזיציאָנעלע פֿראזעס: אין דער גאנצער 
ברייט, אין דער פֿולער גרעב א"אַ. יעדער איינער באַמערקט דאָ אַז די אינטאָנאַ- 
ציע האָט זיך אויך געביטן. בדרך- כּלל האָבן מיר גענוג סימנים צו באשטימען 
װאָס עס באַלאַנגט צו װאָס. פון טאַטנס וועגן, פון די קינדער(ס) וועגן --- דאָ האָבן 
מיר פּרעפּאָזיציאָנעלע פֿראַזעס, װײַל מע קען אויך אָן שום עיקר-שינוי אין 
באַטײַט אַרײַנשטעלן: פון דעם אַלטן טאַטנס וועגן, פֿון די ליבע קינדער(ס) 
וועגן, און עס איז גאָרניט פּאראַלעל צו די אַדװערבן: פֿון(-)מײַנוע)ט-וועגן, פון() 
דײַנענט) וועגן אאַזײוו, װוּ קיין זאַך לאָזט זיך ניט ארײַנשטעלן און װוּ מיר האָבן 
דערצו די פאַרגליווערטע פאָרמען מײַנט, דײַנט, אאַז"ו. 

* 

דער שטח פון אַדװערב איז אַ געדיכטער װאַלד. האָבן מיר זיך געמיט דורכ- 
צוהאַקן סטעזשקעס אין אים און צו קלאַסיפֿיצירן די ביימער. די כּוונה איז 
דער אַנאַליז פֿון אַדװערבן לויט זייער געבוי פֿון שטאַנדפּונקט פון הײַנטצײַטיקן 
ייִדיש. דערבײַ האָבן דרויסנדיקע סימנים געפֿירט אויך צו אינהאַלטלעכע 
דיפֿערענצירונגען. גראַמאַטיק איז בטבע די פֿאַרבינדונג פֿון דעם פֿאָרמעלן מיטן 
סעמאַנטישן. 

נאָר אַגבֿ-אורחא זײַנען באַרירט ענינים פֿון אויסלייג. כּדי דעם לייענער 
זאָל זײַן קלאָר, דאַרפֿן מיר נאָר מוסיף זײַן אַז פּרינציפּיעל איז דאָ אַ חילוק 
צװוישן שרײַבן צוזאַמען אָדער אָפּגעטײלט אין באַזונדערע ווערטער. צוישן 
צוזאמען און אַ פֿאַרבינדונג מיט אַ מקף איז קיין שום פּרינציפּיעלער אונטערשייד 
ניטאָ, נאָר עס גייט בלויז אין דער ויזועלער זײַט, אין דער באַקװעמלעכקייט 
פֿאַרן לייענער.?: מיר האלטן אָבער אז עס איז אַן עװולה קעגן לאָגיק און 


איך בין אַן אנהענגער פון ניצן מער דעם מקף, אָבער די ענטפערס אויף דער אנקעטץ 
ועגן אויסלייג אין 1959 האָבן באַװיזן אז דער עולם איז גיכער נוטה אַ צאָל אַדװערבן צו 
שרײַבן צוזאַמען איידער פאַרבינדן מיט אַ מקף, 
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גראמאַטיק, אַפֿילו קעגן דער אייגענער סיסטעם וי זי װײַזט זיך אַרױס בנוגע 
סובסטאנטיוון און אַדיעקטיוון -- פֿונאַנדערצורײַסן אויף באשטאנדטיילן אן 
אַדװוערב, װאָס ער איז לויט אַלע מיגלעכע סימנים איין װאָרט. 


דער דינאמישער צונאנג אין חלכות ייִדיש 
פֿון אַ. אַ. ראָבאַק 


די צושריפט פון רעדאקטאָר צו מײַן נאָטיץ קוועגן 'איזמס,, 'איזמען' און 
האָמעאָסטאסיס? אין ייַדישע שפראך, ב' ואא, נומ' 2, איז גורם דערצו אַז 
איך זאָל אויסברייטערן דעם ענין, װאָרעם דאָ האנדלט זיך מער וי וועגן מער- 
צאָל פֿון -יזם. עס גייט דאָ אין א שיטה, װאָס איז אין דער איצטיקער צײַט 
פון צװישן-דיסציפּלינארער פאָרשונג זייער און זייער אַקטועל. 

בנוגע דער עיקר-הנחה צעגייען מיר זיך ניט, אַז דאָס פאָלק באשטימט 
וי אַזױ מיר זאָלן רעדן -- איז דאָך לית מאן דפּליג. גייען מיר צו דער 
אונטערהנחה, און דאָ גייט עס שוין אין דעם װער עס האָט א בעסערן אָדער 
שארפערן געהער. דער רעדאקטאָר האָט קיין מאָל ניט געהערט אַז עמעצער 
זאָל זאָגן ;ציוניזעם", ,פאנאטיזעם? -- און איך װאָלט זיך געשװאָרן: זאָל איך 
אַזױ הערן דעם שופֿר של משיח וי איך האָב געהערט כּסדר אַ פֿאַרטונקלטן 
ע צווישן ז און מ. 

צי װייס דען ניט פֿרײַנד מאַרק אַז אַפּילו װען מע זאָל האָבן רעקאַרדירט די אויס" 
שפּראך אויף א סטענגע אדער פּלאַטע, װעט יעדער צד הערן דאָס צו װאָס עֶר איז געװוינט 
אַדער ער װיל הערן, מחמת דער חילוק אין אַזױ דין אַז מע קען זיך שפּאַרן װעגן דעם; 
און עס איז אַנצונעמען אַז דאָס װאָס מע זעט אין שריפט כּסדר ,יזם" און ניט ,יזצם" 
האט א װוירקונג אויפן געהער. מע הערט דאָס װאָס מע מײנט אז מע דארף הערן אין 
דער עקספּערימענטאלער פּסיכאַלאָגיץ פלעגט מען װארענען קעגן דעם פעלער פון אקונד" 
גאכע", ד"ה ידיעהשאפט לגבי לויטער אינטראַספּעקציע, למשל בײַ אפּטישע אילוזיעס. 
דער שכל טראָגט אויס אז איינער װאָס האָט דורכגעמאכט עטלעכע יאר אין אַ פּסיכאַלאַגײ 
שער לאבאראטאָריע איז ניט װינציקער מסוגל אויפצונעמען קלאנגען װי אזא װאָס איז 
געשולט אין לינגװיסטיק. די גאַנצע שקלא וטריא קאַן מען ניט אַָפּפּטרן מיט א קפּדנישן 
;עס האט ניט קיין זינען". איך װאָלט זיך געװאָטן אַז מיט 25 יאַר קריק, איידער ער האָט 
אַנגעהױיבן שרײַבן ריטעם, פילעם, פאַרעם, אַנשטאַט ,ריטם", ,פילם", ,פֿאָרם" -- װאָלט 
ער באשטאנען אז ער האָט קיין מאָל ניט געהערט אז עמעצער זאָל אַרױסרעדן ר"טעם 
אייא. איך פארהאָף נאך אַז ער װעט אײַנזען אַז דער זעלביקער פּראָצעס גילט נאָך מיט 
אן עודף בײַ ,איזמס", װאָרעם עבירה (אין עטימאָלאָגישן זינען אַן איבערטרעטונג) גו" 
ררת עבֿירה. 

לינגוויסטן פכלל זײַנען ניט נוטה אָפּצוטרעטן פון זייערע ענגע ד אַמוֹת, 
פּונקט וי זיי װאָלטן מורא געהאט, טאָמער װעט עפּעס אן אַנדער וויסנשאפט 
זיך האַלטן אין דער מעלה קעגן לינגװויסטיק. דער פֿאַקט איז אָבער אַז די 
פֿאָנעטיק מוז זיך סומך זײַן אויף פיזיק און פֿיזיאָלאָגיע, די גראַמאטיק מון 
אָנקומען צו לאָגיק, די סעמאַנטיק איז געבויט איף פּסיכאָלאָגישע יסודות. 
אייגנטלעך איז ניטאָ קיין שום ווינקל פון דער לינגװויסטיק װאָס האָט ניט 
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עפּעס אן אָנשפּאַר אויף דער מענטשלעכער מאָטיוואציע. דער פּראָגרעס פון 
א שפּראַך ווענדט זיך אין א סך פאקטאָרן; פּסיכאָלאָגישע, היסטאָרישע, סאָציאָ- 
לאָגישע, ביאָלאָגישע און אנטראָפּאָלאָגישע, און פאַרשטייט זיך פּאָליטישע, אויב 
די היסטאָרישע זײַנען זיי ניט כּולל. ייִדיש איז ניט נאָר אַ מוסטער, נאָר אַן 
אויסגעצייכנטער בײַשפּיל אין אָט דעם פּרט. די װעקטאָרן (ריכטונג-כּוחות) 
פֿאָכען אַ מאָל אהער און אַ מאָל אַהין, און די לינגוויסטן דאַרפֿן קאָנען דערפילן 
װוּ דער װוינט בלאזט. 

עס איז געווען א צײַט וען ייִדישע שרײַבערס און רעדנערס האָבן זיך 
אָריענטירט אויף אנדערע שפּראכן -- דער עיקר דײַטש. ביסלעכװײַז האָט 
מען זיך ארומגעזען אַז דאָס טויג ניט, אַז ייִדיש האָט אַן אייגענעם נוסח, באַ- 
זונדער אין דער פֿאָנעטיק, אָרטאָגראַפֿיע און גראַמאַטיק (מאָרפֿאָלאָגיע און 
סינטאקס), 

דער ס טא טיקער זעט װאָס עס קומט פֿאָר, אָבער ווייס ניט פֿאַר װאָס. 
ער קומט ארויס מיט תּקנות, אָבער ער טראַכט זיך ניט ארײַן צי די אָדער יענע 
תּקנה איז ניט אין סתּירה מיט אן אנדערער. ער פּרוּווט אַלץ ארײַנפּאַקן אונטער 
אַ כּלל, זיך ניט רעכענענדיק מיט אָפּװײַכונגען װאָס דאָס פֿאָלק האָט יאָ 
דערפֿילט און װאָס די אױטאָדידאקטן פון אַ פֿריערדיקן דור האָבן פֿאַרזען 
צוליב זייער אָנשפּאַר אויף אנדערע שפּראַכן. דער דינאמיקער פּר- 
בירט דערגיין ביז צום יסוד. ער נעמט אין באטראכט אז יידן זײַנען א באַ- 
זונדער פאָלק מיט באזונדערע שפּראַך-אײגנשאַפטן און אַז דער סעמיטישער 
חותם פֿון העברעיש און אַרמיש האָט ניט דערלאָזן צו קיין פֿולער שפּראַך- 
אסימילאציע. דער דינאמיקער זוכט דעם מקור פֿון די פֿאַרשײדענע ריכטונ- 
גען. פון וואנען קומען זיי? פאר װאָס האָט מען זי פריער ניט באַמערקט? צי 
זײַנען זיי בלויז צײַטװײַליקע אָדער כּסדרדיקע, לאָקאַלע אָדער אומעטומיקע? 
פֿאַר װאָס האָט מען זיך ערשט געכאפּט אז די פֿאָרעם ריטעם איז נענטער 
צום ייִדישן קלאנגינוסח, כאָטש די סטאַטיק-סטאטיסטן קענען שרײַען גװאַלד 
אַז דאָס איז עם-הארצות? פֿאַר װאָס האָט מען גענומען צושטעלן א ס פֿאַר 
אַ סימן פון מערצאָל בײַ אזעלכע ווערטער וי: ארבעטער, שרײַבער, קריטיקער 
אאז"וו? 

דער דינאמיקער טוט זיך ניט קיין ריר, איידער ער קוקט זיך אַרום אין 
אלע זײַטן. איידער ער נעמט אָן א תּקנה פרעגט ער זיך, צי דאָס װעט ניט 
אַרײַנברענגען אַ סתּירה אָדער פארשווערן דאָס לייענען. למשל: בײַטעם מוז 
בײַם לייענען צעטיילט וװוערן, ד"יה אנאליזירט װוערן אין בײַ און טעם, און ניט 
,;בײַט? און ;עם", טאָ פאר װאָס ניט בײַיטעם? די מראה פֿון געדרוקטן װאָרט 
האָט אויך אַן אינטערעס פֿאַרן דינאמיקער. ווען אַ װאָרט באַשטײט פון לוי" 
טער פלעקלעך (למשל אַ נאָמען װוװווּסקי), איז דאָס אַ פארזעעניש װאָס דער" 
מאָנט אָן פּרימיטיווע צייכנס. 

אָט האָט פּרײַנד יודל מארק פאָרמולירט א כּלל: ;אַלע סובסטאנטיוון מיט 
צוויי אָדער מער טראפֿן און מיטן אקצענט אויפן לעצטן טראַף האָבן אין מער- 
צאָל די ענדונג -ן (דען. אָבער איז זײַן כּלל חל אויף די ווערטער פֿרומאַ'ק, 
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באַסטרויק און אַ היפּש ביסל אַנדערע? מיר זאָגן דאָך: פֿרומאקעס, באסטרוקעס 
אאז"וו. הייסט עס אַז דער כּלל מוז נאָך מער קװאַליפֿיצירט ווערן. א דינאַמי- 
קער װאָלט זיך ניט קאָנצענטרירט בלויז אויף טראַפֿן, נאָר אויך אויף מקורים 
און היסטאָרישע געשעענישן און פּסיכאָלאָגישע תּנאֹים. דער גראָדליניקער 
גראַמאטיקער שאצט ניט אָפּ גענוג די גלאָבאַלע לאַגע פֿון דער שפּראַך. ווערט 
ער אומגעדולדיק לגבי אַן אנדער מאַן דאָמר װאָס האַלט דעם פּראָצעס פֿון 
שפּראַכפּראָגרעס פֿאַר אַ דרײַ:דימענסיאָנעלן. 


דעי קלאַנגינוסח פֿון אַ פֿאָלק 


פֿון אַ דינאַמישן קוקווינקל דאַרפן מיר אין זינען האָבן אַז יעדע עטנישע 
גרופּע האָט זיך איר אייגענעם טעמפּעראַמענט און אז אויפן שטח פון פֿאַנעטיק 
האַלט מען זיך גיכער אָדער פֿעסטער אָן די אוראַלטע געוװױינטשאַפֿטן װי 
אויף אַנדערע שפּראַךישטחים. ווען לאַטײַן איז געװאָרן די הערשנדיקע שפּראָך 
אין אײראָפּע, האָבן זיך אויפגעהיט ניט די װערטער אָדער די גראַמאַטישע 
פֿאָרעמס אָדער אידיאָמען פון די גאַלישע, איבערישע אָדער עטרוסקאַנישע 
לאָקאַלע לשונות, נאָר געוויסע פֿאָנעטישע אייגנטימלעכקייטן. למשל, דער {פ} 
פֿון לאַטײַן איז אין שפּאַניש גאָר אָפּט אַ |ה}; רוסיש האָט אַ סך געירשנט פֿון 
גריכיש, אָבער דער 6 ווערט גאָר אַן 6, און דער {הן װוערט מגולגל אין א {גן. 

דאָס זעלבע, נאָר אין אַ גרעסערער מאָס, גילט בעת ייַדן האָבן גענומען 
אַדאָפּטירן דײַטשישע ריידענישן פֿאַר זייער אומגאַנגשפּראַך. אין אַ גרעסערער 
מאָס, מחמת העברעיש האָט כּסדר אױיסגעװאַלטעװעט אַ היפּשע השפּעה אויפן 
קלאַנגען-מעכאַניזם בײַ ייַדן, סײַ אין געהער סײַ אין דער אױסשפּראַך. צוליב 
דעם װאָס די סעמיטישע שפּראַכן זײַנען לכתּחילה, ווינציקסטנס אין רעדן 
געווען סילאַבאַרישע, האָט זיך אױיסגעאַרבעט אַ סדר פֿון קאָמבינאַציעס וו אַ 
קאָנסאָנאַנט גייט געפּאָרט מיט אַ װאָקאַל. אַװודאי קומען אַ סך מאָל צויי 
קאָנסאָנאַנטן צוזאַמען, אָבער מערסטנס איז דאָס בײַ די פֿליסיקע קלאַנגען, װוי ל, 
ר, למשל: קליין, גרויס, ברייט, גלייב, פרייד, אָדער אַ קאָמבינאַציע װווי שט, 
װוּ די צונג דאַרף ניט בײַטן די פּאָזיציע בײַ די צויי קאָנסאָנאַנטן, אָדער 
דונג (װאָס װערט כּמעט איין נאַזאַלער קלאַנג). אין העברעיש האָבן מיר ניט 
קיין שום ווערטער װאָס זאָלן זיך ענדיקן מיט -זם, אָן אַ װאָקאַל אין דער מיט, 
לאָמיר פֿאַרגלײַכן די ייַדישע ווערטער אָרעם, שטורעם, װאָרעם, שירעם, דער" 
באַרעמען מיט: ת 61-021016‏ מזזגם50 ,מזצטטט ,1010 ,נת21. פון קריטם" איז 
לעצטנס געװאָרן ריטעם, װײַל מע האָט זיך געכאַפּט אַז ייִדיש פֿאָדערט דאָ 
אן ע, מחמת דאָס איז אין גײַסט פון דער סעמיטישער (העברעישער) אויס- 
שפּראַך: ;קעסעף", גקעסעם", ;נעזעם", ;קעדעם", ,זערעם" (כּסף, קסם, נזם, 
קדם, זרם). 

אויב דאָס איז דער ייִדישער קלאַנגינוסח און אַפֿילו גערמאַנישע ווערטער 
זײַנען אַזױ פֿאַריידישט געװאָרן, טאָ וי שיקט זיך עס אַז אינטערנאַציאָנאַלץ 
ווערטער, װאָס אַפילו בײַ די דײַטשן, איטאַליענער און שפּאַניער איז דער ז 
אָפּגעזונדערט פון מ אין אַן אַנדער טראַף (8ט/8ו506121 ,50014115210), וועט 
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דער ייַד אַרױסרעדן אָן שום מחיצה צװוישן ז און מ? און געדענקען זאָלן מיר 
אַז דער יים איז צוליבן לשון רבים אין העברעיש געווען פון די געלױפֿיקסטע 
קלאנגען. װער עס װעט זיך מטריח זײַן און אַ קוק טאָן אין גרויסן וועבסטער- 
ווערטערבוך װעט ער מערקן אַז דאָרטן ווערט אָנגעגעבן אַ פארטונקלטער ע 
אין דער אויסשפּראך צווישן ז און מ אין ווערטער װאָס ענדיקן זיך אויף גתפ}-. 
נאָך מער רבֿותא: אויב אין ענגליש, װוּ דער טראָפּ איז אויפן ערשטן טראַף 
און דערפֿאר קאָנען זיך די איבעריקע טראפן נאָכשלעפּן געלױפֿיק, מוז מען 
אָנקומען צו א פארטונקלטן ע, -- טאָ אַפּשיטא שוין אין ייִדיש, װווּ דער טראָפּ 
איז האַרט בײַם סוף און װאָס איז אַזױ אַרונטערגעפֿאַלן אונטער דער השפּעה 
פונעם העברעישן קלאַנג-נוסח, 

פרײַנד מארק שרײַבט: ,פון אינטעליגענטן האָבן יידישע פֿאָלקסמענטשן 
זיך אויסגעלערנט ארויסברענגען וי איין טראַף דעם סופֿיקס -יזם". סאיז 
אָבער מוטל בספק, צי אִפּילו דער אינטעליגענט דער רעדנער האָט ארויסגע- 
רעדט דעם סופיקס וי איין טראַף. צי קאָן מען זיך אנדערש פֿאָרשטעלן וי 
אזוי דער רעדנער װאָס האָט באהאנדלט אַ טעמע וי אַנאַרכיזם, סאָציאַליזם אָדער 
ציוניזם װעט ניט אױיסציִען יעדן טראף פון אזא עיקר:װאָרט? אַפֿילו ווען ער 
װאָלט ניט װעלן באטאָנען יעדן טראף, װאָלט דער סװאַראַבהאקטי-װאָקאַל (אַ 
טונקעלער ע) זיך דאָ ארײַנגעגליטשט, וי יעדער איינער קאָן זיך עס דער" 
װײַזן. פון די יינגלשע יאָרן געדענקט זיך מיר וי אַב. קאַהאן אָדער ב. פֿײַגנבױם, 
אָדער ד"ר ח. זשיטלאָווסקי פלעגן אויסציען די טראַפֿן בײַ סאָציאַליזם, אַנאַר" 
כיזם, פֿאַנאַטיזם, אַזױ אַז דער זעם קלינגט מיר נאָך אין די אויערן איך 
אַליין, װי איך האָב שוין באַמערקט אין מײַן פֿריערדיקער נאָטיץ, בין נאָך 
ניט גרייט צו שרײַבן ,סאָציאַליזעם?, אָבער ווען עס קומט צו מערצאָל, קו" 
מען צו נאָך אַנדערע סיבות פאר װאָס איך שרײַב ייזמס, ניט -יזמען זאָל 
דער לייענער דורכפירן אַ קליינעם עקספּערימענט: זאָל ער אָפּזאָגן עטלעכע 
מאָל איין זאַץ נאָכן אנדערן -- ,װאָס טויגן אונדז אָט די אַלע איזמס!" און 
דערנאָך ;װאָס טויגן אונדז אָט די אַלע איזמע?" און זען פֿאר זיך וועלכע 
פאָרעם איז גרינגער און גלאַטיקער. מיר דאַכט זיך אַז שוין צוליב דעם װאָס 
אין דעם ,איזמען" פּלאָנטערן זיך דער ווערב איז און דער פֿאַרנאָמען מען -- 
איז שוין אַ גענוגיקער טעם, פֿאר װאָס מע זאָל פּטור ווערן פֿון דער דײַטשישער 
פֿאָרעם און אָננעמען די אינטערנאַציאָנאַלע. 


די נײַע ריכטונג אין דער ייִדישער גראמאַטיק 


אין זײַן צושריפֿט מערקט דער רעדאקטאָר אָן אז ;די מערצאָל-ענדונג -ן 
(דען) ... איז די סאמע פֿאַרשפּרײטע מערצאָל-ענדונג אין ייִדיש!* אָנגענומען 
אַז עס איז טאקע אזוי. אָבער דער דינאַמיקער װאָלט אײַנגעזען אַז איצט איז 
די צײַט, ווען מיר קערן זיך אָפּ פון די דײַטשישע גראַמאַטישע פֿאָרעמס, והאָ 
ראיה: וי שרײַבט פֿרײַנד מאַרק ריטעמס אָדער גריטמען", דראַמעס אָדער 
,דראַמען", גרופּעס אָדער ,גרופּן" אאַזיוו, טעאַטערס אָדער , טעאַטערן" א"אַ? 
און אַזױ קען מען אויסרעכענען נאָך אפֿשר הונדערטער ווערטער װאָס באַװלַזן 
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אַז פֿרײַנד מארק אַליין קערט זיך אָפּ פֿון דער ,סאַמע פארשפּרייטער" ענדונג, 
אויך דער פאַקט װאָס אין די אױיסגאַבעס פֿון ייוואָ קומט -ס וי די מערצאָל- 
ענדונג פֿון אזעלכע װערטער װוּ מיר פלעגן ניט מוסיף זײַן קיין ס, איז א 
סימן מובֿהק אז מיר פֿאַרגייען אין אַ גאנץ נײַער ריכטונג. דער דינאַמיקער 
פרעגט זיך: װאָס איז די סיבה דערפון? און דער תּירוץ, דאכט זיך מיר, איז: 
(א) דער "ס איז נענטער צו אונדזער אורינוסח, לשון רבים בײַם װײַבלעכן 
מין איז געווען ,-עס* (דות); (ב) װאָס װינציקער די השפּעה פֿון דײַטש אויף 
ייִדיש, בפֿרט אויף דעם פֿאָלקסלערער, און װאָס מער יידן זײַנען צעשפּרײט 
איבער די ענגליש- און שפּאניש-רעדנדיקע לענדער (מיט -ס פֿאַר מערצאָל) 
אַלץ מער קערט מען זיך צו דער דאָזיקער פֿאָרעם. און פון דעם אליין קען 
מען שוין דרינגען אַז -יזוע)מס איז די מערצאָל על-פּי דעם נײַעם משקל, 
מײַנע טענות װאָס פֿאָדערן אַן ענטפער זײַנען אָט װעלכע: ניט אין העב- 
רעיִש, ניט אין ייִדיש זײַנען פאַראַן ווערטער, װוּ דער ז זאָל ניט זײַן אָפּגע- 
טיילט פֿון מ אין אַ באזונדערן טראף (למשל: פּיזעם, בוזעם, בעזעם), טאָ פֿאַר 
װאָס זאָל זײַן אַנדערש בײַ אינטערנאציאָנאַליזמען אויף -יזם? אויב מיר גייען 
אוועק פֿון דײַטשישע מערצאָל-פאָרעמס (דראַמעס, גרופּעס אאז"וו, ריטעמס 
א"אַ), איז נאָך אַ סימן אַז די נײַע ווענדונג פֿאַװאָריזירט דעם -ס אַקעגן "ן (דען), 
א דאַנק דער אסאָציאציע מיט לשון רבים נקבה און אויך אונטער דער השפּעה 
פֿון ענגליש, פראנצייזיש און שפּאַניש, װאָס ייִדן הערן איצט אַ סך מער וי 
דײַטש. אגבֿ איז -'ס װי אַ מערצאָל געווען שכיח אין ייַדיש אַפֿילו בײַ העב- 
רעישע אויסדרוקן װאָס פאלן ניט ארונטער אונטער דער קאטעגאָריע פֿון װײַב- 
לעכן מין, למשל: ס'איז שוין נאָך אַלע היומס. איך ווייס, ס'איז שווער זיך 
צוגעוווינען צו אַ נײַער פֿאָרעם -יע)מס. אָבער מיר האָבן עס דורכגעמאַכט 
מיט הונדערטער וערטער. שפּעטער װוּנדערן מיר זיך, פֿאַר װאָס מיר זײַנען 
באַלד ניט געפאַלן אויפן שׂכל אַנשטאָט צו װאַרטן אַזױ לאַנג. 
בקיצור הדבר. דער סטאַטיקער איז מעכאַניש אױסגעהאַלטן, כאַפּט ער 
זיך אַ מאָל אָן אָן אַ טפל; דער דינאַמיקער איז אויסגעהאַלטן אין גײַסט פון 
פֿאָלק און אנאליזירט פאַר װאָס דאָס פאָלק איז געקומען צו אַזא און אַזאַ אויס- 
שפּראך, כאָטש דער לכתּחילהדיקער דיאלעקט װאָלט דיקטירט עפּעס אַנדערש, 
פֿאַר װאָס עס האָט אָנגענומען אַזאַ און אַזאַ פֿאָרעם, אָדער האָט אויסגעקליבן 
איין װאָרט גיכער וי אַן אַנדער װאָרט פון מיטל:הױיכדײַטש. ער האַלט אַז 
פּטור בלא כּלום איז דאָס ניט, 
פון דער רעדאַקציע;: װאָס עס האָט צו טאַן מיט מערצאָל איז באריכות בא- 
טראכט אין דער גרויסער ארבעט , מערצאָל פון זאכװערטער", יודישע שפּראַך, בב' צוא, 
צא, וצא, ספּעציעל זען ב' שוא, זז' 35--42, װעגן דער יידישער ענדונג |{ 'ען), 
און זזי 80---92 װעגן דער ענדונג 'ס. מיר בעצטן לייגן באַזונדער אכט אויף די 
זזי 38, 123, 125 פון ב' טוא. װעגן 'ס נאך "ער זען אויך ב' ווא, זזי 43--47, מיר 
רעכענען אז אלץ שאלות און ספקות זײַנען דאָרטן פֿארענטפערט געווארן. אַװדאי 
נעמט יעדער ערנסטער פֿאַרשער װאָס פארנעמט זיך מיטן הײַנטצײַטיקן ייַדיש אויך 
אין באַטראַכט די טענדענצן װאָס װײַזן זיך איצט אַרֹױס אין דעם לשון װאָס איזן 
אַ דינאַמישער פּראָצעס. אינטערנאַציאַנאַליזמען זײַנען אין א צאל פּרטים אָפּגעזונדערט 
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פֿון די װערטער ואס זײַנען טיף פֿארװאַרצלט אין ייִדיש, למשל אין זייער אקצענט. 
מיר װעלן זיך נאַך אומקערן צו דער היפּאַטעז אז דער סעמיטישער ,אוררנוסח" 
האט געהאט א גרויסע השפּעה אויף די קלאנגען און קלאַנגען-פארבינדונגען אין 
ייִדיש. טאקע מחמת דעם װאָס איצט לעבן אווי פיל ייִדיש-רעדנדיקע אין אן ענגלישער 
און שפּאנישער שפּראַך:סביבֿה דאַרף מען זײַן פילפאַך געװאַרנט, מע זאָל ניט װערן 
באװירקט פֿון אָט די לשונות, 


מלמדישע צונעמענישן 
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פֿאָרשן צונעמענישן איז װיכטיק פאר פארשיידענע אַספּעקטן פון קולטור- 
געשיכטע, וויכטיק פֿאר פֿאָלקלאָר און פֿאַר לינגװיסטיק. דער שלל צונעמענישן 
פֿון יחידים און משפּחות אין שטעט און שטעטלעך פֿון מזרח:-אײראָפּע איז 
כּמעט אַ קרקע-בתולה. מיר דערמאָנען ראשית כּל די גרעסערע ארבעט פֿון 
ד"ר שמואל װײַסנבערג אין לאנדוי-בוך פֿון ייַוואָ (ווילנע, 1926, שפּאַלטן 79---90) 
וועגן ,די צונעמענישן פֿון ייַדן אין יעליסאװעטגראדער קרײַז" מיט קרובֿ 
צו 200 צונעמענישן. 20 צונעמענישן פֿון ייִדן אין דעם שטעטל זשעטל ברענגט 
אַ. איווענסקי אין זײַן אַרבעט וועגן זשעטלער פֿאָלקלאָר (פנקס פֿון יעקאָפּאָ, 
ווילנע, 1931). קרוב צו הונדערט צונעמענישן פֿון גראָדנע געפֿינען מיר אין 
ייִדישע עפּראַך, ב' וא, זז' 58--60, געגעבן אונטער אַ פּסעװדאָנים א. גראָדנער, 
און אין דער אַרבעט ,צונעמענישן אין עטלעכע ליטווישע שטעטלעך", דאָרטן 
ב' ווא, זז' 50--58, ברענגט דוד טאָמבאק אן 80 צונעמענישן פֿון פּילווישעק 
און א פּאָר ארומיקע פּונקטן. אין דער לעצטער ארבעט, אַזױ וי אין דער 
ערשטער װאָס מיר האָבן דערמאָנט, װערן געגעבן אינטערעסאַנטע אויפקלע- 
רונגען וועגן דעם סמך פאַר די אָפֿט ביז גאָר אינטערעסאַנטע צונעמענישף 
אין די זכרונות און שילדערונגען פֿון ייִדישע פּונקטן װאָס מיר געפֿינען אין 
דער חורבן-ליטעראטור װערן דערמאָנט ממש טױיזנטער צונעמענישן אין אַ 
צאָל יזכּור-ביכער זײַנען אַפֿילו פאַראַן ספּעציעלע ארבעטן װעגן שטעטלשע 
צונעמענישן. מיר פֿאַרצײכענען דאָ: דעם יזכור-בוך ראַטנע (בוענאָס-אײַרעס, 
4) מיט אַן ערך 50 צונעמענישן; דעם ספֿר קרעמעניץ (תּליאָבֿיבֿ, 1954) 
מיט איבער 60 צונעמענישן; פּנקס זשעטל (תּל-אָביב, 1957) מיט אַן ערך 150 
צונעמענישן, באגלייט מיט אויפקלערונגען און אױסטײַטשן; דעם יזכור-בוך 
זאבלודעווע (בוענאָס-אײַרעס, 1961) אויך מיט אַן ערך 100 צונעמענישן. 

אין די דערמאָנטע אַרבעטן און אין די פֿיר יזכּור-ביכער זײַנען פֿאַראַן 
אָרום 900 צונעמענישן. אָבער מיר האָבן דאָך געהאַט טױזנטער שטעטלעך, 
און אַ שטעטל האָט געקענט האָבן אַן אייגענעם נוסח בײַם באַקלײידן די תּושבים 
מיט ;סימנים". קענען מיר באַנעמען סאַראָ ברייט פֿעלד מיר האָבן דאָ פֿאר זיך, 
די כּוונה פון דעם צונעמעניש איז װײַט ניט שטענדיק געװען צו באַלײדיקן 
חלילה. עס איז געגאַנגען אין געפינען אַ סימן וי אויסצוטיילן צוויי שמעונס 
אָדער צוויי רבקהס. דערבײַ האָט צוגעשפּילט אַ דרויסנדיקער טעם. סהאָט 
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געקענט זיך אַרױסװײַזן וויץ, המצאה, חכמהלע; ס'האָט געקענט זײַן א װאָרט- 
שפּיל; ס'האָט אויך געקענט זײַן די כּוונה אויף א גוטמוטיקן אָדער ביזוויליקן 
אופֿן צו כאַראַקטעריזירן די פּערזאָן. מיר נעמען לדוגמא פון ש. װוײַסנבערגס 
אַרבעט: עמעצער טראָגט מאָדערנע שיך --- רופֿט מען אים אַריסטאַקראָט; אֵן 
אַלטער בחור וויל פֿון די שדכנים גאַראנטיעס אַז דער שידוך װאָס מע לייגט 
פֿאָר איז טאקע א גוטער -- הייסט ער שן גאַראַנטיע; א ייַד מיט אַן אט- 
לעטישן שטאַלט איז אַ וואגאָ; אַ ייִד מיט אַ שפּרענקעלע אױפֿן סאַמע שפּיץ 
נאָז איז אַ חיריק, און אַ פּראָצענטניק װאָס זײַן פֿאַמיליע:נאָמען איז ראָזנבליט 
ווערט מגולגל אין צאַפנבליט. פֿון פנקס זשעטל נעמען מיר אזא װוּנדערלעכן 
אײַנפֿאַל: אַ ייָד, אַ שוטה און אַ לא-יוצלח, האָט דאָרטן געהאַט דעם צונאָמען 
דער פֿרײַטיק-פארנאַכטיקער. וי אַזױ? דער מדרש דערציילט אַז די שדים 
זײַנען באַשאַפֿן געװאָרן ערבֿ שבת; זיי זײַנען ארויסגעקומען ניט-דערמאַכטע, 
גאָט ברוך הוא האָט ניט געהאָט קיין צײַט זיי אוסצופֿאַרטיקן װי עס באַדאַרף 
צו זײַן. מיר רופֿן דאָך אָן אַ נאַר -- אַ ניט-דערפֿאָרענער, אַ ניט-דערמאַכטער. 
נו, פּאָסט טאַקע פֿאַר יענעם העלד דער לאַנגער ערבֿישבתדיקער צונאָמען. 

דער ייִדישער צונאָמען איז אנדערש וי בײַ די אומות-העולם. זעלטן האָט 
מען אין אַ שטעטל גערופן אַ ייִדן מיט זײַן אָפיציעלן פאַמיליע-נאָמען. מע 
האָט אים גערופֿן נאָך זײַן באַשעפטיקונג, נאָך זײַן אָפּשטאַם (דעם טאַטנס, 
דער מאַמעס, דעם שווערס אָדער שוויגערס נאָמען) און פֿון װאַנען ער איז 
געקומען. דערצו איז צוגעקומען דער גאַנצער ים עפּיטעטן, װאָס זיי זײַנען 
טאַקע די אינטערעסאַנטסטע צווישן די צונעמענישן 

צווישן אָט דעם ים צונעמענישן טיילט זיך אויס אַ באַזונדערע גרופּע -- 
די צונעמענישן פֿאַר מלמדים. זיי האָט מען נאָך מער באַקלײדט מיט ;כאַ- 
ראַקטעריזירונגען" וי די אַנדערע תּושבים פֿון שטעטל. עס איז ניט געוען 
גענוג אָנצורופן אַ מלמד מיט זײַן נאָמען כּדי אים אויסצוטיילן פון די אנדערע 
אין זײַן פֿאַך. אַ מלמד אָן אַ צונאָמען איז עפּעס אַזױ וי אַ רבֿ אָן א רביצין 
האָבן מיך באַזונדער פֿאַראינטערעסירט אָט די מלמדישע צונעמענישן האָב 
איך אָנגעקליבן העכער 2,000 אַזעלכע צונעמענישן פֿון קרוב צוויי הונדערט 
שטעטלעך אין רוסלאַנד, פּױלן, ליטע, גאַליציע, רומעניע. איך האָב דערנאָך 
אויסגעאַרבעט א באזונדערע אַנקעטע ;צונעמענישן פֿון מלמדים אין דער 
אַלטער היים? און זי אַרױסגעשיקט צו 500 יחידים. איך האָב באַקומען 240 
ענטפֿערס (4892). פֿון די ענטפֿערס האָב איך צובאַקומען בערך נאָך נײַע טוי" 
זנט צונעמענישן פֿון נײַע 80 פּונקטן. 

די גאַנצע קאָלעקציע איז א גענוגיקער מאַטעריאַל פֿאַר פֿאַרשײדענע פֿאָר- 
שונגען הן וועגן דעם סאָציאַלן און קולטור-היסטאָרישן מעמד פֿון מלמד, הן 
וועגן דעם אופֿן וי אזוי דאָס פֿאָלק האָט אָפֿט אויף א קונציקן און המצאהדיקן 
אופן געקרוינט זיי מיט די צונעמענישן. 

עס איז באַקװעם אײַנצוטײלן די מלמדישע צונעמענישן אין פֿינף קאטע- 
גאָריעס: (1) משפּחה-קרובֿישאַפֿט; (2) אָרט פֿון אָפּשטאַם: (3) פֿאַך אָדער באַ- 
שעפֿטיקונג; (4) אויסזען: (5) צונעמענישן לגנאַי. 
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אין דער ערשטער קאַטעגאָריע איז ניטאָ קיין שום חילוק צװוישן די צו" 
נעמענישן פֿון די מלמדים און פון אַנדערע שטעטלשע תּושבֿים. זיי קענען זײַן 
פּאַטרימאָנישע (... בערלס, ... געצלס, ... גרונמס אאז"וו), זיי קענען זײַן 
מאטרימאָנישע (.... ביילעס, ... אסתּרקעס, . . . דװאָשעס אאַז"וו). אָבער עס 
ווארפֿט זיך אין די אויגן אַז עס דאָמינירן די מאַטרימאָנישע צונעמענישף 
װאָס בי זיי ווייסן מיר אָפט ניט, צי עס רעדט זיך ועגן דער מוטער אָדער 
וועגן דעם װײַב. עס בלײַבט דאָך אַ גאָר באלערנדיקער פֿאַקט אַז דער מלמד 
איז געווען אַזױ וי אין שאָטן פֿון זײַן פֿרױ אָדער זײַן מוטער, װאָס זי איז 
געווען די הױפּטגעשטאַלט, אָפט די פֿאַרדינערין אָדער צופּאַרדינערין, און 
זי איז געווען אין פאָדערגרונט. ווען, למשל, אין טעלעכאַן איז געווען א בערל 
וויכנע דער בייגל-בעקערינס -- וייסן מיר ניט, צי אָט די בייגל-בעקערין 
איז געווען די מוטער פון דעם מלמד אָדער גאָר זײַן װײַב. מיר דאַרפֿן אָבער 
אָננעמען אז אָט דער מלמד בערל איז אין די אויגן פֿון די טעלעכאַנער ייַדן 
געווען צווייטראנגיק אין פארגלײַך מיט דער אשת-חייל, וויכנע דער בייגל- 
בעקערין. צװישן די פארשיידענע װײַבערשע נעמען האָבן מיר זיך אָנגעשטויסן 
אויף נויטשעכע. געװען א יאנקל נויטשעכעס אין א שטעטעלע ליבעונעי 
מע דארף אָננעמען אז יענעם יאַנקלס פאָטער האָט געהייסן נח, מע האָט אים 
גערופֿן מיטן פֿאַרצױגענעם נאָמען ;נויטשע" און זײַן װײַב -- נויטשעכע, און די 
קינדער זײַנען געגאַנגען לוט איר ליניע. 

אומעטום זײַנען געווען ייִדן װאָס מע האָט זיי באַצײיכנט לױיטן אָרט פֿון 
וואנען זיי זײַנען אָנגעקומען אין שטעטל, דאָס האָט מען געקאָנט אריבערטראָגן 
אַפֿילו אויף די קינדער. אָבער ווען עס קומט צו מלמדים, שפּילן די ,געאָגראַ- 
פֿישע? צונעמענישן אַ באַזונדער דאָמינירנדיקע ראָלע. אין מײַן זאַמלונג זײַנען 
פֿאראן העכער פֿיר הונדערט אַזעלכע באַצייכענונגען פֿאַר מלמדים. דאָס לערנט 
אונדז שוין א קאפּיטל געשיכטע פון ייִדישער דערציונג. זייער אָפּֿט האָט דער 
מלמד געמוזט פירן זײַן קנעלונג אין דער פֿרעמד. בײַ זיך אין שטעטל האָט 
ער עס ניט געקענט, מעגלעך מחמת דעם װאָס מע האָט געװוּסט אַז זײַנע 
קענטענישן זײַנען צו קליינע, אָדער זײַן אָפּשטאָם איז א צו נידעריקער, אָבער 
אויך מחמת דעם װאָס אים גופא האָט ניט געפּאַסט זיך צו פֿאַרנעמען מיט 
מלמדות. פֿאָרט מען אין דער פֿרעמד און מע נעמט ניט מיט דאָס ,שעמהיטל" 
אָדער מע קען זיך אַרױסשטעלן וי אַ ידען. דער מלמד װאָס פֿלעגט גולה זײַן 
צוליב פּרנסה האָט אָפט געלעבט אין דער פֿרעמד אַלײן אָן דער משפּחה. 
אַהיים פֿלעגט ער קומען בלויז אויף יום-טוב (פּסח, ימים-נוראים), 

גאָר כאראַקטעריסטיש איז די באַצייכענונג דער ליטואַק פֿאַרן מלמד, װאָס 
מיר טרעפֿן אין די פֿאַרװאָרפֿנסטע און װײַטסטע יידישע ישובים: ניט נאָר 
אין װאָלין און פּאָדאָליע, נאָר אויך אין בעסאַראַביע, גאַליציע, רומעניע. מיר 
טרעפֿן אים אויך װי דער ליטוישער רבי אָדער ליטוישער מלמד. אין די 
לעצטע צוויי באַצייכענונגען שפּירט זיך דער באַגער אויסצודריקן דרך-ארץ, 
װײַל אין דעם װאָרט ליטוואק, אַרױסגערעדט פֿון אַ דרומדיקן ייִדן, האָט גע- 
קענט שטעקן אַ שמץ פֿון אַ לגנאי. 
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אַ פּעקל דוגמאות פֿון אָט דער געאָגראַפֿישער קאַטעגאָריע צונעמענישן 
אין דראָהיטשין איז געווען אן אַבלער, אין קאָלאָמײ -- אַ בראָטשינער, אין 
לאָמזע --- א ברײַנסקער, אין ווישקעווע -- אַ גאָװראָװער, אין ראַטנע -- א 
דיווינער, אין פּאַביאַניץ -- אַ װאָליער, אין פּלינצק -- אַ װישעגראָדער, אין 
גלינע -- אַ זשוראווניקער, אין טאָרטשין -- א טראָװויצער, אין מלאַװע -- 
אַ טשיזשעווער, אין יאַשינאָװוקע -- א יאנעװוער, אין באַראַנאָויטש -- אַ 
יערעמיטשער, אין דובנע -- אַ לויצקער. 

נאָך אינטערעסאַנטער פֿון קולטור-היסטאָרישן און עקאָנאָמישן שטאַנד- 
פּונקט איז די קאטעגאָריע צונעמענישן לױיטן פֿאַך אָדער דער באַשעפֿטיקונג, 
זיי ווײַזן אַז מלמדות האָט ניט געקענט זײַן דער איינציקער מקור פֿון חיונה, 
אַז בײַ אַ היפּשן טייל מלמדים איז עס געוען אַ בײַפּרנסה. עס טרעפֿט זיך 
אויך אַז דער אָנװײַז אויפן פאַך דערציילט וועגן דער פֿריערדיקער באַשעפֿטי- 
קונג, איידער מען איז געװאָרן א מלמד בײַ ייִדן 

אין דער ערשטער ריי קומען די באשעפֿטיקונגען װאָס זײַנען אַזױ צו 
זאָגן נאַטירלעך פֿאַר דעם מלמד: דער שדכןן, דער שוחט, דער שמש, דער 
סופֿר (פֿארן פּוױלישן דיאַלעקט איז כאראקטעריסטיש דאָס פעלן פֿון דעם באַ- 
שטימטן אַרטיקל). עס איז אויך דאָ: דער דיין, דער מורה-הוראה און אֵפֿילו 
דאָס רבֿל. דערנאָך קומען אזעלכע פּרנסות װאָס זיי אַלײן, אָן צוקנעלן, האָבן 
משמעות ניט געגעבן אויף היונה: דער װײַנמאַכער, דער צוקערניק (אין כע- 
לעם -- ר' װאָווע:הערשעלע צוקערניקער), דער עסיק-מאכער. אין קיטעװו 
איז געווען אַ מלמד אַ בערשטל-מאכער. דער בײַטל-מאַכער פון מינסק-מאַזאָ- 
וועצק האָט אַזױי געהייסן, װײַיֵל זײַן װײַב האָט געהאַנדלט מיט פּאַפּירענע 
בײַטלען און דער מלמד פֿלעגט צושנײַדן דאָס פּאַפּיר. אין זשערעדעוו איז 
געווען אַ שאָול וואַטשאַזש, װײַל ער האָט געהאַנדלט מיט װאַטע. אין לעכע- 
וויטש איז געווען אליה דער גרויפּער, װײַל ער האָט צוגעהאַנדלט מיט גרויפּן 
אַגבֿ איז דאָס װאָרט אינטערעסאנט פון שטאַנדפּונקט פֿון װאָרטשאַפֿונג. עס 
איז פּונקט אַזױ אינטערעסאנט דער נאָמען פון אָסטראָלענקער מלמד -- 
שמואלקע יײַצער, װײַל ער פלעגט האַנדלען מיט אייער. אין דעם אָרעמען 
שטעטעלע מײישעגאָלע איז געווען אַ מלמד יודל דער קרעמער, װאָס קען זײַן 
אַז ער האָט פריער געקרעמערט אָדער גלײַכצײַטיק געווען דער אמתער בעל- 
הקראָם, 

מיר ווייסן פון אַ מרדכי פישער, װאָס ער האָט געהאַנדלט מיט פיש איידער 
ער איז געװאָרן אַ מלמד. אָבער מיר ווייסן בפירוש אַז אין אָסטראָזשעץ, װאָליך, 
איז געווען אַ מלמד הירשעלע װאַסער-טרעגער און אין זאַמאָשטש איז געווען 
משה קאָוואל -- מסתּמא דרדקי-מלמדים מיט שווערע פיזישע באשעפטיקונגען. 
אין קאָלקי איז געווען יצחק-װאָלף דער שערער, װאָס האָט זיך גענומען צו 
שערערלי נאָר פון פֿרײַטיק צו פרײַטיק און אין די ערביום-טובדיקע טעג. 
אין שעברעשין איז געווען פּנחס דער רואה, אַ זעלטענער סינאָנים פאַר משגיח, 
װאָרעם אָט דער רואה איז געווען דער משגיח אין שעכטהיז. אַ מאָדערנערע 
באשעפטיקונג איז פארצייכנט אין דעם ביאַליסטאָקער מרדכי דער באַנקיר, 
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װײַל אט דער מאָדערנער מלמד איז געווען גלײַכצײַטיק אויך אַן אָנגעשטעלטער 
אין דער ייִדישער באנק. אין זשעלעכאָוו איז געווען ר' לאָזער שניצער, מעג- 
לעך א פֿאך און מעגלעך אַ באַצײיכענונג פֿאר זײַן קונסט אין שניצן. 

די לעצטע צויי קאטעגאָריעס צונעמענישן, געביט לױטן אויסזען און 
געגעבן װי א כאראקטעריסטיק לגנאַי, פֿאלן צום טייל צונויף. דאָך קען מען 
מאכן א חילוק צוישן זיי. ווען אַ מלמד האָט געהייסן דער לאַנגער, דער 
קורצער, דער װײיַסער, דער געלער, דער רױיטער, האָט ער געטראָגן איינע 
פֿון די באצייכענונגען װאָס זײַנען געווען פּשוט נייטיק אונטערצושיידן צווישן 
א פּאָר ייַדן מיט דעם זעלביקן נאָמען. עס איז אויך געווען דער געוויינטלעכער 
גאַנג אין באַצייכענען דעם מום: דער טױיבער, דער האָרבאטער, דער בלין- 
דער, דער הינקעדיקער, דער לאָמער א"א. אַ טריט װײַטער, און אָפֿט מיט 
זייער וייניק אײַנזעעניש פאר דעם מענטשן װאָס ווערט באַצייכנט, אין דאָ, 
ווען אנשטאָט דעם קלאָרן אדיעקטיוו קומט אַ געוויסע מאָדיפֿיצירונג: דער 
האָרבאטער ווערט אָנגערופֿן -- הויקערל, און אויב ער האָט האָרבן פֿון ביידע 
זײַטן איז ער אַ כּפל-שמונהדיקער; דער קורצער וערט אָנגערופֿן -- מיט די 
קליינע פיסעלעך; דער דיקער וערט אָנגערופֿן -- בײַכל, און אַן אַנדערער 
אפֿילו פאס באָרשטש. אַזוי האָט טאַקע אַ לאָדזשער מלמד געהייסן: יצחקל 
מיטן פֿאס באָרשטש. 

נאָך צונעמענישן לױיטן אויסזען אָדער איבער עפּעס אַ דעפֿעקט: די באַק, 
בעזרוטשיק (משמעות, אים האָט געפֿעלט אַ האנט, געהאַט אפֿשר איין האַנט 
קירצער), דער גאָלער קורח, הינערשע פֿיסלעך, גולקעלע, מיט די גריזשלעס 
(געווען נעבעך אַ געבריכטער), מיט דער קאָזשעבאָרד, מיט דער ברייטער נאָז, 
מיט דער מעשענער באָרד (מיט אַ ברייט צעקאמטער באָרד פֿון מעשקאָליר), 
מיט די לעק (געהאט פּאות ביז צום גארטל), מיטן ביינדל (אויף אַ האַנט גע- 
האט אן אויסוווקס אַ ביינדל און מיט דעם פֿלעגט עֶר שלאָגן מכּות רצח). האָט 
אַ מלמד גיכער געברומט וי גערעדט, איז ער געווען דער שטומער; האָט ער 
גערעדט מיט אַ קוויטש --- האָט מען אים שוין גערופֿן הערשעלע מיטן קוויטשיקל, 

קינדער קוקן זיך צו צו זייער מלמד און באַמערקן זײַנע באַזונדערקייטן, 
וואקסן אַרױס כּלערלײי צונעמענישן. קען אויך זײַן אַז טייל צונעמענישן קומען 
פֿון דערװאַקסענע. זיי קענען אויך זײַן היפּש אומשולדיקע, למשל: דער מלמד 
האַלט שטענדיק א ליולקע אין מויל -- װערט ער יונה לייב מיטן ציבעק: 
האָט ער א שטוב מיט כוגרתן אויסצונעבן -- איז ער גדליה מיט די טעכטער. 
מע קוקט זיך צו װוי דער מלמד עסט און מע שאפֿט: הערש באָרשט (דאָס איז 
דעם מלמדס באַליבטער מאכל; בײַ אַן אַנדערן איז עס ניט אַזױ קורץ: איז 
געווען אין ווישקעווע א יעקב:ישׂראל מיט די בולבעס און טאָפּ צימעס. אַן 
אנדערער וידער האָט ליב צו טרינקען א סך טיי, האָט ער אַ צונאָמען סאַ- 
מאָוואר; ער װוערט ריט בײַם טרינקען, הייסט ער אויך טעויק. אַ מלמד 
האָט אַ טבע אָנצוזאָגן די קינדער, מע זאָל שבת אָנגרייטן א גוטן טשאָלנט, 
ווען ער װועט קומען זיי פֿאַרהערן; רופֿן אים שוין חברה: יאָסל טעשאַלנט. 

און נאָך צונעמענישן פֿון מלמדישן שטייגער. ווען דער מלמד טרעפֿט אַ 


מרדכי װ. בערנשטיין ייִדישע שפּואך 


טאָטן פֿון א ייַנגל בײַ זיך אין חדר, לאָזט ער בײַ צײַטנס וויסן, ער װעט ארײַנ- 
קומען חול-המועד, ווען מלמדים ,גייען צום קינד", וי מענדעלע זאָגט, זי 
ווערבירן תּלמידים, ווערט זײַן צונאָמען חול-המועד. דער מלמד טענהט שטענ- 
דיק אַז מע דאַרף דעם ענין באנעמען מיט מוח, ווערט ער אַלייןץ בעל מוח. 
עס הענגט אויף דער װאַנט פֿון פּסח ביז פּסח אַ גרויסע מצה, זכר ליציאת 
מצרים און טאַקע פֿון שפּאַלטן דעם ים -- איז דעם מלמדס צונאָמען פּשוט 
דער ים. האָט אַ מלמד פֿאַרטײַטשט , פּעמון ורימון" -- 'אַ גלעקל און אַ דזשינ- 
דזשיק', איז ער שוין א דזשינדזשיק זײַן גאַנץ לעבן 

די תּלמידים רעכענען זיך אָפּ מיטן בייזן רבין, װאָס זיי האָבן געברענטע 
צרות פון אים, בכן הייסט דער מלמד: דער פּאָטשער, דער קנײַפּער, דער 
שלעגער, דער (געלער) שמײַסער, דער סטראַזשניק, דער מלאך-המוות, דער 
רוצח, דער משוגענער, בראָך, דראַנדזש (אױיסװאָרף), היצעל, הונדזעל (הינ- 
טישע נשמה), הענדעלע (װײַל ער קנײַפט מיט שאַרפֿע שפּיצן נעגל) אַן 
אַנדערער האָט דעם שאַרפזיניקן צונאָמען פזר, װײַל ער דרייט פֿאר די אויערן 
און זינגט אונטער מיטן צעצויגענעם ניגון פֿון פּזר. אמת, קינדער האָבן 
אויך געװוּסט וי אָפּצושאַצן די גוטע מלמדים. האָבן מיר פֿאַר זי אַזעלכע באַ- 
צייכענונגען: הערצל (ד"ה מיט אַ גוט האַרץ, דער מלאך, דער צדיק. 

לסוף ברענגען מיר אַ צאָל קוריאָזע צונעמענישן. אַ מלמד קריטיקירט שטענ- 
דיק און טענהט אַז יענע זײַנען ניט מיט די געדאַנקען הייסט ער שוין אין 
כאָטין לייזער-מאיר מיט די געדאנקען אַ בעסאַראַבער מלמד איז אַ פּורים- 
שפּילער, ער בײַט דערבײַ קאָסטיומען, װוערט ער מאטעס מיט די פֿראַקעס. 
האָט דער מלמד געדינט אין מיליטער און געווען אֵפילוּ אַ גרענאַדיר (אַזױ 
האָט ער ליב צו דערציילן), איז ער אויף שטענדיק גראנאדיר. איז ער געוען 
אין לאָנדאָן און פון דאָרטן געבראכט א פּאָר ענגלישע ווערטער און טיטולירט 
זיך אַלײן טיטשער, וװערט דאָס זײַן צונאָמען. איז אַן אָסטראָלענקער מלמד 
אויף דער זײַט פֿון יאַפּאַן בעת דער מלחמה מיט רוסלאַנד, הייסט ער יאַפּאָן- 
טשיק. איז אין האָשטש אַ מלמד אַ ,סטרוינער" פּאַרשױן --- װערט ער יאַנקל 
אַפֿיצער. זאָגט מען אין װאָלקאָװיסק אז דער מלמד קען מאַכן פֿאַר מענטשן 
אַפֿילו ,אַרעשטאַנטן? --- הייסט ער אַלײן אַרעשטאַנט. הענגט אין פּלינצק אויף 
דער וואנט בײַ אַ מלמד דאָס בילד פֿון רוסישן צאַר, רופּט מען שוין אָט דעם 
מלמד גאָסודאָר, בײַ אַ שעדלעצער מלמד איז זײַן װײַב אַ הייבאַם, רופט מען 
אים גופא יאסל די באָבע. געהערט דער מלמד צו אַ משפּחה װאָס משפּט זיך 
איבער אַ ירושה, קריגט ער דעם משפּחה-צונאָמען יורש. אין באַראנאָװיטש 
איז געווען אַ נח האָפּ, א סלאָנימער חסיד װאָס זײַן כּוח איז געווען אין טאַנצן. 
אין שעברעשין איז געווען אַ מלמד משה טשיזמע, װײַל ער איז געוען אַן 
אָרעמער יתום, אָן שטיוועלעך, געטראָגן דער מאמעס אַלטע טשיזמעס, ד"ה 
געשנורעוועטע שיך. מיט אַ מלמד פון ליבעוונע איז געשען אַ מכשול, אנשטאָט 
אין פּלודערן, איז ער געקומען אין מרחץ אַרײַן מיט זײַן װײַבס מײַטקעס -- 
איז געװאָרן משה מיט די מײַטקעס. אין לידע איז געווען אַן אַנדער משה -- 
משה די זויערע לאָטקע: אין דער פינצטער האָט עֶר געטראָפן ניט אין טעפּל 
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געקעכטס, נאָר ווּ עס האָט זיך געװייקט אַ וויכעטש, װאָס ער האָט בשום" 

אופן ניט געקענט צעקײַען האָט ער ניט פֿאַרשטאנען, װאָסער מין פּיראָג זײַן 

פּלונית האָט עס צוגעגרייט פֿאַר אים; האָט מען אים תּחילת גערופֿן דער פּיראג 

און דערנאָך פֿארייִדישט אויף . . . זויערע לאטקע. אין מײַן אייגן שטעטל ביטען 

איז געווען אַ מלמד שעפסל מיט די לייצעס: פֿון שעפּסל איז שבכל, צו דעם 

וואקסט צו שבכל הלילות, דערנאָך ערשט וערט ער מגולגל אין אזא טשיקאַװע 
צונעמעניש. 

די כּוונה איז געווען צו געבן אן ארײַנבליק אין דעם ים מלמדישע צונע- 

מענישן. ניט געקוקט אויף דער גרויסער זאַמלונג װאָס איך האָב אָנגעקליבן, 

איז נאָך זיכער פֿאַראַן די מעגלעכקייט אויסצוברייטערן דעם מאַטעריאַל. יעדער 

איינער ווערט געבעטן מיטצוהעלפן בײַם דערגאַנצן די דאָזיקע אינטערעסאַנטע 
קאָלעקציע. 

פון דער רעדאַקציע. א קורצף מעטאדאלאגישעץ באמערקונג. װען מע גיט צו 

צום נאַמען פון א מענטשן דעם נאמען פון זײַן פאך אדער באשעפטיקונג, װאָלט מען 

עס אייגנטלעך ניט געדארפט אָנרופֿן צונעמעניש. דאס איגענע קען אויך געזאגט 

װערן װעגן דעם נאמען פון ארט פון װאַנען מע שטאמט און װעגן דעם נאַמען 

פון פאטער, אַדער מוטער, אדער מאן צי װײַב. ניצנדיק ייִדישע װערטער, איז כּדאי 

צו מאכן א חילוק צװישן א ב ײַַ נא מ צן און א צונאמלן אַדער צונעמעניש, ואס 

צו דער לעצטער גרופּע זאָלן געהערן בלויז די כּלערלײי כאראקטעריזירונגען. בל" 

נעמען און צונעמען װאַלטן געדארפט שטודירט װערן באזונדערי. 


ווערטער און ווערטלעך פֿון דער חורבן-תּקופֿח* 
פֿון נ: בלומענטאל 


הינטישע װעגן -- אױף פּאַרטיזאנער-לשון װעגן װאָס אויף זי װאָלטן אפשר הינט געַ- 
קאַנט אדורכגיין (קאטשערגינסקי, פארטיזאנער גײען, זי 30) 

הינטישער נומער -- דער בלעכענער נומער װאס עס האט געמוזט טראָגן אויפן האַלדז 
יעדערער אין געטאַ מיט א געלן פּאָס. ,אין געטא האָט מען דאָס גערופֿן ה' נו" 
(מ. דװאַרזשעצקי, ירושלים דליטא..., זי 80) 

היץ אין באָד (אין פיאטע) -- אויסרוף זיך ניט אנצושטרענגען בײַ דער אַרבעט (קאפּלאן, 


זי 15). 
היצלעס'קאמאנדא -- ידישע פּאַליציאנטן װאָס פארנעמען זיך מיט כאפּן אין לאגער -- 
װארשעװער ג' (6, ווש, 1942, ר"א, ! 192), 
היקי'פיקי -- די געהיימע אַרגאַניזאַציע אין טוט בריגאדע אין אאַנעװער ל' (בײַ לעמ" 


בערג), װאָס האָט געדארפט דורכפירן דאָס אנטלויפן פון לאַגער (ל. װעליטשקער, 
1),.. 8/4/86646, זי 80 
הירזשענדיקע זופ -- זופּ מיט פערדנפלייש אין קאַװנער געטאָווארשטאטן (קאפּלאַן זי (20). 
הלװאי... -- אַנהײב פון עטלעכע פּאַפּולערע אויסדרוקן הלואִי זאָל איך האָבן הײַנט 


* דער אַנהייב פון דער רשימה מיט די קיצורים װאס װערן געניצט --- זען יידישע שפּראַך, 
בי ושא, זו' 22--28, 55--57, 93--95, 123--125. װײַטערדיקע המשכים: בי וועא, זז' 21--24, 
60-58; בי װוושא, זו' 7=-28, 60--62, 85--88; ב' אוא, זו' 25--21, 60--69, 96--199 
ב' אא, זוי 107--1109 ב' וְאא, זזי 28--30, 59--61, 89--91, 
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אזוי פֿיל שווארצברויט, װי איך האָב געהאט טשאסטקעס" -- װ"ג (ר"א, ו, 109); ,הלוואי 
זאָל איך װערן א פֿליג, איך זאָל קענען עסן פון דעם װאָס שטייט אין שויפענצטער" 
(ר"א, ו, 109). 

הלך -- דאס צוריקרופן דעם ואר צייכן נאכן אװעקגיין פון שומר (קאפּלאן, זי 14) 

הלל הגדול -- אַנזאָג, װאָרן"צייכן אז עס קומט אָן א העכערער מײַסטער אדער קאַנטראָלער 
(קאפּלאָן, זי 7). 

הלעיטני -- היטלער (קאפּלאן, זי 53), 

המן -- זייער פארשפּרייטע באצייכענונג פאר היטלערן. ריגער יידן האבן אויסגערעכנט 
אַז המן קטן און היטלר מאַכן אויס בגמטריא די זעלביקע 254 (קאפּלאן, זי 53). אין 
לאָדזשער געטאָ איז געװען א ליד: ,אזוי װי המן איז נאָך לאדזש אַרײַנגעקומען / 
די רעליגיע האָט ער אונדז געשטערט..." (כּ"י ,די מאַביליזאציע פֿון ערשטן סעפּ 
טעמבער", נומ' 125). אין װארשעװער געטא האָט מען געזונגען א ליד ,המן" מיט 
דער מעלאַדיע ,רבקהלע רעבעקעלע": ,הער נאָר, דו המן, / דערלעבן װעלן ייִדן זי 
נקמה, / א כּפּרה װעסטו פאר די װעלט זײַן. / ידן זענען געװעזן און ייִדן װעלן 
פארבלײַבן. / און דו, המן, װעסט גיין אין דרערד ארײַן" (ר"א, ! 172 

העלדזל -- דאָס שמאַלסטע אָרט אין קאַװנער ג', בײַם בית צולם (יעלין, ז' 63) 

העמערלעך -- {עראַפּלאנען װאָס װארפן באמבעס'ן ,עס זענען אַנגעקומען טױזנט הע" 
מערלעך פון אמעריקע, כּדי מע זאל זײי (די דײַטשן) אויסשלאגן לאַנדאַן פון קאָפּ" 
(רינגלי, 1940, או, 9). 

הענגער -- א קאצעטלער ואס איז שוין אפּגעשװאכט און פֿאַרלאַזט זיך אויף א עװײטן, 
הענגט בײַ יענעם אויפן האלדז (קאפּלאן זי 47) 

העס -- אין מײַ 1941 איז היטלערס פארטרעטער רודאָלף העס ארויס אליין אויף אן 
עראפּלאן פון דײַטשלאנד און האט געלאנדט אין ענגלאנד. דאס איז געװאָרן א קװאל 
פאר װערטלעך. אין דער האַפענונגלאַזער לאגע האָט מען דערזען אן אויסװעג און 
דער עולם האָט גענומען שאפן װיצן: (א) ,פון א העס הײבט זיך אַן א נס"; ;אין 
דער פרי אין העס געװען א מת (דער ערשטער קאמוניקאט האָט געזאָגט אז עס 
זענען ניטא קיין ידיעות װעגן אים); נאך מיטאג איז געװען העס א נס און אין 
אװנט איז דער נס'העס אז העס האָט געמאכט א נס, װערט פֿון העס א מת" (רינגל, 
1, }, 20); (ב) ,עס איז געשען א ה 9פס לעכע מעשה" (ר"א, נומ' 248. 1941, 
ש, 16); (ג) העס איז צוגעגאנגען צום מיקראַפּאַן אוֹן געזאגט אין װאָרט: ,טו 
העס" (פּויליש: דא איז העס; אין פּויליש רעדט מען אַבער ה ארויס װי כ, בא" 
קומט זיך ,טוי'כעס" -- רינגלי, 1941, ש, 20). (ד) ,פון העס הייבט זיך אן דער נס, 
היטלער דער פּאַרשיוער פּיעס (הונט) װעט װערן א מת" (ר"א, | 248); (ה) אַן 
ארבעטער דריקט זיך אויס: ,איך װיל נישט העסן, איך דארף עסן. גערינג איז נישט 
גרינג. געבעלס איז גישט נאַבלס און יעדער נאציסט איז א סאַדיסט" (ר"אַ, |, 248. 
1, ש, 16); (ו) ,מיט העס איז געשען א נס -- דאָס איז דאַך אן איניקל פֿון 
משה העס" (ר"א, |, 1359); (ז) װען העס איז אויסגעשטיגן פון זײַן עראפּלאַן אויפן 
ענגלישן פליפעלד, האט מען אים א פרעג געטאן: -- װער זענט איר? -- העס. 
-- דער משוגענער? -- נין, זײַן שטעל-פארטרעטער (דאָס װערטל אויך בײַ בושש- 
קאווסקי, זזי 30-29), 

העפטלינג -- (1) ארעסטאנט פֿון צענטראל:תּפיסה אויף סטאַריניעצקע גאָס אין לאַדזש. 
דער דאַזיקער עכט דײַטשישער טערמין האט זיך אײַנגעבירגערט אין געטאַיידיש 
במקום ארעסטאנט אדעָר ,װויענזשניק", מסתּמא דערפאר װײַל דער ארעסטאַנט האָט 
דאַרטן געטראָגן א ספּעציעלן בערעט מיט א רויטלעכן לאמפּאס מיט אַן אויפשריפט: 
,העפטלינג דעס עלטעסטען דער יודען". אזא אויפשויפט האָט עֶר אויך געהאט 
אויפן געלן באנד װאָס ער האָט געמווט טראָגן אויפן לינקן ארעם. -- לאָדזשער ג' 
(געטא-לעקסיקאן). (2) באנוצט אין אלע קאַנצענטראציע-לאגערן פארן גטפאַנגענעם. 
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הער האַופטמאַן, פאַ װוּ עס? -- אין גערעטע-לאגער אין זאבלאטשע, לעבן קראַקע, שלאגט 
דער הויפּטמאן א ייִדן ואס האלט אין איין שרײַען: ,הער האופּטמאן, פא װוּ צס?" 
דאס איז דערנאך געװאָרן א מין שפּריכװאַרט (האַלינא געלקען, ג"ע. 

הערינג -- א מאכל פון בוריקע-בלעטער אין לאַדזשער געטאַ (שמאי ראזנבלום). 

הערשעלע -- װעגן דיכטער הערשעלע (דאנילעװיטש, 1882--1941, אויסגעגאנגען פון הונ- 
גער אין װארשעװער ג') זענען ארומגעגאנגען פארשידענע אנעקדאטן. איין מאל 
קומט ער קיין װארשע פון דערנעבנדיקן הענריקאָװ מיט א צעשלאָגן פּנים. פרעגט 
מען אים: -- װער האט דיך צעשלאָגן? -- א דײַטש. -- פאַר װאָס? -- כ'האָב אים 
פארגעסן צו פרעגן, ענטפערט הערשעלע י. צוקערמאן -- אנטעק) 

השיבנו -- ,ה' שרײַט מען, װען מע זעט א יידן איף דער גאס, בשעת מע כאפּט צו 
דער ארבעט" (רינגל' 1940, װו, 12). 

השתּא -- פֿון השתּאַ עבֿדי, פון דער הגדה, פון ,הא לחמאַ..." -- האבן ייִדן אויסגץ- 
טײַטשט; ה' אלפים, תּש"א. אין דעם איז געװען א רמז אז פּסח תּש"א (1941) װעט 
קומען די גאולה. --- וארשעװוער ג' (ר"א, ו, 109. 


מע שרײַבט אונדן 


6. ח. לי, פון ניו-יארק; 

אין א ביכעלע, א וואלף אין א שעפּסנפֿעל, אַרויסגעגעבן אין ווארשע, 1892, 
שרײַבט דער מחבר, א. מ. קלאפּ, וועגן ייַדיש: ;דער שלימזלדיקער ייִדישער 
זשארגאָן שטייט דאָך אויס סדומס משפּט. װוּ א שטאָט, װוּ אַ דאָרף, װווּ אן אָרט 
--- פּײַניקט מען אים אויף אַן אַנדערע ארט. אויף איין אָרט (צום בײַשפּיל אין 
ראָדעמער גובערניע) הייסט מען זיך אים לייגן אין דער ברייט (קאץ), אויף אַ 
צווייטן אָרט (אין קיעווער גובערניע) הייסט מען אים גאָר ווערן שמאָל און לאַנג 
(קאָץ), אויף דעם דריטן אָרט (אין פּלאָצק, קאָליש) הייסט מען אים ווערן קליין, 
שמאָל, אײַנגעשרומפּן (קעצילכען). א מינדסטע יידענע קנײַפּט אים אויס א שטיק 
פֿלײש, ער מוז שװײַגן און איז פארפאַלן . . . איינער זאָגט צו דעם אַרײַנגעקו- 
מענעם: ברוך-הבאָ, די צווייטע זאָגט: שקאָצל קומט, די דריטע זאָגט גאָרנישט, 
זי גיט אַ מאך מיט דעם קאָפּ -- און פארטיק. איינער זאָגט: קארטאָפליעס, דער 
אַנדערער -- ערדעפּל, דער דריטער -- זיעמיקעס, דער פערטער -- בולוועס" 
(ז' 18). מיר האָבן דאָ געביטן דעם אויסלייג און אויך עטלעכע דײַטשמערישע 
פֿאָרמען, אָבער געלאָזן די כאַראַקטעריסטישע באַזונדערקייטן פון לשון, 
7. יעקב גאַרעליק, פון בראַנקס, נ"י; 

פון מײַן געבוירן-שטעטל שטשעדרין, באָברױסקער קרײַז, געדענק איך 
אָט די אינטערעסאנטע שפּריכװערטער: (1) װי גרויס דער מענטש -- אזי 
גרויס איז זײַן שאָטן; (2) זײַ ניט קיין איי און לייג זיך ניט אין קאָשיק; (3) אַז 
מע שלאָגט די חזירים, שרײַען די שעפּסן (4) ווען די פרוי איז ייַנגער פֿון 
מאַן --- איז צרות פאראן; (3) צו אַ גביר פארבלאָנדזשעט מזל אין הויז, צו 
אַן אָרעמאַן אַ פרעמדע ציג אין גאָרטן ארײַן. 

מײַן פרוי װאָס שטאַמט פון אלט-קאָנסטאַנטין זאָגט איראָניש, שפּאָטיש: 
(1) װאָס גיט מען דאָרטן? זייגערלעך אונטער דער יויך? (2) גוטע יאָרן און 
פעטע קוגלען. 


22 שאלות און תּשובֿות 


ייַדישע שפּראַך 


שאלות און תשובֿות 


1 וי איז בעסער אויף ייִדיש: איבער- 
מענטש אָדער אייבערמענטש? 

ביידע נוסחאות זײַנען דערלאָזלעך. 
ד"ר חיים זשיטלאָווסקי בײַם איבער- 
זעצן ניטשעס אַזױ האָט גערעדט זאַרא- 
טוסטראַ ניצט ;,אויבערמענטש", ד"ה 
ער האָט געהאַט אין זינען אייבער- 
מענטשש. מיר האַלטן אַז גראָד װי ני- 
טשעס טערמין װאָלט געדאַרפֿט זײַן 
איבערמענטש, װי אַ מענטש װאָס איז 
אין זײַן אַנטװיקלונג איבער דער מד- 
רגה פֿון דעם איצטיקן מענטש, אײ- 
בערמענטעש) איז אַזױ װוי אײיבערהאַר, 
אײיבערמײַסטער, אייבערקעלנער א"אָ, 
ס'הייסט א מענטש װאָס האָט אונטער 
זיך א צאָל מענטשן, 

(די פראגע 401 האָט צוגעשיקט 
ר. ג., ניוײיאָרק) 

2 װאָס איז דאָס פאַר א װאָרט קעני 
צייכן? האָט עס צו טאָן מיטן צייכן װאָס 
גאָט האָט געמאַכט קינען? 

קענצייכן הייסט אַ סימן, אַ צייכן 
װאָס ניצט אויף צו דערקענען. דאָס 
װאָרט טרעפֿט זיך ניט צו זעלטן, אָבער 
דאָך איז אונדז מער ניחא דערקען- 
צייכן, װאָרעם דער ערשטער טייל 'קען" 
ברענגט ניט גלײַך דעם באַטײַט פון 
דערקענען. מיט דעם נאָמען קין האָט 
עס ניט קיין דירעקטע שײַכות, הגם 
דאָס װאָרט אות פֿון דעם פּסוק (ברא" 
שית, ד, 15) האָט מען געקאָנט האָבן 
איבערגעזעצט 'קענצייכן. 

3. איך טרעף אָפט און הער אױיך 
(למשל, װען מע רעדט װעגן דעם קאַמף פון 
די חשמונאים) געװיסנס-פרײַהייט. אין עס 
אַ גוטער אויסדרוק? אָדער מוז מען תּמיד 
זאָגן; פרײַהייט פון געװיסן? 


רעדאַקטאָר: יודל מאַרק. 


מיר האָלטן אז ,,געוויסנס-פֿרײַהייט" 
טויג ניט. מע קען זאָגן פֿרײַהײט פֿון 
געוויסן אָדער פֿרײַהײיט פֿון גלויבן. 

(די פראַגעס 402--403 האָט צוגעשיקט 

יצחק ניומאַן, לאָס-אַנדזשעלעס) 


4 יי מעג מען שרײַבן און זאָגן 
אויף יידיש פרײַע באַהאַנדלונג, ד"ה װען עס 
רעדט זיך וװעגן באַהאַנדלען קראנקע אין א 
שפּיטאָל אומזיסט, אַן געלט? איז דאָס אפשר 
אן אנגליציזם? 

יאָ, מע קען. מענטשן רעדן געוויינט" 
לעך ניט אַבסאָלוט פּינקטלעך. פֿרײַע 
באַהאַנדלונג איז אַנשטאָט קאָסטפֿרײַע 
באַהאַנדלונג, װײַל עס קען דאָך ניט 
אײַנפאלן אַז עמעצער שטערט דעם 
דאָקטער בײַם באַהאנדלען א חולה, 
אַפילו ווען מע זאָגט אומזיסטע באַ- 
האַנדלונג, קען זיך אויך באַקומען נאָך 
אַ באַטײַט: די באַהאַנדלונג האָט קיין 
נוצן ניט געבראַכט. סײַדן זאָגן -- 
בחינמדיקע באַהאַנדלונג, װאָס גראָד 
אָט דער אויסדרוק ווערט מסתּמא גע" 
ניצט גאָר זעלטן. 

(די פראגע 404 האָט צוגצשיקט 
ב ג. חפץ, טאָראַנטאַ) 


5 אין מינסקער גובערניע פלעגט מען 
זאָגן: אַ טאפל שאָקאָלאַד, אַ פּליטקע שאָ- 
קאָלאַד. איך האָב געהערט פון ידן װאָס 
קומען פון אנדערע מקומות אויך: א ברעטל 
אַדער א בלעטל שאָקאָלאַד. װעלכער אס" 
דווק איז דער פּאסיקער? 


אַלץ איז מיגלעך, נאָר ניט ;טאַפל", 
עס דאַרף זײַן א טאָול, טאַוועלע 
(אַפֿילו טעוועלע) שאָקאָלאַד. 


(די פראגע 405 האָט צוגעשיקט 
י. פוקסמאַן, ברוקלין) 
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זי 


ד"ר שלמה בירנבוים -- דער שפּראַך-נאָרמירעך* 
פֿן מרדכי שעכטער 


דיר שלמה בירנבוימס נאָרמאטיווע אַרבעט איז געבויט אויף דרײַ עיקר- 
פּרינציפּן: (א) אַנטידײַטשמערישקײט; (ב) ייִדישלעכקײט: (ג) דרום-ייִדיש. אָט 
די דרײַ שפּראַך:נאָרמאַטיווע פּרינציפּן לויפֿן ניט דווקא פּאַראַלעל; צום טייל 
דעקן זיי זיך, איבער הױפּט די פּרינציפּן פֿון אַנטידײַטשמערישקײט און 
ייִדישלעכקייט, אָבער דאָך לאָזט זיך ריידן וועגן דרײַ באַזונדערע נאָרמאַטיווע 
טענדענצן, 

א. קעגן דײַטשמעריש 


אַלע ייִדישע פֿילאָלאָגן זענען קעגן דײַטשמעריש. פֿאַראַן אָבער גראַדאַ- 
ציעס. דער ראַדיקאַלסטער אָפּװאַרפער פֿון דער נײַ-הױכדײַטשער השפּעה אין 
ייִדיש איז שלמה בירגבוים, ראַדיקאַלער אַפֿילו פֿון חיים גינינגערן. דאָס אויס- 
רייניקן ייִדיש פֿון די דײַטשמערישע װילדגראָזן מיינט בײַ דעם רובֿ ייִדישע 
פֿילאָלאָגן אָפּראַטעװען דאָס אַנדערשקײט פֿון מאַמע-לשון און דערברענגען דער- 
צו אַז דאָס לשון זאָל װײַטער קענען גיין זײַן היסטאָרישן גאַנג -- אַװעק פֿון 
דײַטשיש, אַ גאַנג װאָס די דײַטשמערישע פֿאַרפֿלײיצונג פֿון 19טן י"ה האָט גע- 
האַט אָפּגעשטעלט. בײַ ש. בירנבוימען איז דער קאַמף קעגן דײַטשמעריש 
אָבער מיין וי דאָס פאַרריכטן אַ היסטאָרישע עוולה און דאָס אָפּראַמען אַ 
גרויסן שטיין אויפן וועג פונעם װוּקס פֿון ייִדיש: בײַ אים איז עס אַן ענין 
פֿון װעלטבאַנעם. אָט וי ער אַליין פאָרמולירט זײַן צוגאַנג; 

אונדזער ווערטער-אוצר, אונדזער גראַמאַטיק, אונדזער סיגנון זע" 
נען (אין לשון-קודש פּונקט וי אין ייִדיש) נאָר שטאַרק אונטער דער 
השפּעה פון השכּלה, פון דער אַלְטער און פון דער נײַער; דאָס איז 
די השפּעה פון אײיראָפּע, װאָס לויט די היסטאָרישע תּנאים הייסט דאָס 
פון דײַטש. די מלחמה װאָס די ייִדישיסטן האַלטן מיט דײַטשמעריש 
קען נאָר זײַן אַ האַלבע. זייער וועלט שטייט נאָך אויפן יסוד פונעם 
אײיראָפּעיַשן מאָדערניזם, מוזן זיי רעדן אויף זײַן לשון. און זיי וועלן 
טאַקע אָנרופן , פאַרייִדישט", , ייִדיש" אַזױנס װאָס בײַן אונדן װעט 
עס הייסן דײַטשמערישג 


* אַ פאַרשפּעטיקטט מתּנה ד"ר שלמה בירנבוימען צום װערן א בױשבֿעים. די אַרבעט 
איז אַן אויסברייטערונג פון רעפּעראַט, געהאַלטן אין לינגװיסטןקרײַז בײַם ייװאָ, דעם 
7טן דעצעמבער 1961, בײַ דער זיצונג לכּבוד שלמה בירנבוימס װערן 70 יאָר אַלט, 

: שלמה בירנבוים, ,אַ. װערטער-רשימה: דײַטשמערישײידיש", ביתייעקב, נומ' 156, 
לאָדזש, אייר תּרצײט, זי יט (ציטזרט לויט אַן אָפּשריפט װאָס ש. בירנבוים האָט געמאַכט 
פֿונעם אָריגינאָל), 

13 


14 מרדכי שעכטער יידישע שפּראך 


װאָס זענען די ווערטער װאָס שלמה בירנבוים פּסלט וי דײַטשמעריזמען? 
אין דער אָקערשט דערמאָנטער רשימה רעכנט ער אויס 81 ווערטער (דערונטער 
3 אינטערנאַציאָנאַליזמען). אָט זענען טייל פֿון די װערטער -- לינקס די 
ריין ייִדישע עקװיװואַלענטן און אין קאַנטיקע קלאַמערן אונדזערע הוספֿות: 


,אויספירלעך" -- באריכות, באריכותדיק {מע קען נאָך צוגעבן: פּרטימדיק, בפֿרוטרוט, 
פּרטיותדיק, ברייט, דעטאַליזירט, פּאדראַבנען; 

,אויפגאבע" -- עובוא |ציל, התחײבֿות, אַרבעט (למשל: ס'איז ניט מײַן ארבעט צה.)); 

,אומאָפּהענגיק" --- פרײַ; אינעם איגענעם רשות; נישט געװענדט אין {ניט װענדן זיך 
אין, גיט אויסגעשטעלט אויף, ניט באלאנגען אין, ניט הענגען אין, פאר זיך, פאַר- 
זיכדיק, אַװעקגעקוקט פוןן; 

,אומגעהײַיער {פֿילן" -- אין לשער, א ים, א װעלט, גוזמאדיק, אימהדיק {פֿאַראָן נאָך און 
נאָך סינאַנימעזן. 

,אומגעפער" -- אן ערך, בערך {אין דעם ערך אָפּראָקסימאָטיו, א, אַקעגן אַ, אַרום אַ, 
פיל-װינציק, מער-װײיניקער אאז"װן; 

,אוגטערשיד" --- חילוק, הבֿדל {נפקא-מינה, דיפערענץ א"אן; 

אורטייל" -- פּסק, פּסק'דין, גזר-דין, משפּט, מיינונג; 

איבערזעצונג" --- פֿאַרטײַטשונג, העתּקה; 

,איבערצײיגונג" --- זיכער-מיינונג וְשׁ. בירנבוימס א נעאַלאַגיזם}; 

,אײַנשטימען* --- מסכּים זײַן, מוסכּם װערן; 

,אימשטאנד", ,,אין שטאַנד זײַן* -- זײַן ביכולת, קענען, זײַן בכּוח, יכלען {זײַן מסוגל, 
זײַן קאפּאַ(בל, האַבן דעם כּוח, זײַן ביד, קענען באַװײַזן, קענען באהײבן, קענען 
באהויפּטן א"אן; 

,אכטונג" -- כּבוד, דרך-ארץ אָפּשײַ, אכפּערונגן; 

,אַלגעמיין" -- כּלל |אין כּלל ארײַן, בדרך כּלל, גענערעלן; 

,אלזא" -- א כּלל, טאַ, אלא, א קיצור (אזוי אָרום, ארומערט, אזױערנאָך, אזוי נאָך, 
הייסט עס א"אן; 

;אָלס" --- בבחינת, בתּורת, בחזקת, בדרך {װי, מעשה-, אײאָן; 

אַנשטרענגונג" --- יגיעה, כּוח וָמי (און מאַטער); 

פאַנשטרענגען זיך" --- זיך אָנטון א כּוח {פארלייגן א כּוח, זיך שטרעקן, זיך אײַנשטרענ- 
גען א"אן: 

,אַרט* --- מין, שטייגער, אופן, דרך; 

.באגריף" -- השגה, רעיון, ידיעה; 

,באװוּסטזיניק" --- װיסעװדיק {בײַ מ. װײַנרײַכן -- װיסיקן; 

,בײַשפּיל* --- דוגמא, משל, ראיה, דמיון, פאַקט (געמעל, אילוסטראציע א"אן; 

,גײַסט* -- רוחניות, נשמה, תּוך, עצם, מידה, הארץ, געפיל, גאַנג (קאַפּ: חוקרישער 
קאָפּ, אומרויַקער קאפּן; 

גלײַכגילטיק" -- רויַק, נישט-אינטערעסירט, גלאָט אַזוֹי זיך {ניט אַנגין, ניט אָרן, זײַן 
ניט געלעגן, אומפאַראינטערעסירט, קאַלטןבלוטיק), לעבלעך, פּארעװע, אינערט, נײטראַל 
אייאן; 

,גלײַכגעװיכט" --- גלײַכװאָג; 

,געביט" -- מדינה, שטח, פֿעלד, ענין} 

,געבײַדע? -- בנין (געבײַ, מויערן! 

,געהיים"? -- בסוד, בשתּיקה, בסודי-סודות, בחדרי-חדרים; 


? אין זײַן פארטײַטשונג פון מאַקס בראָדס טיקאָ בראהעס װעג צו גאָט, בערלין, 
װעלט-פאַרלאָג, תּרפּ"א, 296 זוי, ניצט טאקע ש. בירנבוים אַזױינע נעאָלאָגיזמען װי סודיראָט 
פֿאַר , געהיימראט", סודותדיקע סימנים פֿאָר ,געהיימע צײכנס". אַן ענלעכן אופן פֿאַר- 
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,געמיינזאם* -- בשותּפֿותדיק; 

,גענוי* --- זהיר, זריז, דווקא, אות-באות, בדיוק, באריכות {|אקוראט, פּונקט}; 

,געשלעכט"? -- מין {סעקסן; 

,געשפּרעך" -- שמועס (איבעררייד א"אן; 

,גרויזאם" --- אכזריותדיק, אומברחמנותדיק, גזלניש, רוצחיש {ברוטאֵל, בעסטיאַל א"אַן! 

,דאנקבאר" -- מכּיר-טובֿה |זאגן א דאנק, דאַנקפֿול, אפּשאַצןן; 

,דײַטלעך" -- בולט, בחוש, בפירוש |כאשײַמפּערלעך, קלאר א"אן; 

,סידראָט* -- ס'איז א סכּנהן 

;דראנגיי -- פארלאַנג, חשק |תּשוקה, צי א"אן; 

;דרוקעריי?" -- דרוק; 

האסטיק" -- בחפּזון, אין אײַלעניש, אין כאפּעניש, גיך וָאין געאײַל א"אָן; 

;הייראָטן" -- חתונה האַבן} 

,העפלעך" -- לײַטיש, דרך-ארצדיק, בנימוס; 

.וועלכער" -- װאָס, װאָס ער; 

,ייִדנטום* -- יהדות, ייִדישקייט, ייַדן, דאָס ייִדישע פֿאָלק, כּלליישראל |כּנסת-ישׂראל, יידג- 
שאַפט אאז"ו); 

,לאגע" -- מצב, מעמד |מערכה, שטאַנד, הייט, באשטאַנד, סטאַטוס, פּאָזיציע א"אן: 

,לײַדנשאפט" -- געבליטן, יצר-הרע, תּאװה; 

,ליידער" -- אַ שאָד, די צרה איז, ביטער, בעװונותינו הרבים, רחמנא לצלן {צום באַ" 
דויערן, צום אומגליק א"אןן 

לעכערלעך" -- א געלעכטער, חוזק, חוכא"וטלולא; 

,מאָגאט" -- חודש; 

,מוט"? -- באהארצטקייט {האַרץ, בלוט (מע דארף האָבן סיבלוט אַזוינס צו טאָן), קו" 
ראזש, יאַנדעסן;} 

,מוטיק" -- באהארצט, אַן מורא, נישט-איבערגעשראָקן; 

,מיטטיילן" --- מודיע זײַן, צו װיסן טון {געבן צו װיסן, לאָזן װיסן, באפעלן א"אַן; 

,מענטשהייט* -- דער מענטשלעכער כּלל, דער כּלל מענטשן, די מענטשן, דאָס מענטש- 
לעכע מין; 

פענלעך" -- געראָטן אין {געגליכן (געגליכנט) צו, פּונקט װי, סאַמעװען, ענען א"אן; 

,פאָרזיכטיק" --- אָפּגעהיטן, זהירותדיק, געװאַרנט, זהיר {פאַראַן אַ געגנט װוּ פּאַמעלעך 
מיינט ,לאנגזאם* און פּאװאָליע -- ,פאָרזיכטיק"ן; 

,פארלאָבן זיך" --- שרײַבן תּנאים {װערן א חתן, װערן א כּלה, פֿאַרקנסט װערן א"אן! 

,פליכט" --- חובֿ, התחײיבות, חיובֿ; 

,פראגע" -- שאלה, פּראָבלעם, ענין, זאך; 

,צום בײַשפּיל" -- למשל, א שטייגער, דהײַנו װאָט נעמט, כאפּ איך אָן א"אַן; 

,קאמף* --- מלחמה, ראנגלעניש, מחלוקת, קריגערײַ, רײַסעניש {געראַנגל, קריג א"אן; 

פקעגנזאץ" --- היפּך (סתּירה, װידעראנאנד, אנטיפּאד א"אן; 

,קערפּער" -- גוף, לײַב; 

.קראפט" -- כּוח, יכולת, שטארקײט; 

,שװוּנג" (אימפּעט, ברען, פארמעסט, פלי א"אןי 


אין אן אנדער ארבעט זײַנער+ פּסלט ד"ר בירנבוים צוו"א: אױפֿפֿאַסן, אי- 


בײַטן געהיים געפינען מיר אין דער איבערזעצונג (ז. קלמנאָװיטשעס?) פון ש. שלומס 
אן ארבעט אין אלגעמיינע ענציקלאפעדיע, יידן ב, שפּ, 219: ,בסודיקע אַקציץ". 

* אין י. מ. ליפשיצעס ידיש:רוסישן װערטערבוך (זשיטאָמיר 1876) װערט טאקע 
געברענגט בלוױז: באַהאַרצט, באַהארצטקײט, אָבעֶר ניט מוט, מוטיק, מוטיקייט (צי איז 
ניט מוטיקייט מאָריס ראָזנפעלדס א נעאָלאָגיזם?). 

: יידישקײט און לשון, ווארשע, תּר"ץ. 
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בעראַל, איינזאַם,. באגרײַפֿן, באַדײַטונג, באַהױפּטונג, באַװוּסטזײַן, באַזונדערס, 
באטראכטן (מיטן טײַטש: אָנקוקן), באפרידיקן, באַצוג, באַשפּרעכן, געפאר, 
האַנדלען זיך אין (גיין אין, רעדן וועגן וכו), האנטווערקער, הערשן, װאָגן, 
ווידמען א בוך, ויילן, װירטשאַפּט, ווירקונג, ווירקלעכקייט, טעטיקייט, יעדן 
פֿאַלס, לאסט, ענדלעך, ענטוישונג, ענטשטיין, ערפארונג, ערשײַנונג, ערשײַנען; 
די פֿאָלגן, פֿאַראַנטװאָרטונג, פֿארגאנגענהייט, פֿאַרװירקלעכן, פֿאַרלעסלעך, 
פֿאַרלעצן, פֿארפֿאָלקאָמען, פֿאַרפּליכטן, צוזאַמענהאַנ;, צויבער, קראַנקהײט, ריי, 
רייהע, שוץ, שטוינען, שריפטשטעלער. 

ער פּסלט דאָרט אויך עטלעכע פֿראַזעס פון אַ ניט-יידישן אָפּשטאַם: פֿאַר- 
שטיין אונטער, די שעה שלאָגט פֿאַר עמעצן געפֿינען פֿאַר מעגלעך, רעדן 
אָדער שרײַבן} איבער, דינען אַלס באַװײַז,. האנדלען ריכטיק, מאַכן א שריט, 
האָבן אַ באַדײַטונג, שאָטנזײַטן, ברענגען אַ רעזולטאט, שטיין אונטער דער 
פֿאָן, אָן-מוראדיקער אַרױסטריט. 


ש. בירנבוים רעכנט דאָרט אויך אויס דײַטשמעריזמען אין גראַמאַטיק: 
גוטעס קינד, וועלכעס, װאַרטעט, קומענדע, אַלעס. לוט זײַן באַנעם געהערט 
אַהער דאָס ניצן דעם ניט-געוויסן אַרטיקל אַ פֿאַר אַ װאָקאַל װאָרט-אײַן (אַ אָרט) 
און לשון-נקבה בײַ דעריװאַטן אויף -קייט (די װײַטקײט). ער איז אָבער אין 
דעם פּרט בפירוש אומגערעכט. 

מע קען זען פֿון זײַן אייגענעם באַנוץ אַז ש. בירנבוים מײַדט איך 
אויס די וערטער װאָס קומען דאָ װײַטער אין ציטיר-צייכנס און ניצט די 
ווערטער װאָס מיר גיבן אין קורסיו: קאייגנטלעך? -- תּוך גענומע באַ- 
װײַזן" -- דערוױיזן; ,געוווינהייט" -- געוװינשאַפּט; אדרינגענ(דיק)" -- גע- 
נייטיק (;בריוו װאָס כ'האָב גענייטיק געדאַרפט ענפֿערן איף זיי"); אזעלב- 
שטענדיק" -- אין זיין אייגענעם רשות: ;נאָך מיטאָג? -- נאַך װאַרעמעס; 
;נויטווענדיקייט? -- נייטיקייט; ,פֿאַרבאָטן? -- פֿאַרווערט; ,פֿאַרװעלקט?" -- 
פֿאַרװיאַנעט; ;שטאָק? -- גאָרן; ,פרוכטבאַר? -- פירות-רײַך (זײַן נעאָלאָגיזם, 
מע קען אויך ניצן די סינאָנימען: פרוכטיק, פֿרוכפּערדיק), און אַפֿילו שטאָטס 
;אינדזל? -- וויספע. 

א סך פֿון די װערטער װאָס מיר װאָלטן געהאַלטן פֿאַר אייִדישלעכע", 
;ספעציפיש ייִדישע", װאָלט שלמה בירנבוים אין זײַן אומפּשרותדיקייט גע- 
האַלטן פֿאַר פּשוט ייִדיש קעגן דײַטשמעריש. אַזױ װאָלטן מיר ענפֿערן אַקעגן 
ענטפערן געהאַלטן פֿאַר ספּעציפישער ייִדיש, פאַר װײַטער אַװעק פֿון דײַטשיש; 
בײַ דייר בירנבוימען איז ענפערן -- ייַדיש און ענטפֿערן -- דײַטשמעריש 
(נענטער צוֹ 2066001160). 

װי זשע גיט מען זיך אַן עצה אָן די אַלע געפּסלטע װערטער? לאָמיר לאָזן 
רעדן ש. בירנבוימען (אין דער זעלביקער אַרבעט, זי נא; 


אַזן עמעצער װועט פרעגן; ,וי אַזױ דאַרף מען פאָרט זאָגן אויף 
ייִדיש דאָס װאָרט אָדער יענע זאַך" --- איז דער תּירוץ; ,גאָר ניט". 
װאָרן מע זאָל אַפּילו שרײַבן מיטן ייִדישן אויסלייג און ניט אִפּ- 
שמדן גראַמאַטישע פאָרעמס -- נאָר כּל-ומן מע שרײַבט מיט זי אַ 
פאַרטיַיטשונג פֿון פרעמדע לשונות... הייסט עס ניט ייִדיש. הייסט עס 
אַז דער רעדער אָדער שרײַבער האָט ניט קיין אייגנס, נאָר ער טראָגט 
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פּשוט אַריבער פֿרעמדס און פּרוװוט אים נאָר אֶנצוטון א ייַדישן 
לבֿוש... פון , פאָלקאָמען" מאַכט ער , פּולקום? --- אָבער פון אמתדיקן 
ייִדישן שלימות איז דאָס װײַט, 
בײַ וועמען זאָל מען זיך לערנען ייַדיש? אין שלמה בירנבוימס תּירוץ 
אויף דער קשיא באַװײַוט זיך די השכּעה פֿון דעם שארפֿן טראַדיציאָנעלקײט 
(אָדער ייַדישלעכקייט) אויף זײַן שפּראך-נאָרמאטיוון צוגאַנג: 
אונדזער ברונעם דאַרף זײַן אונדזער ליטעראַטור. פֿון ר' 
נחמנען קען מען זיך לערנען צוליבן דערציי?-לשון, פון לומדישן ייִדיש 
קען מען נעמען הילף פֿאַר אַ װויסנשאַפֿטלעכן סטיל.. איך זאָג ניט 
אַז מע דאַרף פּשוט איבערשרײַבן דאָס אַלטע לשון. נאָר סע קען 
זײַן דער יסור פון נײַע שאַפֿונגען. דעמאָלט װעט מען שוין ניט פרעגן, 
װי אַזױ זאָגט מען דאָס צי יענץ. אַ באַזונדער לשון פרעגט ניט, 
ס'רעדט ,פֿון זיך אַליין" און סווייסט אויך ווען איבערצונעמען פֿון 
דער פֿרעמד און וי אַזױ צו פֿאַרייִדישן עס. נאָר אַז עס רײַסט זיך 
אַרײַן אַ פרעמדע נשמה, וװערט אַ סתּירה צווישן דעם אַלטן װאָרט 
און דעם נײַעם, פרעמדן געדאַנק,פ 


ב. ייִדישלעכקייט 


יידישלעכע נעמען -- יאָסל, איציק, אָרע, ברײַנע, ריווע, טשאַרנע -- 
האָבן קיין מזל ניט. אין אָפֿיציעלע דאָקומענטן, אויף ניט-ייידישע שער-בלעטער 
אדייגל װוערן זיי מגולגל אָדער אין סתּם ניט-ייִדישע נעמען אָדער (אויב ס'איז 
א תּנכישער נאָמען) אינעם מקורישן װאַריאַנט פֿונעם ייַדישלעכן נאָמען אין 
א מעטריקע אד"גל וװעלן מיר דעריבער ניט געפינען קיין 204/1}, {2טצ, 
1, נאָר דעם גלגול פֿון דעם נאָמען אין לשון פֿון לאַנד אָדער אין בעסטן 
פֿאַל--- 12000. דעם ייִדישלעכן נאָמען האַלט מען בדרך"כּלל פֿאַר ניט ,סאַלאָן- 
פֿעיִק", פֿאַר ניט ,וועלטפעיק". זײַ אַ ייד אין דער היים און אַ מענטש (מי" 
שטיינס געזאָגט) אין גאַס. 

געוויינטלעך, ייִדישע ווערטערביכער און אָנאָמאַסטישע רשימות פֿאַרצײ- 
כענען יע די ייִדישלעכע פֿאָרמע פֿון אַ נאָמען, אָבער אויך אויף דעם פֿעלד 
איז שלמה בירנבוים מיט זײַן אױסגעהאַלטנקײט אַ פּיאָניר, אַ פּורץ:גדר. 
אין דעם לייסטער מ06ז20422 051140150064 22404105160 1016, װאָס אין 
זײַן גראַמאַטיק,* ברענגט ער די ייִדישלעכע װאַריאַנטן פֿון די ייִדישע נעמען 
חזקאל, חצקאל, חיאל, ימי {== יאָמען, לאָזער, צלל, קיבה, שׂכר, שע |מיט 
אַ קובוץ אונטערן ש}, שעיה, שׂראל, תנאל א"אַ. (געוויינטלעך, די פֿאָרמעס 
יחזקאל, יחיאל אאַז"וו זענען אויך פֿאַרצײכנט.) אויף דעם װאָלט זיך געפאָ- 
דערט באַהאַרצטקײט אַפֿילו אין 1962, אַפּשיטא אין 1915, ווען זײַן גראַמאַטיק 
איז אַרױס פֿון דרוק, 

אָבער ניט נאָר בײַ נעמען זעט זיך אָן שלמה בירנבוימס נטיה צו ייִדיש- 

5 דאָרטן גופא. 
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לעכקייט, צו דעם לשון פון געוויינטלעכן שמועס. אין זײַן אויסלייג-ווערטער" 
ביכל? האָט ער גלײַכבארעכטיקט די ספּעציפישע ייִדישע און שמועסשפּראַ- 
כיקע פאָרמע איפל (געניצט אין גרויסע טילן פֿון קאָנגרעס-פּױלן) מיטן 
שרײַבשפּראַכיקן וויפל, דאָס גאַליצישע, קאַרפּאַטישע* און רומענישע אַרגער 
מיטן מער אָנגענומענעם ערגער, דאָס צענטראַלײייִדישע אַקײיגן מיט אַקעגן 
דאָס ליטוויש-ייִדישע אַראָפּעט, אַרױפֿעט מיט אֲראָפּ, אָרױף, וי אויך דאָס 
דרום-ייִדישע קריק, אויוון (אָן) א"אַ. 
דאָס װאָס מיר רופֿן דאָ ייִדישלעכקייט איז ניט מער וי אַן אַנדער אָנרוף 
פֿאַרן ,פּרינציפּ פֿון װײַטערקײט", װאָס צו ערשט האָט זיך אויף אים פֿאַררופֿן 
נח פּרילוצקי, אָבער װאָס קלערער האָט אים פֿאָרמולירט זלמן רייזען בזה 
הלשון: 
שטעלן מיר טאַקע אַרױס װי אַ גרונטפּרינציפּ בײַם רענולירן 
ייִדישע שפּראַך:דיפערענצן דעם כּלל אַן שטענדיק איז בילכער די פֿאָר- 
מע װאָס איז אַ רעזולטאט פון אַן אַנטװיקלונגס-פּראָצעס אויפן באָדן 
פֿון דער ייִדישער שפּראַך... פון צוויי פאָרמעס, װאָס איינע אין אי- 
דענטיש מיט דער דײַטשער, דאַרף מען ענדער ניצן די אַנדערע. 
{בײַם אָפּקלײַבן צווישן צוויי גלײַכבאַרעכטיקטע פֿאָרמעס (אַ שטיינער 
פּוױיערן און פּויערים)} וועלן מיר אָפּנעבן די בכורה דעם נוסח,.. פּוי- 
ערים, װוײַל דאָ איז אונדז טײַער די ארינינעלע ייִדישע אַנטװיקלונג, 
דאָ זעען מיר אַן אַקט פון ייִדישער שפּראַך-שעפערישקייט,? 
דעם פּרינציפּ פֿון װײַטערקײט װאָלט מען בעצם געדאַרפֿט אָנרופֿן ,פּריג- 
ציפּ פֿון אַנדערשקייט", װאָרן דאָס װאָרט װײַטערקײט מאכט אַ רושם פֿון 
צו-דלהכעיס, פֿון װעלן פּטור וערן. אין דער אמתן האָט עס ניט צו טאָן 
מיט קיין שום לעשות נקמה בדײַטשן; ס'איז פּשוט אַ טענדענץ צו קולטיווירן 
דאָס פֿארזיכדיקייט, דאָס אַנדערשקײט פֿון ייִדיש כּלפּי די אָפּשטאַמשפּראַכן 
דער פּרינציפּ דאַרף טאַקע גילטן ניט נאָר פֿאַרן גערמאַנישן קאָמפּאָנענט 
אין ייִדיש, נײַערט אויך פאַרן סלאַװישן, לשון-קודשן און אַפֿילו --- װוּ סע 
לאָזט זיך --- פֿאַרן אינטערנאַציאָנאַלן. מקורים, יום-טובֿים, בכּלל -- דאַרפֿן 
אין ייַדיש זײַן בילכער פון מקורות, ימים-טובים און בכלל. ס'איז ייִדישלעכער, 
פּשוט-פאָלקישער, ספּעציפישער, אַנדערשדיקער. אויך שלמה בירנבוימען איז 
טײַער די אָריגינעלע ייִדישע אַנטװיקלונג, און כאָטש בפֿירוש פֿאַררופן זיך 
אױפֿן פּרינציפּ פֿון אַנדערשקײט פֿאַררופֿט ער זיך לפֿייערך זעלטן?: איז עס 
אין דער פּראַקטיק איינער פון זײַנע הױפּטפּרינציפן. גענוג א קוק צו טאָן 


0 יידיש װערטעריביכל פון אויסלייג, גראַמאַטישן מין, בייגונג און װאָרט-קלאס, מיט 
זי נײיטיקע כּלֵלִים פֿון אויסלייג, צונױפֿגעשטעלט פֿון ד"ר שלמה בירנבוים, לאָדזש, פאַר- 
לאָג בית:יעקב, ה'תּרצ"ב, נד זזי. 

* די מזרחדיקסטע און יידישלעכסטע פּראַװינץ פון דער פאַרמלחמהדיקער טשעכאַ 
סלאַװאַקײַ הייסט בײַ אירע יידישע אײַנװױנערס קאַרפּאַטן; זיך אַליין רופן זײ קארפאַטישע 
יידן. אין לשון פון דער יידישער פּרעסע הייסט יענע געגנט: קארפּאַטאַרוס, קארפּאַטאַי 
רוסלאנד, קארפּאַטא-אוקראַיַנץ. 

5 יידיש פאַר אלע, װארשע, פֿילאַלאַגישע סעקציע פֿון ייװאָ, ו (1938, זי 176, 

?י א שטייגער אין יידישע שפראך, וווא, נ"י (1953), זז' 113:112, 
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אין דער איבערזעצונג פֿון טיקאָ בראַהעס וועג צו גאָט און אין אַנדערע כּתבים 
זײַנע. ער ניצט די ספּעציפֿישע ייִדישע פֿאָרמעס: אויוון (שטאָטס אויבן), בכּלל, 
קערן (שטאָטס געהערן, גאַליציש און פּאָדאָליער ייִדיש), הוסן (שטאָטס הוסטן 
אלגעמיין דרום-ייִדיש), כּוח (מיטן טײַטש אָנשטרענג), מע פֿאַרן ווערב (שטאָטס 
מען, פֿאַרשפּרײט אין אַלע דיאַלעקטן), צון פֿאַר אַ װאָקאַל װאָרט-אײַן (צון 
אים, צון אַ, צון אזוינע: פֿאַרשפּרײט איבער גאַנץ דרום-ייִדיש), אַזאָן פֿאַר אַ 
װאָקאַל װאָרט-אײַן, סע פאַרן װוערב (פֿאַרשפּרײט אין װאָלין, מזרח-גאַליציע, 
רומעניע), פירהאַנג, פֿירהענגל, פֿירלײענען, פירלייגן, דער פירלייג. 

אין דעם רוב פֿון די אָקערשט געברענגטע אילוסטראציעס דעקט זיך 
שלמה בירנבוימס טענדענץ צו ייַדישלעכקייט מיט זײַן גאַנג צו געבן די בכו" 
רה דעם פּױלישן ייַדיש און זײַן היימישן בוקאָווינער ייִדיש. אָבער דער עיקר 
איז דאָ, דאכט זיך, די טענדענץ צו ספּעציפֿישקײט, צו אנדערשקיײיט. והאָ 
ראיה, אינעם ערשטקלאסיקן ווערטערביכל צום סוף פֿון זײַן גראַמאַטיק ברענגט 
ער די פֿאָרמע עטעמען, בעת די נטיה צו פּױליש-יַדיש און צו גאַליציש-בו- 
קאָװוינער ייִדיש װאָלט גאָר געמאָנט אָטעמען. שלמה בירנבוים ניצט אײַנמידונג 
(אין דער בוקאָװוינע: דאָס מיד װוערן), אַנדערשט (בוקאָווינע: אַנדערש), פֿאַרעשטן 
(בוקאָװוינע: פֿאָרשן), לערענען און לערענונג (בוקאָווינע: לערנען), שטאָטס (בו" 
קאָװינע: אַנשטאַט), גיין שפּאַצירנס (בוק: גיין שפּאַצירן), וי אויך שטייען 
אין אינפֿיניטיוו. ער גיט אָפּ די בכורה דעם פּױליש-ייִדישן פּאָידלעגע, כאָטש 
אין זײַן היימישן לשון געװעלטיקט פּאָדלאָ'גע. 

דאָס אַרױסהײבן די ספּעציפֿיש ייִדישע פֿאָרמע איז אויך ניכּר בנוגע אינ- 
טערנאַציאָנאַליזמען. אָט ניצט שלמה בירנבוים דאָס פּשוט-פֿאָלקישע לִיטיײיונג 
(פֿ"גל דאָס וועלטסווערטל ,ווּ ליטײַן איז דאָ אַ צרה דערײַן) און קיפיטל (אַ 
פאָלקסמענטש זאָגט אַ קיפּיטל תּהילים), בעת אונדזער הײַנטיקע קולטורשפּראַך 
האַלט זיך פּעדאַנטיש בײַ לאַטײַן און קאַפּיט?. אויך דער אָפּקלײַב פֿון מין בײַ 
לשון-קודש-װוערטער (זען װײַטער) קער זײַן דערעיקרשט אַ פּועל-יוצא פֿון 
דער זעלביקער תּשוקה צו ייַדיש-שפּראַכיקן אַנדערשקײט, ספּעציפֿישקײט, 
פֿאַרזיכדיקײט. 

אמת, ייִדישלעכקייט קומט לאַװ-דווקא פֿון זיך. אַ מאָל איז עס אַ שטאַרק 
סטיליזירטס, אַ שווער פֿאַרהאָרעװעטס. ווען מע פֿאַרטײַטשט אַ שטייגער -4096 
8תטזתט?טג, 1616:16 מיט -- אַלדינגס איז געווען נאָך דער קאַפּעטעי?ג 


1 ליטײַן און ליטײַניש איז א מֹאֵל אויך אין דרוק געװען גאנץ פארשפּרײט. עטלעכע 
פּרוּװלעך: בן"אַדיר שרײַבט װעגן ,ליטײַן-ייַדישיסטן" (דאָס נײַע לעבן, מײַ 1912, זוי 14--17); 
יעקב דינעזאַן -- װעגן ליטײַנישער איבערזעצונג, ליטײַן און אַפילו ליטײַניקוס (אין ספּעק- 
טאַרס הױיזפרײַנד, |); דײר א (--זאַמענהאָף} -- װעגן ליטײַנישן אֶלף-בית (אין לעבן און 
װיסנשאַפט, װילנע, 1909); זלמן רייזען ניצט ליטײַן (אַ שטײגער אין לעקסיקאן פֿון דער 
יידישער ליטעראטור, פרעסע און פילאַלאַגיע, ||ו, 98). א. מ. שאַצקעס רעדט װעגן ל- 
טײַניש. ד"ר מ. װײַנרײַך זאָגט עדות (מינסקער צײַטשריפט, |ו/וו, 708) אַז {נת"נאַטען ,הא- 
נאָװער אליין גיט די גוטע ייַדישע פֿאַרעם ליטײַניש". 

** דער ציטאָט און די װײַטערדיקע זענען פון טיקאַ בראהעס װעג צו גאָט (זען 
הערה 2). 
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איז דאָס פארשטייט זיך סטיליזירט אידיאָמאַטישקײט. פּונקט אַזױ סטיליזירט 
זענען די וװײַטערדיקע פארטײַטשונגען: 


אויב מע װאָלט געווען געלערנט די -0651606 10516902/ /81:6086 61 
דעמאָלטיקע געזעץ לחומרא 6 !46 
ס'האָט געהענגט און געלענגט פֿון אים 66 (/46211104זסמ 
כּבֿוד און תּפֿארת זענען אױיסגעגאַנגען 21207) 0מט 106106 קמוק גמתג 14ג1 
מיט אים 6) ט3? 


אין זײַן פּנים האָט זיך געזען אי דער ג20821610 60100246 4062 8614 
ברען פֿונעם געפיל אי חריפֿות אין 5021 16/ 6610018) 465 /5מט;טםן 
חילוקים 09 2מ1/016150061400 061 מםו8 


אַזױנע פֿאַרטײַטשונגען דערמאָנען ממש אין מענדעלעס טיף ייִדישלעכן אי" 
בערזעץ פון ד"ר ל. פּינסקערס 4::106000021001:00, אין דעם ביכעלע א 
סגולה צו דיא יודישע צרות. אָפֿט מאָל ניצט שלמה בירנבוים א פּאָרל סינאָ- 
נימען אויף איבערצוגעבן אַ דײַטשישן אויסדריק. ס'רוב פון די פֿארטײַטשונגען 


זענען זייער געראָטן: 


בעלער און שׂמחות 6 )2 
דאָס שטומע בלאַנקען 6616) סנתגמט?!5 425 
און שעמערירן 

מיט אַלע כּוחות און 41 +21166 1014 
געבליטן 

מיט רו און נחת 6 !11 
עפּעס גאנץ נאָענט 6445ז6ט1216 6/6/25 215 
און קרבֿותדיק 

לויב און רימונג מזתט יז 


ג. דרוםיייריש 


מאַטעריאַל צו דאָקומענטירן שלמה בירנבוימס נטיה צו דרום-ייִדיש איז 
שוין געווען אין פריערדיקן קאפּיטעלע. דאָ װײַטער זעען מיר װי שלמה 
בירנבוים שטעלט זיך אײַן פֿאַר דעם דרום-יִדישן יסוד פאַר דער קולטור- 
שפּראַך אין דער הברה און טראַנסקריפּציע, אין אויסלייג, אין גראַמאטיק 
(ער האַלט, אַז דער דרום-יידישער יסוד איז סײַ וי שוין אַרײַנגעבױט אין 
דער הײַנטיקער קולטורשפּראַך). דאָ קומט אַרײַן אין שפּיל אויך א פּערזענלעך- 
עמאָציאָנעלער פאַקטאָר. בוקאָווינער-גאַליציש ייִדיש איז דאָך געװוען דאָס 
לשון פון ד"ר שלמה בירנבוימס היים, פֿון זײַנע קינדעריאָרן, און פּױליש- 
יידיש -- דאָס לשון פֿון דער פרומער סבֿיבה, װאָס זײַן משפּחה איז שפּעטער 
אין איר אַרײַנגעװאַקסן. און אקוראַט וי שפּראַך:נאָרמירערס, אָפּשטאַמיקע 
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פֿון דער ליטע, װעלן נוטה זײַן צו ליטוויש-יידישע שפּראַכפאָרמעס, אזוי איז 
ניט מיין װי רעכט אז שלמה בירנבוים, אן אָפּשטאַמיקער פֿון דער דרום- 
ייִדישער שפּראך-טעריטאָריע, זאָל מכריע זײַן לטובת דרום-יידיש. 

ממש זינט ער האָט זיך באַװיזן װוי אַ פֿאָרשער און נאָרמירער אויפן פֿעלד 
פֿון ייִדיש, האָט שלמה בירנבוים געהאַט זײַן אייגענעם דרך אין הברה און 
טראַנסקריפּציע. ער האָט דעם דרך פירגעברענגט און מאָטיווירט אין עטלעכע 
אַרבעטן זײַנע,:: אָנהײבנדיק פֿון 1913 (אין פריץ-מרדכי קױפֿמאַנס 1161 26 
1, -אַפּריל). דער צוגאנג איז אַזא: יידיש האָט ניט געהאט קיין כּלליהברה 
און דאַרף עס אויך װײַטער ניט האָבן; פּונקט וי אין לשון-קודש אין משך 
פֿון דורות און דורות, דאַרפֿן אויך אין מאַמע-לשון אַלע הבֿרות זײַן גלײַכע 
מחותּנים. אין מוקדם ומאוחר אין הברה. דער ייִדישער אויסלייג איז ניט קיין 
דיאלעקטישער, נאָר אַ היסטאָרישער. זײַן הױיפּט-:יסוד איז דאָס איבערדיא- 
לעקטישקייט, אזוי אַז ו און אָ למשל לייענט דער ליטוואק אויף זײַן שטייגער 
און דער װאָלינער אין פּױלישער לייענען עס אויף זייער שטייגער, יי לייענען 
דער װאָלינער און דער ליטוואק אויף איין שטייגער און דער פּױלישער -- 
אויף אַן אַנדער שטייגער. אויב אָבער יע שטרעבן צון אַן אחדותדיקער הבֿרה, 
דארף מען זען אז אין איר יסוד זאָל זײַן די דרום-יידישע קלאנגען-סיסטעם. 
שלמה בירנבוים ברענגט עטלעכע טעמים: 

א) נומערישער איבערװאָג פון די דרוםיידישע דיאלעקטן (אחרי רבים 
להטות); ב) פּרינציפּ פֿון װײַטערקײט (די דרום-יידישע קלאַנגען-סיסטעם איז 
װײַטער אַװעק פֿון דײַטשיש װוי די ליטוויש-יידישע); ג) העגעמאָניע פון דרום- 
ייִדישע גראמאטישע פֿאָרמעס אינעם שרײַב-לשון (געקערט מיינען די נאָמי- 
נאַלע פלעקסיע און דעם מין, אויף דער וערבאלער פלעקסיע איז עס 
ניט חל); ד) אָפּהאַלט קעגן דײַטשמעריש (דאָס לפי-ערכדיקע נאָענטקייט פון 
דער ליטוויש-ייידישער קלאנגען-סיסטעם צו דער נײַ:הױכדײַטשער האָט דער- 
פירט צון אַ פארשטארקטער דײַטשמעריזירונג פֿון דער יידישער שפּראַך; 
ה) אין זכות פֿון די קלאַסיקערס.+ג 

היות ד"ר ש. בירנבוים האָט א סך געשריבן ועגן יידיש אויף ניט-יידישע 
שפּראכן, האָט ער כּסדר פירגעהאט מיט פּראָבלעמען פון טראנסקריפּציע. ער 
האָט פֿאָרמולירט טעאָרעטיש?: און דורכגעפירט פּראַקטיש טראַנסקריביר- 


* טייל זענען אויסגערעכנט אין דער ביבליאָגראַפישער רשימה אין; 

,ץ1/01767814 ג001ז3ט01:) ,אזסץ שוסא! ,4061016108 1161 .64 ,1140:50 {ס 1:614 76 
.68-69 .קק ,1954 

צו יענעם לייסטער װילט זיך בעיקר צוגעבן די אֵרבעט ,פון דײַטשמעריזם ביז דער 
הײל אין דער מדבר יהודה", יידישע שפראך, ווא (1953) זוי 120:109, איבערגעדרוקט 
אין יודא א. יאָפּע-בוך, ייװאַ, ניי, 1958, זוי 195--206. 

+ מיט געװויסע חילוקים אין טראַפּ איז דאָס אויך די שיטה פון נח פּרילוצקין און 
פון חיים גינינגערן. 

** איבער הױפּט אין זײַן: 
11640 ,9 סֵפִן ,160100015/0 פטג 08ט/50046:4 ,װ114415606 465 0/0560071/4 10:6 
און אין ,אינטערדיאלעקטיש", י'דישע שפּראַך, צו, זזי 109:104. 
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סיסטעמען מיט ליטײַנישע אותיות.?: אױיך דאָ האָט ער געהאַלטן אז דרום- 
ייִדיש דארף זײַן דער יסוד, כאָטש ער האָט פֿאַר איינס אין זינען געהאָט דאָס 
איבערדיאַלעקטישקייט פֿון דער טראַנסקריפּציע. 

אין שלמה בירנבוימס ערשטקלאַסיקער גראַמאַטיק זעען זיך זייער אָן 
זײַנע נאָרמאטיווע טענדענצן. מיר דאַרפֿן זיי זוכן אויך אינעם נאָרמירערס 
אייגענעם שפּראַכבאנוץ וי אויך אין זײַנע בפֿירוש נאָרמאַטיוע אַרױסזאָגן 
בנוגע געוויסע שפּראכיקע פֿאַקטן. סע ווארפֿט זיך צום מיינסטן אין די אויגן 
ש. בירנבוימס באַנוץ פֿון מין בײַסובסטאנטיוון פון לשון-קודשן קאָמפּאָנענט. 
מיר געפֿינען בײַ אים דעם ,פּױלישן" (אויך גאַליצישן און קאַרפּאַטישן) 
באנוץ: דאָס אות (אַזױ אויך בײַ נח פּרילוצקין אַ שטייגער), דאָס בית המקדש 
(אויך בײַ פּרצן א שטייגער), דאָס בני בית (בײַ לינעצקין אַ שטייגער), דאָס 
כּתב, דאס בנין, די מדבר, דאָס דור, דאָס מין, דאָס עסק (בײַ אָפּאַטאָשון, 
אַהרן צייטלינען א שטייגער), די שינו. 

שלמה בירנבוים (אַזױ אויך נח פּרילוצקי און חיים גינינגער) טרעט אַרויס 
לטובת דעם דריטן מין בײַ סובסטאנטיוון אויף -ות (דאָס אחריות, דאָס אַפּי" 
קורסות), -ערײַ (דאָס רײַסערײַ, דאָס זוכערײַ), - קייט (דאָס ייַדישקײיט, דאָס 
גוטסקייט). -שאפֿט (דאָס חבֿרשאַפֿט, דאָס קלוגשאַפֿט, בהסכּם מיטן באַנוץ 
פֿון די דרום-ייִדישע רידענישן (גאַליציש:, פּאָדאָליש-, קאָנגרעס-פּױליש-, 
קאַרפּאטיש-, און רומעניש-ייִדיש) און פֿון די קלאַסיקערס --- מענדעלע, שלום- 
עליכם, פּרץ. 

פֿון די רבים-פֿאָרמעס איז כּדאי צו פֿארצייכענען חסרונים, פֿאַרשפּרײט 
אינעם פֿאָלקס-לשון, אָבער כּמעט אין גאַנצן איגנאָרירט אין אונדזער שרײַב- 
לשון. ש. בירנבוים ברענגט עס וי גלײַכבאַרעכטיקט צו חסרונות סײַ אין 
זײַן גראַמאַטיק סײַ אינעם אויסלייג-ווערטערביכל. אויך בײַ פּאַרטיציפּן זעט 
זיך אָן ש. בירנבוימס געטרײַשאַפֿט צו פֿאָרמעס פֿון צענטראַלײייִַדיש (גע- 
ברענגט א"א. 

בײַ סדר-צאָלװערטער איז קענטיק אַז די בכורה האָבן בײַ אים: פֿערדער, 
פיפטער, דרײַצעטער, פֿערצעטער.. נײַנצעטער. דאָ דעקט זיך די נטיה צו 
דרום-ייִדיש מיט דער תּשוקה צו ייִדישלעכקייט, מיטן דורכפֿירן דעם פּרינציפּ 
פֿון אַנדערשקייט (פֿערטער, פֿינפֿטער... זענען נענטער צו נײַיהױכדײַטש) בײַ 
גרונטצאָלן איז ש. בירנבוים אויך נוטה צו די ייִדישלעכערע פֿאָרמעס: פינעף, 
עלעף, צוועלעף, צװאַנציק (די פּאַראַלעלע פֿאָרמעס פֿינף, עלף.. זענען נענ- 
טער צו און צום טייל אַפֿילו גלײַכקלאַנגיק מיט די דײַטשישע עקװיװואַלענטן. 
בײַ אָט די צאָלװערטער (חוץ צװאָנציק) איז שוין ניט שייך צו רעדן וועגן 
געטרײַשאַפט צו דרום-ייִדיש, װאָרן פינעף, עלעף, צוועלעף זענען פֿאַרשפּרײט 
אויך אויף טיילן פֿון דער ליטװויש-ייַדישער טעריטאָריע (פּינסק, לאָמזע א"אַ). 

אויך אין דער אייגענער סיסטעם פון אויסלייג זעען מיר בײַ שלמה בירנ- 


* כּדאי צו דערמאַנען זײַן איבערבליק אטראַנסקריפּציעס פון יידיש", פֿילאָלאָגישע 
שריפֿטן, ב' װוו, ווילנץ, 1929, שטי 485--497, 
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בוים דאָס רעכענען זיך מיט דרום-ייִדיש, הגם דאָס איז נאָר איינס פֿון זײַנע 
יסודות. 
ניט געקוקט אויף אַ טראַדיציע פֿון הונדערטער יאָרן, האָט גע- 
זיגט דײַטשמעריש אין אונדזער מאָדערנעם אויסליינ און מע האָט 
אײַנגעשטעלט צו שרײַבן דעם פּרעפֿיקס גע- און ניט גיי. עס האָט 
פּשוט געפֿעלט מוט {אונדזער קורסיוו| זיך צוריקצוקערן צו דעם ייִדישן 
נוסח... איצט איז שוין צו שפּעט זג 


שלמה בירנבוימען האָט ניט אויסגעפעלט קיין מוט. ער האָט אױפֿגעהױבן 
א מרידה קעגן דעם אַזױ גערופֿענעם ,מאָדערנעם אויסלייג" און אים געפּרוּוט 
פֿאַרבײַטן מיט אַן ;אָרטאָדאָקסישן אויסלייג? -- אַן אייגענע אָרטאָגראַפּישע 
סיסטעם װאָס ער האָט אויסגעארבעטי: ער האָט געפּועלט בײַ טייל אינסטי- 
טוציעס (איבער הױפּט בײַ די בית-יעקב-שולן) און אױסגאַבעס פֿון אֶגודת- 
ישׂראל אין פֿאַרמלחמהדיקן פּױלן אָנצונעמען אָט די סיסטעם, 

ווען מיר רעדן פון א ,מרידה" קעגן ,מאָדערנעם אויסלייג", דאַרף מען 
אָבער ניט מיינען אַ מרידה אין נאַמען פונעם שטומען עין אָדער שטומען הא, 
װאָס זענען אין ש. בירנבוימס אויגן פּונקט אזא שטיק דײַטשמעריש פּראָ- 
ווינציעלקייט וי אין די אויגן פֿון יעדער קולטורעלן ייִד. זײַן מרידה איז געווען 
טאקע קעגן דעם דערמאָנטן גע- (אין טראָדיציאָנעלן אויסלייג: גי-), קעגן דעם 
אינפֿיניטיוו-אױסלאָז -ען (טראַדיציאָנעל: -ין. 

די הױפּט-כאַראַקטעריסטיק פֿון שלמה בירנבוימס אויסלייג איז אָבער 
ניט אַזױ זײַן טראַדיציאָנאַליסטיש קאָנסערװאַטיוקײט וי זײַן ראַדיקאָל רע" 
פֿאָרמערישקייט! זײַן סיסטעם באַצייכנט גראַפיש דאָס פֿאָנעמישע פֿאַרשיידנקייט 
פון די װאָקאַלן אין די דרום-ייִדישע דיאַלעקטן אויף אַזאַ אופן: י און יַ (כ'בין 
און די בין), ו און ו (די זון, דער זון), א און א (טארט צום עסן, איר טאָרט 
ניט), וי און וי (טויב װאָס פליט, טויב װאָס הערט ניט). אויף דעם זעלביקן 
אופן פֿירט ש. בירנבוים אײַן דעם חילוק צװישן ע (אַ בעט) און ע מיט א 
סגול (איך בעט עפּעס). 

נאָכן חורבן פֿון דער באוועגונג פֿון די בית:יעקבֿישולן אין פּױלן בעת 
דער צווייטער וועלט-מלחמה, האָט אָט די אינטערעסאַנטע אויסלייג-סיסטעם 
פֿאַרלױרן איר געזעלשאַפטלעכע באזע. 


וועגן שלמה בירנבוימס טאָפּאָנימיק און טערמינאָלאָגיע װעלן מיר שרײַבן 
א באזונדער אַרטיקל, 


17 יודל מאַרק, אין יַדישע שפּראַך, נ"י, ב' װש (1947) זי 10, 
*1 זען הערה 7 


4 יצחק ריבקינד יידישע שפּראַך 


א חתונה-נאָמען, ייִרישע טענץ און אַ װײַבערשע פּרנסה 
(פֿון דער פעריע ,ווערטער מיט ייִחום") 


כון יצחק ריבקינד 


א. ברכה, ברכח"טאָג, שבֿעיברכות 


פֿון אָט דעם שפּראַכלעכן דרײַלינג איז אין גערעדטן לשון געבליבן ביז 
הײַנט נאָר -- שבע-ברכות. ספּיואַקייהואָש טײַטשן דאָס אויס צויי באַזוג- 
דערע מאָל: (1) ,די זיבן ברכות וועלכע מע זאָגט אין דעם הז פֿון די נײַ- 
פארהייראטעטע אין דער װאָך פֿון דער חתונה בײַ יעדער מאָלצײַט"; (2) ,די 
פֿאַרזאמלונג פון געסט אין דעם הז פון די נײַ-פֿאַרהײראַטעטע פרײַטיק צו 
נאכט נאָך דער חתונה". הארקאװי אין זײַן דרײַשפּראַכיקן ווערטערבוך האָט 
אױסגעלאָזן ;אין דער װאָך פֿון דער חתונה בײַ יעדער מאָלצײַט", נאָר פֿאַר- 
טײַטשט אומפּינקטלעך: 600016 10211164-ץ1שוסם 2 01 56טס2 406 24 {זזגכן"" 
"600100טו 406 2מ1011001 5480244 106 מס. ישׂראל שטיינבערג דערקלערט 
בקיצור און ריכטיק: , באצייכענונג פֿון די זיבן פֿײַערלעכע טעג נאָך דער 
חתונה, ווען מען זאָגט אויף די מאָלצײַטן די זיבן ברכות". דאָס מיינט פּשוט 
די שבעת-ימי-יהמשתּה. שטיינבערג איז טאַקע דער אינציקער װאָס ברענגט 
אויך דעם חתונה-טערמין. אין דער העברעישער לעקסיקאָגראַפיע האָט א. 
אבן-שושן, אין זײַן מלון חדש, אונטער שבע ברכות אויך: 24. כּנוי בלשון- 
הדבור לחופּה". פֿון װאַנען ער האָט גענומען, אַז אין ייִדיש מיינט שבע-ברכות 
-- חופּה, ווייס איך נישט, ווען אין גערעדטן לשון מיינט דאָס גאָר שבעת-ימי- 
המשתּה, אָבער נישט װײַט פון אמת איז ער. 

פֿון סוף 16טן י"ה געפֿינען מיר דאָס װאָרט ברכה וי אַ סינאָנים פאַר 
חתונה און חופּה. 


אין מעשה-בוך (נומער קמ"ו) לייענען מיר: 


מעשה נישאך אין טאגן רבי עקיבא. דא לאג איין מאן בייא 
איינר בתולה אן יום הכּפּורים,. אונ' דיא בתולה די וואר אנטשפּוזט 
צו איין אנדרן חתן. אונ' זיא האט דרצו זאלן באלד ברכה טאןג 


אויב ברכה טאַן מיינט אין אַלגעמײן חתונה האָבן, חופּה שטעלן, ממילא 
האָט דאָס לשון אויך געפורעמט ברכה- טאָג װי אַ סינאָנים פאַר חופּה-טאָג. 

אָט װאָס מיר געפינען בײַ ר' יחיאל-מיכל עפּשטײן 
דער מנהג איז דן חתן אונ' כֹּלֹה פלעגן פר אירי חתנה תשובה 


! איך ציטיר לויט דער אױסגאַבע אַמשטרדם, תּס"א. אַזױ אויך איבערגעדרוקט אין די 
אויסגאבעס פראַנקפורט, תּס"ג (דאָ אונטערן גומער קנ"ח), אמשטרדם, תּפּג. די אלע שטיי 
מען מיט דער ערשטער אױסגאַכע פון באַזל, שס"ב. זען: 205 2161008 טטאגן +;כן 
/24654600, בערלי!, 1933, זי 81; זען א יך זי 144, הערה 8. 

נאָר אין דער אויסגאבע נירן בורג, תּקכ"ג (1763) פעלט אין גאַנצן דער זאַץ: .צו איין 
אנדרן חתן. אוני זיא האט דרצו זאלן באלד ברכה טאן". 
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צו טון. אך {אויך| פאשטן זי אן אירי ברכה טאג דז הש"י (השם 
יתברך| זאל אינן אירי עבֿירה מוחל זיין 2 
קיין ספק נישט, אַז די שפּראַך-מטבעות, װי ברכה, ברכה-טאָג, װאָרצלען 
אין דעם מקור ,כלה בלא ברכה אסורה לבעלה"* און אין /ברכת חתנים". 
פארבליבן אין ייִדיש איז נאָר שבע ברכות וי א באצייכענונג פֿאַר דער חתונה- 
װאָך. 
גענוי פֿון ווען אָן, ביז װאַנען און װוּ מע האָט די אויסדרוקן גענוצט -- 
װעט מען ערשט ויסן, ווען מע װעט דורכנישטערן די אַלטיידישע ליטעראַ- 
טור און געפֿינען נאָך מקורים. דערװײַלע זאָל דער שיינער שפּראַכלעכער 
חוט-:המשולש, ברכה, ברכה- טאָג און שבֿע-ברכות פֿאַרצײכנט וערן װי אַ 
ראָזשינקע פון יידישן לשוף 


ם. ארום חתונה"טענץ 


אויב בײַ די דרי-:מעלה איז געשאַפֿן געװאָרן אַזא שיינער סינאָנים וי 
ברכה-טאָג פֿאר חופּה-טאָג, װערט דער טאָג בײַ די דרי-מטה, אונטער- 
וועלט, אָנגערופֿן: ,דער טאָג פון טאנצן"+ און מיט רעכט. אזוי האָט מען זיך 

געפירט אויך בײַ די יוסטע בעלי-בתּים. עס דערציילט יחזקאל קאָטיק;5 
בײַ אונדן {אין קאַמענעץ} איז געווען אַ סאָדע צוֹ שטעלן אַ 
חופּה פאַר נאַכט. פאַר דער חופּה טאַנצן מיידלעך, ויַבלעך; נאָך 
דער חופּה טאַנצן מאַנסבילן און מען אין זיך משמח ביז עלף-צוועלף 
בײַ נאַכט. דערנאָך אין אַ וועטשערע. נאָך דער וועטשערע טאַנצט 

מען װײַטער ביז זיבן-אַכט אין דער פרי. 


דערבײַי באַדארף מען אין זינען האָבן, אַז אין אַלע צײַטן זײַנען געווען 

שטרענגע בעלי-מוסר, װאָס זײַנען שאַרף אַרױסגעטראָטן קעגן חתונה-טענץ 

בכלל. זיי האָבן ויניק-װאָס געהאלטן פֿון דער מצווה כּלומרשט. אַזאַ מאַ- 

ראַליסט װי ר' יחיאלימיכל עפּשטײן איז געווען אַפילו קעגן מצווה-טאַנץ. 

מע קען זײַן, איראָניזירט ער, אַ גאַנץ פרומער ייד, ווען מע טאַנצט נישט מיט 

דער כּלה אַ מצווה-טאַנץ. 

וועגן חתונה-טענץ בכלל שרײַבט ער: 

דען אויף דעני חתונות פלעגן די ווייבר שין אן גיטאן זיין אונ' 

אין טאנצן וערין זי רוט אין אירן פּנים, היישט ממש אזו פיל אַלן 

זגות גטריבן. דען דער שטן איז אך {אויךן| בייא איינן זעלכן טנצן" 


איך וויל נאָר דאָ אױפֿקלערן אַ פֹּאָר פּרטים וועגן חתונה-טענץ. 


* דרך הישר לעולם הבא, פּראַנקפורט דמיין, תּס"ד, צד/ב. אַזױ פֿאַרבליבן אויך אין 
דרוק הורודנא, תּקנ"א (1791), כד/ב {=-לדן 
מסכת כּלה, א/א. 
שמואל לעהמאַן, גנבישע לידער, װארשע, 1928, זי 134. 
* מײַנע זכרונות, בערלין, 1922--תּרפּג, צװייטער טײל, זי 29, 

* דרך הישר לעולם הבא, פּו/א. זען אויך מײַן ,כּיצד רוקדין" (הדואר, תּשכ"ב, גליון 
ל"ה, 633/א), װוּ איך ברענג אַ שו"תּ פון אַנהײב זעכצנטן י"ה. עס װערט דאַרט פאַרגליכן 
א טאַנצהויז מיט אַ ,הײַזל" (,קובה של זנות". 
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מצווה-טאַנץ 


וועגן מצווה-טאַנץ האָב איך שוין געשריבן בפֿרטיות.! שפּעטער צו האָב 
איך פֿון די ערשטע מקורים, מהרי"ל און מנהגים-ביכער, געדרונגען, אַז דער 
מצווה-טאנץ איז לכתּחילה געווען אַ גרופּעטאַנץ, נישט קיין אינדיווידועלער 
טאַנץ, װי ס'האָט זיך אויסגעפורעמט אין שפּעטערדיקע דורות.פ 

נאָך מער, איך האַלט איצט, אז מיט מצוה-טאנץ האָט מען גאָר א מאָל 
געמיינט חתונה-טענץ בכלל, אלע טענץ, נישט אַ ספּעציפֿישן טאַנץ, וי מיר 
פֿאַרשטײען און דעפֿינירן הײַנט. מיט טאַנצן האָט מען געװאָלט משמח זײַן 
חתן"כּלה, װאָס איז, כּידוע, אַ מצווה. דעריבער געפֿינען מיר טאַקע אין קוא 
בוך חוץ ,מצווה טאַנץ" אויך אין מערצאָל ,דאמיט איז זיא פֿרײילך גאנגן צו 
דיא מצוה טענץ",? װאָס מיינט פּשוט אַװעק טאַנצן אויף אַ חתונה. 

באָדנשאַץ ברענגט װאָס בוקסדאָרף האָט געשריבן וועגן מצווה-טאַנץ און 
ער דערציילט, וי ער אַלײן איז געווען אויף אַ ייִדישער חתונה און צוגעזען 
דעם מצווה-טאנץ, געטאנצט, וי די גױים, אױפֿן פֿראַנצײיזישן און דײַטשן 
מאַניר,19 


כּשר-טאַנץ 


גענוי װען מען האָט אָנגעהױבן נוצן כּשר-טאַנץ וי אַ סינאָנים פֿאַר 
מצווה-טאנץ -- וייס מען נישט. די ביזאיצטיקע מקורים װײַזן אַלע אויף 
דער צווייטער העלפט פון 19טן י"הי: צו זיי קען מען אויך צוגעבן דעם 
עטנאָגראף פון ליטווישע און װײַסרוסישע יידן, משה בערלין, װאָס ברענגט 
אין זײַן שטודיע בלויז כּשר-טאַנץ12 

האַרקאַװי איז דער איינציקער װאָס אין זײַן ייִדיש-ענגליש העברעאישער 
ווערטערבוך האָט ער געמאַכט אַ חילוק צװישן כּשר-טאַנץ -- 024066 01146'3, 
מחול הכּלה, און מצווה-טאַנץ -- 21146 2264 211062:0014 106 6148 02006, 
מחול עם החתן והכּלה. לעצטנס האָט אַבֿרהם רעכטמאַן גאָר אױסגעטײַטשט 
כּשר-טאנץ נישט וי אַ מצװוה-טאַנץ, נאָר װי אַ חת כּלה-טאַנץ: ,דער טאַנץ 
פון חתן מיט דער כּלה נאָך דער חופּה וועטשערע צו באװײַזן אַז די כּלה איז 
א כּשרע."?: פֿון װאַנען ער האָט גענומען אַזא כּשר-טאנץ --- ווייס נאָר ער אַלײן,* 


? יודישע שפּראַך, ב' עא, 1955, זי 30729, 

* זען .למנצה על המחולות" אין מײַן: כּליזמרים, ניריורק, תּש"ך, זי 28. 

? משה װלך, ספֿר משלים, פֿרנקפֿורט דמין, תּנ"ז, מו/א, מז/ב. 
פראנקפורט---ליַפּציג, 1156, פֿערטער ,/1160/06 ז116060646 1601500 44:/110011:8 10 
טייל, פערטער קאַפּיטל, זי 127, 8 19 

1 ריבקינד, כּליזמרים, זױי 3028, 
-0-116 100014 60 4000000006020104 6606404010 6/ע0/עו20040 מאקסא0) 12 

.96 .דס ,1861 ,פעץצץסמס 

5 ווװאָיבלעטער, ב' װווא, זי 251, 

* מיר האָבן זיך נאַכגעפרעגט בײַ עלטערע פרויען װעגן כּשריטאַנץ און פון צװײי 
(איינע פון האַמלע און די צװײיטע פון פּראָסקערעװ) באַקומען די זעלביקע אויסטײטטשונג 
װאס עס גיט אַ. רעכטמאַן---רעד. 
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װײַל אזא עפֿנטלעכע דעמאָנסטראַציע ;אז די כּלה איז א כּשרע", איז װײַט נישט 
אין גוטן געשמאַק פֿון ייִדישער צניעות: ס'גרענעצט זיך שיער נישט מיט 
װוּלגאַריטעט און פֿאַרשײַטקײט, מיט ,הכל יודעין כלה למה נכנסה לחופּה"16 


אין דער נײַערער צײַט האָבן משכּילים אָנגעהויבן פֿירן א קאַמף קעגן דעם 
כּשר-טאנץ, וי אַן איבערבלײַבעניש פֿון אַן אַלטמאָדישן מנהג, װאָס מוזן און 
באַדאַרף, צו גלײַך מיט נאָך פּאַרצײַטיקע חתונה-צערעמאָניעס, אָפּגעשאַפֿט 
ווערן. געטאָן האָט דאָס דער משׂכּיל בן משכּיל הירש ליאָן דאָר (געבוירן אין 
ווילנע 1817). ער האָט אין זײַן פֿאַרשפּרײטן בריוון-שטעלער אָפּנעדרוקט אַ 
פארבעטונג פֿון אַ מוטער צו אירער אַ חברטע, זי זאָל קומען אויף איר טאָב- 
טערס חתונה, װאָס װעט געפּראװעט װערן אויף א מאָדערנעם אפֿן. אין דער 
פארבעטונג װערט שטאַרק און שארף קריטיקירט דער אמאָליקער חתונה- 
שטייגער: 


דיא האָכצייט װעט בייא מיר צו גיין נאָך דר נײַעסטע מאָדע, 
קיין שאבאס?: װעט ניט געצאָלט ווערען די קלעזמר, קיין בעטער, קיין 
בדחן, קיין קעכען וועלען ניט בעאונרוהינען מיינע געסטע מיט זיי- 
ערע בעטלערייא, אויך װעט דער בדחן ניט פער דורען דען קאָפּ מיט 
זײַנע אָנשטעלען און גראַמען בײַא דעם טיש, עס װועט געגעבן ווערען 
איין געריכט נאָך דיא אַנדערע אונ אַלץ נאָך דעם נײַעסטען געשמאַק, 
אויך די הייזר וואו דיא חתונה וועט זיין זײַען זייער גראַם און ריין, 
זייער שיין בעלויכטען, איין שפּייז זאַל בעזונדער, און איין טאַנין 
זאָל בעזונדער, זעלבסט דרשה געשאנק ועט ניט זיין בייא מיר דען 
מיינע קינדער האָבין גענוג אונ ווער רעט שוין פון דער אונזיטע 


4 שבת, לג/א. 

1 דאָ האָבן מיר א סך א פריערדיקן מקור פֿאר דעם װאָרט און מיין ,שכר קלעז- 
מער", װאָס ח. ליבערמאַן ברענגט אין זײַן אַרטיקל ,װעגן א 'שבת' װאָס איז אײַנגעהילט 
אין אַ סוד" (יידישע שפּראַך, ב' אא, 1960, זי 53). עֶר האָט דאָרט אויך , שאַבאַש" אָפּ- 
געפרעגט: ,מיר האָבן שוין געשריבן, אַז מיר קענען דאָס ניט אַננעמען". דעריבער האָט 
ער אויך אויסגעשניטן א הערה צום װאָרט, װאָס מיר האַלטן גראָד פֿאַר זײיער װיכטיק. 
איך ברענג די נישט-געדרוקטע הערה דאָ אין ליבערמאַנס לשון, װי ער האָט זי מיר אין 
זײַן צײַט (אָקטאָבער 1960) צוגעשיקט: ,אויב די גירסא 'שאַבאש' איז טאקע א ריכטיקע 
און אויב עס איז אויך ריכטיק װאָס ראָפּאַפּאָרט שרײַבט, אַז דאָס פֿלעגן די קלעזמער איס- 
רופן װען די מיידלעך פלעגן פארציען צו לאַנג דעם טאַנץ, װאָלט איך שוין בעסער גט- 
זאָגט, אז דאָס איז סלאװיש. 'שאבאשי איז א באװוּסט און פארשפּרייט װאָרט אין רוסלאנד, 
עס מיינט: אייפהטרן, פארענדיקן, אװעקלייגן די ארבעט. איז אָט װען די מיידלעך, ארײַנ- 
ווארפנדיק טאנצגעלט פלעגן זיך פארטאנצן צו לאנג, פלעגן די קלעזמער אױסרופֿן 'שא- 
באש', געמיינט: הערט אויף! פֿאַרענדיקט! צײַט אָנהײבן אַ נײַעם טאַגץ און במילא נאַך 
א מאַל וארפן אין 'צימבל" עד כּאן ליבערמאן. 

מיר האלטן די השערה נישט נאַר פאָר װיכטיק, נאָר אויך פאָר ריכטיק, װײַל מיר 
געפינען דאָס װאָרט אויך בײַ די בארגיידן בשעת געבן מתּנות און געלט פאר דעם ינגן 
פּאָרפאָלק (דרויאַנאָ, רשומות, א', זי 276, הערה 3)), בפרט בײַ די פּערסישע ייִדן װאָס בא- 
נוצן ,שבאש" אין דעם זינען פון שכר פאר קלעזמער (כּליזמרים, ז' 23, הערה 26) אין 
ביידע געגנטן איז דאָס װאָרט זיכער געקומען פֿון רוסיש איידער (אויף געװיס נישט)) פֿון 
ייִדישן קלעזמער-לשון. 


48 יצחק ריבקינר יידישע שפּראך 


(מיאוסע מאָדע) פֿון דער כּשר טאַנץ, פּויא דאָס װעט בייא מיר גאָר 
ניט געהערט װערען?ג. 


דער נאָמען כשר-טאנץ איז אפֿשר בטל געװאָרן, אָבער מצווה-טאַנץ ווערט 
נאָך הײַנט, אויף כּלערלײי חתונות דאָ אין ני-יאָרק, געטאנצט אױפֿן טראַדי- 
ציאָנעלן שטייגער, טאקע מיט אַ פֿאַטשײלקע. 


שבת-טאַנץ 
הארקאווי האָט שבת-טאנץ ---66040102 01 8104 2 ,42006 8400268'י 
6, מין מחול בשמחת החתונה. דער נאָמען האָט מיך פֿאַרפֿירט, כ'האָב גע- 
מיינט, אז ס'איז א מין ספּעציפישער טאַנץ, זײַענדיק זיך משער, אַז אפשר האָט 
מען אים געטאנצט דעם שבת פֿאַר דער חתונה, װײַל מיט דעם שבת הייבן זיך דאָך 
אָן אָפיציעל די חתונה-צערעמאָניעס, וי ,פֿאָרשפּיל, ,זמירות" און דאָס 
גלײַכן. כ'האָב געבעטן די לייענערס צו לאָזן מיר וויסן װאָסער מין טאַנץ דאָס 
איז און די צײַט ווען מען טאנצט.'ג 
ר' חיים ליבערמאן האָט מיך אױיפֿמערקזאם געמאַכט, אַז ס'איז נישט קיין 
באזונדערער טאנץ, אז הארקאוויס מקור איז לינעצקי. ער באשרײַבט עס אזי: 
ער האָט קאָמאַנדעװעט דיא ,שבת-טענץ" ויא איין קינצלער 
אין דער װועלט: ער האָט אַרױסגעחאָפּט זיין גרויסע פאַטשײילע פינם 
ביזעם אַרױס, איזן מיט איהר אַרומגענאַנגען פין איינעם צום אַנדערן, 
געהייסען דעם בדחן אַלץ אויס ריהפען, צו דיא כּלי-זמר אַ ווינק -- 
זיי זאָלען צושפּיעלען אונ' אליין האָט ער אַללע מא? דערלאנגט איין 
עק פאַטשײלע דער כּלה, דעם אנדערן טאָ דעם יודען טאָ יענעם, טאָ 
דער יודענע, טאָ יענער, אונ' אליין געהאָלטען דיא סמיטט אונ' געפיהרט 
דעם טאַנץ ביז ער האָט אַזױ אויסגעדרייט דיא כּלה מיט אַללע מאַנס- 
בלען אונ' ווייבער װאָס אין שטיב. 


פון לינעצקיס גראָטעסקער באַשרײַבונג זײַנען די שבת-טענץ אַ מין מצווה- 
טאנץ און לוט רעכטמאנען קומט אויס, אז ,דעם טאנץ האָט מען אויך גערופֿן 
שבת-טאנץ (ראָשי-תּיבֿות שבת: שכר בדחן תּתּן), װײַל על-פּי רובֿ האָט יעדער 
אויפגערופענער נאָכן טאנצן מיט דער כּלה, געגעבן נתינות דעם בדחן, די 
קלעזמאָרים און סארווערס".: אין א ביכעלע, דער קאראבעלניק'ל (װאַרשע, 


הירש ליאָן דאַר, איין נײַער בריפען שטעללער, װילנע, תּרל"ו--1875, זי 112, בריו 
3 (אויף זי 112 אַן אויסדרוק ,װיא אַ שטומער טאַנצט אָן קלעזמער", געמײנט מסתּמא 
א טויבשטומער). די ערשטע אויסגאבע פון ליאָן דאָרס בריוון-שטעלער איז וילנע, 1855 
(פילאָלאָגישע שריפטן פון ייִואַ, װוילנע, תּרפּ"ח, וו, 503). איז דער בריוון-שטעלער דערװײַלע 
דער ערשטער מקוֹר פאַר כּשר-טאנץ, אויב אַנצונעמען, אַז די אויסגאַבעס זײַנען סטערעא 
טיפישע. 

1 כּליזמרים, ז' 33. 

*+ דאָס חסידישע יונגעל, דיא דריטע.. אױסגאַבע פאן מיין פוילישען יונגעל, װילנע, 
תּרס"ט, ערשטער טייל, 102, 

25 ייװאיבלעטער, ב' וווא, זי 251. זען אויך דאָרט דעם ציטאט װאָס עֶר ברענגט: 
;נאַכן טאנצן האט מען, װי דער שטיגער איז, אייסגערופן 'שבת, שבת',, אין באצאַלט 
פארן כּבוד". 
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0), וואָס ליבערמאן ציטירט ועגן טענץ, געפֿינען מיר: קאויסער אַ פּאָר 
טענץ איז געווען שוין מאָדנע שבתדיקע טענץ, װײַל די טענץ פֿלעגן זיך די 
מיידלעך לערנען .. נאָר אום שבת".?? איך וויל מסיים זײַן מיט אַ צוגאָב 
צום טאנץ-לשון פֿון יעקב זיפּערס נײַסטן בוך: ,..װו ס'פּאַסט זיך בעסער 
א לײַטישער חתונה-טאנץ: א שערעלע, צי א טריטעלע, צי גאָר א גע- 
פֿלעכטעכץ מיט אַ רעדל"ני 

ג. הארייידענע 


חתונה האָבן האָט גורם געווען א נײַע יידישע באשעפטיקונג, א נײַ פֿאַך 
-- מאכן קאָפּצודעקן פאר דער הותונה-געהאטער פרוי, פאר די אָפּגעשױרענע 
און נישט-אָפּגעשױרענע צו גלײַך. בײַ די עקסטרעם פרומע איז דאָס אָפּשערן 
די האָר נאָך עד היום נישט בטל געװאָרן אַפילו דאָ אין אמעריקע. מערניט, 
ס'איז צוגעקומען נאָך א נײַע מתּנה פאַרן יונגן װוײַבל -- אָפּשערגעלט?? 
און אפילו װוּ דער מנהג איז געװאָרן אין גאנצן אָפּגעשאפט, איז דאָס נישט 
מיט א מאָל פארשווונדן. פּונקט װי עס געדויערט ביז װאַנען א מנהג ווערט 
אָנגענומען, פֿארשפּרײיט און פארװאָרצלט, אַזױ געדויערט אַ לענגערע צײַט ביז 
װאנען א מנהג װוערט בטל און אױסגעװאָרצלט. מע האָט דאָס אָפּשערן נישט 
מבטל געמאכט מיט איין מאָל, נאָר מע האָט דאָס געטאָן בהדרגה: 
דער וועליען (װוּאֵל פֿאַר ,כאַדעקנס"!:.. קען קוים פֿאַרדעקן 
דעם געפלעכט פֿון דער כֹּלֵהס געדיכטע שװאַרצע האָר, וועלכע דודיע 
זוכט צו באַהאַלטן פאַר לײַטנס אוינן, און די פריזערקע פון , קליין פּאַ- 
ריז" האָט אַ גאנצן טאָג זיך געמיט עס זאָל אויסזען וי א שייטל, כּדי 
יוצא צו זײַן, האָט די טוקערין געקראָגן אי טבילה-געלט, אי שער- 
געלט;?= נאָר אָפּגעשױרן האָט זי בלוין אַ שפּיץ פון אַ צעפּל אויף 
אַ זכר, װאָס דודיע אַליין װעט באַהאַלטן צװישן די בלעטער פון 
ספר 24 
צי מע פלעגט אַרײַיַטאָן דער כּלהס אָפּגעשױרענע האָר אין אַ ספֿר --- ווייס 
איך נישט. באַקאַנט איז נאָר, אַז אַ סך יונגע װײַבלעך פלעגן מיט ציטערדיקע 
הערצער און ציטערדיקע הענט באהאלטן בײַ זיך די אָפּגעשױרענע צעפּ, װי 
א קרבן פאר ליבשאפט און פאמיליע-גליק און װי אַ זכר פון מיידלשע חלומות. 
אַ חתונה-געהאטע פרוי זאָל גיין פאר צײַטנס אין די אייגענע האָר -- איז 
געווען אַ גרויס זעלטנהייט. פּארוקן זײַנען לוט פּ. װענגעראָוו שוין געווען א 
גרויסער פֿאָרשריט, אַ פּראָגרעס. גאָר אַ מאָל זײַנען געווען כּלערליי װוײַבערשע 
0 יירישע שפּראך, ב' אא, זי 54. 
1 צװישן טײַכן און װאסערן, מאנטרעאל, תּשכ"א, זי 125, 
2 זען יצחק ריבקינד, ייִדישע געלט, ניויאָרק, תּשיך, זי 28, נומ' 16 
** צװײי נײַע געלטער צו ,ײידישע געלט,* טבילה'געלט, אַ סינאנים פאר ,מקוה-געלט" 
(דארטן, נומ' 2377), און שערגעלט ואס איז די מתּנה פאר דער אָפּשערערין, בעת אפּשערגעלט 
-- פאר דער אָפּגעשױרענער. אין אונגארן פלעגט מען פאר אָפּשערן גצבן בלביר געלט (אי 
נ. צ. רות, תקנות ניקולשבורג, תּל'אַביב, תּשכ"ב, ז' 69, תּקנה פּ"ז. זען אויך דארטן די 
הצרות 3, 4) 
+ יעקב זיפּער, דצ"װ, ז' 163, 
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קאָפּצודעקן, געשטריקטע מיט שפּיצן און שלייערס; באפּוצטע און באַשמוקטע 
פֿון געוואנט, באזעצט מיט פּערל און אַבֿנים-טובֿות, די אזוי באַרימטע ;שטערנ- 
טיכלעך". ערשט אין מיטן 19טן י"ה האָט מען שוין מתּיר געמאַכט שייטלען25 
מיט דער צײַט זײַנען געװאָרן כּל מיני שייטלען: גאנצע, האַלבע, געמישטע שוין 
מיט אייגענע האָר, און נאָך פֿאסאָנען. אַזױ אָרום איז צוגעקומען נאָך אַ װײַבע- 
רשע פּרנסה -- דאָס מאַכן שייטלען; געװוען און געבליבן עד היום אין װײַ" 
בערשע הענט. 

נישט לאַנג צוריק האָט אַ שייטל-אויסשטעלונג אין איינעם פֿון די שענסטע 
האָטעלן אין ניו-יאָרק, אָרגאַניזירט פֿון ,אַגודת-ישראל"-װײַבער, געקראָגן אין 
דער פּרעסע אַ סך פּירסום און די מאַכערקעס -- אָנערקענונג. הײַנט צו טאָג 
זײַנען פּאַרוקן אן אלגעמיינע פֿרויען-מאָדע, נישט דווקא א ייִדישע, אַ מאָדע 
װאָס נאָר פֿרויען פֿון רײַכערן קלאס קענען זיך פֿאַרגיגען. 

וועגן דעם פאך האָט מען בײַ אונדז זייער װייניק געשריבן, כּמעט וי גאָר- 
נישט. אין א ווירטשאפטלעכער אנקעטע מיטן נאָמען ,מה יפעל ישראל?", װאָס 
די הצפֿירה האָט אָנגעפֿירט אין די יאָרן 1888-1887, האָב איך נאָר אין עט- 
לעכע שטעטלעך געפונען פֿאַרצייכנט שייטל-מאַכערקעס צווישן די פֿאַכן װאָס 
ווערן אויסגערעכנט אין די תּשובות צו די אַנקעטעס. מײַן פֿרױ האָט מיך אינ- 
פֿאָרמירט, אַז בײַ זיי אין שטעטל, זאַקראָטשין, פּוילן, זײַנען געווען צוויי שייטל- 
מאַכערקעס. ביידע האָבן געלעבט אין אָרעמקײט. נישט אלע האָבן זיך געקענט 
פאַרגינען זיך לאָזן מאַכן א שייטל, נאָר די מער באמיטלטע, 

זעלטן וען מען האָט דערמאָנט און געשילדערט שייטל-מאַכערקעס. אָט 
א שטייגער וי ס'דערציילט ב. דעמבלין אין זײַן נײַסטן ראָמאַן: ;בײַ א טיש 
פֿוֹל מיט האָר, מיט הילצערנע קעפּ, מיט קעמלען און האָרנאָדלען, זיצן צויי 
פֿון די טעכטער און מאכן שייטלען, גזשיווקעס, אַלערלײ פֿריזורעס און גע- 
פֿלאָכטענע צעפּ פֿאַר יענע, װאָס זענען קנאַפּלעך אין אייגענף" 25 

צום ערשטן מאָל האָב איך געהערט ועגן א ;האָרייִדענע" פֿון פּראָפי 
ב. קיש. לויט וי ער האָט מיר דערקלערט, האָט מען בײַ זיי אין פּראָג גערופֿן 
אַ האר-ייִדענע אַ פרוי װאָס פלעגט צונויפֿזאַמלען די האָר װאָס פלעגן אַרױס- 
פֿאַלן בײַ אויסקאַמען זיך. די האָר זײַנען געווען דאָס רוי-מאַטעריאַל, פֿון װאָס 
מען האָט געמאַכט די שייטלען. ס'קוקט אויס גענוג פּרימיטיוו דער אופֿן וי 
מען פֿלעגט באַקומען האָר פֿאַר שייטלען זאָל דאָס האָבן געווען דער איןנ- 
ציקער מיטל?). װאָלט נישט געווען אינטערעסאנט און כּדאַי אױסצופֿאָרשן דאָס 
פֿאַך און גענוי באשרײַבן? און טאַקע אויך צונויפּזאמלען די טערמינען פון דעם 
פאך. אין ניו-יאָרק קען מען דאָס נאָך באװײַזן. עס זײַנען הײַנט צו טאָג פֿאַראן 
גענוג שייטל-מאכערקעס װאָס װאָלטן צוגעשטעלט אינפֿאָרמאַציע. 


25 זען מײַן ,מפּנקסו של חזן ובדחן", מנחה ליהודה, ירושלים, תּש"י, זי 244. דער- 
מיט, אַגב, דערקלערט זיך פאַר װאָס אין 18טן י"ה װערן לגמרי נישט דערמאַנט שייטל. 
מאכערקעס אין דער פּראַפּעסיאָנעלער סטרוקטור פון די ייִדן אין קרוי פּױילן, ואס רפאל 
מאהלער האָט אָפּגעדרוקט. 

*? אויף אײיגענעם באַראָט, תּלאָביבֿ, 1961, זי 71, 
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רב רבי און רבֿנים 
פֿון גרשון זאבֿ בראַודה און בערל סיגאַל 


פֿון דעם שורש רבֿ האָבן מיר אין ייִדיש עטלעכע פֿאָרמען: 

(1) רב (;ראָװו"י) איז אַ מורה-הוראָה. ער פּסקנט שאלות און גיט אַרױס אַ 
דין"תּורה; ער איז דער אױטאָריטעט אין הלכה און ער איז איר לאָקאלער 
איינציקער אױיסטײַטשער. אפילו ווען עס זײַנען דאָ אין שטאָט אָדער שטעטל 
ייִדן מיט מער תּורה און חכמה, גייט מען דאָך צום רבֿ זיך האַלטן אַן עצה, 
אָדער אַפֿילו גלאט זיך אַראָפּרעדן פֿון האַרצן. דעריבער זײַנען אַזױ כאראַק- 
טעריסטיש די אויסדרוקן: גיין צום רבֿ, פֿאַרלאָז זיך אויפן רבֿ אאַזײו. 

(2) רב (,רעב') איז אַ טיטל פֿאַר יעדן ייִדן װאָס איז עלטער אין יאָרן 
אָדער גרעסער אין חכמה. װען אַ פֿרעמדער ייד קומט אין שטעטל, רופט 
מען אים רב (פֿון װאַנען קומט איר, רב ייָד?). מע קען דעם טיטל רב ניצן 
אויך מיט גאָר װינציק דרך-ארץ, אפֿילו אוֹיף שפּאַס (למשל: זײַט מוחל, רב 
ייִד, און באַצאָלט!: רב שטעמפּעלע) 

(3) רבי (גרעבע") איז אַ מלמד פֿון קינדער. קינדער לערנט מען דרך- 
ארץ פֿאַר א רבין. אין דעם װאָרט רבי שטעקט מער דרך-ארץ און אויך מער 
האַרציקייט װוי אין דעם װאָרט מלמד. די קינדער פֿלעגן זיך ווענדן צו זייער 
מלמד מיט דעם אייסדרוק רבי, פּונקט אַזױ װוי מע האָט זיך געװענדט צו 
דעם רב. אויף אַזאַ אופן קען רבי אויך באַטראַכט ווערן וי אַ מין װאָקאטיו 
פון װאָרט רב. מע האָט געקענט ניצן ביידע װוערטער, אי רבי, אי רב צואַ- 
מען. אַזױ האָט מען אין דעם שטעטעלע אָרינין, פּאָדאָליער גובערניע, גע- 
רופֿן אַ גוטן מלמד, אַ זעלטענעם מענטשן: רבי רב מאיר דער מלמד. 

(4) אַ רבי (;רעבע") איז אויך געווען אַ גוטער-ײיד, אַ מנהיג פֿון חסידים, 
זײַנע אייגענע חסידים פאַרהײיליקן אים ממש. חסידים פון אנדערע רביים 
קענען זיך דערלויבן אים גרינג האַלטן. דער רבי איז אַ הייליקער מאן אַפילו 
ווען ער איז ניט אזא למדן װי דער רב אין שטאָט. וויכטיק איז דאָס ער איז 
חשובֿ בײַם רבונוישל-עולם און אַז זײַנע אַ ברכה האָט די ריכטיקע פּעולה. אָט 
האָבן מיר אַ פּעקל כאַראַקטעריסטישע אויסדרוקן: פֿון רבינס מויל אין גאָטס 
אױערן: זיצן בײַם רבינס טיש; דער רבי זאָל לעבן האָט געזאָגט.. און פון 
דעם פּאָלקסליד: שאַ, דער רבי גייט. דאָס װאָרט רבי מיט די ביידע באַ- 
טײַטן איז א שאפונג פֿון ייַדישן לשון, 

וען עס קומט צו מערצאָל, האָבן מיר אזא בילד: בײַם װאָרט רב איז 
ניט שייך צו רעדן וועגן מערצאָל. פֿון װאָרט רבי איז די מערצאָל רביים. די 
דאָזיקע פֿאָרעם איז אַ ריין ייִדישע, מע האָט זי נישט גענומען פֿון לשון- 
קודש. עס איז אויך אויפגעקומען א מערצאָל רביס (.רעבעס"). דאָס איז בלי 
שום ספק געשאַפן געװאָרן וי אַ פּרוּוו צו מאַכן א חילוק צװישן די ביידע 
באַטײַטן פון װאָרט רבי. האָט מען פֿאַר רבי==מלמד גענומען ניצן רביס, און 
פאַר רבי==גוטער-ייד געלאָזט רביים. די דאָזיקע נטיה האָט זיך אָבער נישט 
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דורכגעריסן אין אלע געגנטן, און רביס איז געבליבן מער אין דעם לשון פֿון 
דל קינדער: 

פון רב האָבן מיר די מערצאָל רבנים. קלאָר אז מע האָט ניט געקענט 
מאכן ,רביס", װײַל עס האָט דאָך אַן אַנדער באַטײַט. האָט מען גענומען וי 
דעם יסוד דאָס װאָרט רבן, װאָס איז אין דער גמרא אַ סך חשובער פֿון דעם 
טיטל רב. דער טיטל רבן איז אין ייִדיש ניט בנמצא. געבליבן איז פֿון אים 
בלויז די מערצאָל-פאָרעם פאר רב. עס איז נאַטירלעך צו זאָגן אויף יידיש: 
ער קומט ארוֹיס פון אַ משפּהה רבנים און למדנים, אַלע רבנים האָבן גע" 
פּסקנט אאז"וו. 

די װאָקאלן פון די װוערטער: רב, רב, רבי זײַנען זייער אינטערעסאַנט. 
מע מעג אָננעמען אַז דער אַ פֿון װאָרט ,ראוו" האָט זיך פאַרפעסטיקט װי אַ 
נויטווענדיקייט צו מאכן א חילוק צװישן דעם טיטל רב (,ראַװו"), װאָס איז גע- 
ווען כאראקטעריטטיש פאֹר יעדן אמורא, און -- דעם רבֿ אין שטעטל. פון 
וואנעט קומט דער קלאַנג {ע| אין רב און רבי? מיר געפֿינען בײַ פּראָפי טור- 
סיני, אין זײַן ווערטערבוך מלון הלשון העברית (ז' 6276), אַזא אינפאָרמאַ- 
ציע: די ספרדים און יידן פון מזרח און פון תּימן רעדן אַרויס ריבי. די 
אַשכּנזישע טראַדיציע איז ראַבי און אין א פֿאַרגרײַזטער פֿאָרעם איז עס רעבי. 
לויט פּראָפֿי טור-סיני קומט בכן אויס אַז דער װאָקאַל (ען נאָך דעם ר איז 
א פֿארגרײַזטע פֿארעם. אלצדינג װאָס איז ניט געויינטלעך ווערט באַטראַכט 
וי א פארגרײַזונג, 

מיר האַלטן אָבער אז ,רעב" און ;רעבע" שטיצן זיך אויף זייער אַן אלטער 
טראַדיציע בײַ ייִדן. אויף אַן אַלטער מצבה, אויפגעשטעלט אַרום דעם יאָר 
5 געפינען מיר אַזאַ אויפשריפט אויף לאטײַן: 
}א(ז808א8א4 (1:815) 281 ,{1) אזנצטאע 1118 ,4א511ט4ע (ז1זספענטס) סום 
108אט +(6טע ע4)טס ,2טסא1טס זאט(6צאעוא א)נסעתאסט13דאטס 
2484115 0טע 1ע 051011עג. סשטם דאטאטאנם 1ט(ס) זאט (אט)ז'אעת8אע 

1 09סט(ן)ן אץוםאץ 112011 א1201,0084 זאעמאג62ס 54115 1 
11 צ)1ס 45;}א(צ)ת(ס)1.4 
משכ(ב)ה של פווסטינה נוח נפש שלוםג 

דער באטײַט איז אן ערך אַזאַ: דאָ רוט פאוסטינע, די טאָכטער פון פֿאוס- 
טינוס, 14 יאָר מיט 5 חדשים אַלט, װאָס איז געװען אַ בת-יחידה בײַ אירע 
עלטערן. הספּדים האָבן געהאַלטן 2 שליחי-בית-דין און צוויי רבנים... 

לאָמיר געדענקען דעם לאַטײַנישן נוסח 16001465 0ט0. אויף אַן אנדער 
מצבה טרעפֿן מיר 16001415 4114 דאָס װײַזט קלאָר אז די פֿאָרעם מיט דעם 
װאָקאל {ע| זײַנען גאנץ אַלטע פאָרמען. 

אין איטאליע זאָגן נאָך ייִדן עד-היום ריבי. די תּימנער ייִדן זאָגן אויך 
ריבי אויף אַ רבֿ. דער מהלך צװישן דעם י-װאָקאל און דעם ע:װאָקאַל איז 
א קנאפּער. פֿון מצבה-שטיינער אין װענאָסע, אָנהייב פֿינפטן י"ה, ציט זיך 
שפּעטער דער אשכּנזישער נוסח מיט דעם װאָקאל {ע} אין רעב און רעבע. 
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פאראן אַ שוואכקייט אָנצורופן א גרײַז יעדער װאָרט און יעדער פֿאָרעם 
װאָס איז ניט לט אָנגענומענע כּללים. אזוי, למשל, שרײַבט פּראָפּ' גרעץ 
וועגן מצבות אין איטאליע:? איידן פֿון װענאָסע האָבן געמאַכט באַרבאַרישע 
גרײַזן אין העברעיש, ווען זיי האָבן אױפֿגעשריבן אויף זייערע מצבֿות דאָס 
װאָרט שאֲלום. אַן אױפֿשריפֿט אין אַ קאטאקאָמבע אין רים ליענט זיך 
;שאלום על ישראל". פּראָפ' גרעץ האלט אַז אזא פֿאָרעם מיט אן א איז אַ 
גרײַז --- מער גאָרנישט. אָבער האָבן טאקע יידן פון װענאָסע און פֿון רוים 
לחלוטין פֿאַרגעסן העברעיש? װוּ זײַנען געווען די שליחי-בית-דין? ווּ זײַנען 
געווען די ,רעביטעס" װאָס זיי דערמאָנען? אפֿשר האָבן זיי געװוסט פון א 
טראדיציע צו װאָקאליזירן די העברעישע װערטער, א טראדיציע װאָס האָט 
זיך נישט אויפגעהיט? אפשר איז דאָס שרײַבן שאלום אויף א מצבה געװען 
בלויז אן עכאָ פון יענער טראַדיציע? 

מיר האָבן אָנגעוויזן אין אַן אַנדער ארבעט (יִדישע שפראך, ב' וְאא, 
אפּריל 1961), אַז די אותיות פאר װאָקאלן װאָס יידיש האָט שפּעטער איס- 
געניצט, האָט מען שוין געניצט אין א פריערדיקער תּקופה בײַם איבערגעבן 
נעמען פון מענטשן און בכלל אין א צאָל װערטער. אפשר קען געמאָלט זײַן 
אז שאלום איז בײַ געוויסע גרופעס יידן געוען אן אָנגענומענע פֿאָרעם פֿון 
שלום. מיר זעען אז אין ייִדיש זײַנען געבליבן רעשטלעך פון אן אלטער טרא- 
דיציע בײַם אַרױסרעדן ווערטער, פּונקט װי עס ציט זיך פון גאָר אַלטע צײַטן 
פון משנה און פון חכמי-התּלמוד די טראדיציע אין אויסלייג. ווען מע זאָל 
זוכן און נישטערן, װעט מען אויפהערן צו באטראכטן וי ,פֿארגרײיזונגען" און 
, באַרבארישקייט?" זאכן װאָס האָבן הינטער זיך א לאנגע געשיכטע. 


ווערטער און אויסדרוקן פֿון סמילע 
פֿון יעקבֿ אַפּטייקער 


סמילע, קיעווער גובערניע, איז געװען אַ שטעטל פון װערטלזאָגערס, 
טאַקע אַזױ װי שלום-עליכמס כּתרילעווקע. ווען מע דערמאָנט זיך וי אַזױ 
סמילער ייִדן האָבן זיך געחכמהט, געלאַכט פֿון זיך, זיך געווערטלט, דערזעען 
מיר טאקע די מקורים פון שלום-עליכמס הומאָר און שלום-עליכמס ווערטלעך. 

דער סמילער רב, ר' עלינקע, איז כּליימיו געווען דאר און קוואר און 
דערצו נידעריק געװאָקסן. פארקערט, דער ייַד װאָס האָט געהאלטן די טשע- 
רעדע, ד"ה ער האָט געדונגען שקצים װאָס האָבן ארויסגעטריבן אויפן וויהאן 
די ייִדישע קי, איז געווען זייער אַ הױכער ייָד, יחיאל דער פּאסטעך. דער- 
ציילט מען אין סמילע, װען א פרעמדער פֿלעגט דערזען אונדזער סמילער 
רבֿ, ר' עלינקען, פלעגט ער זאָגן: עס איז װײַזט אויס בײַ אײַך זייער אַ קליי- 
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נע קהילה; ווען ער פֿלעגט אָבער דערנאָך דערזען יחיאל דעם פּאַסטעך, 
פֿלעגט ער שוין מוסיף זײַן: איך זע אָבער אַז בײַ אײַך איז אַ שטאָט פֿון גרוי" 
סע בהמות. 

אָגבֿ איז יחיאל דער פּאַסטעך געווען אֵן אָרעמער ייָד. אַזױ וי אַלע האָבן 
אים געקענט, איז ער געװאָרן א מין כראָנאָלאָגישע באַצייכענונג. וװוען מע 
האָט געװאָלט זאָגן אז דאָס איז געווען איידער די פּעטלוראָוצעס האָבן גע- 
מאַכט א פּאָגראָם אין סמילע, האָט מען געזאָגט: ,ווען יחיאל דער פּאָסטעך איז 
נאָך געווען אָרעם.. שפּעטער איז אים אַװעקגעגאַנגען בעסער: אין 1918 
האָבן אים די פּעטלוראָװוצעס דערהרגעט. זיי האָבן בײַ אים געמאָנט געלט 
און ער האָט שוין װוידער ניט געהאַט". אָט האָט איר א דוגמא פון אונדזער 
סמילער הומאָר דורך טרערן. 

און אָט איז נאָך א דוגמא פֿון אַ מער געמיטלעכן הומאָר: יחיאל דער פּאַס- 
טעך איז א מאָל געפֿאָרן מיט דער באן איז ער געפאָרן מיטן קאנדוקטאָר 
(דאָס הייסט ער האָט געגעבן דעם קאָנדוקטאָר אין יד ארײַן. איז אָבער גע- 
שען אן אומגליק: אויף דער באָן איז אַרױף אַ קאָנטראָליאָר. דער לאַנגער 
יחיאל האָט זיך באַהאַלטן אונטער דער באנק. אָבער זײַנע פֿיס זײַנען געווען 
צו לאַנג. האָט זיך דער קאָנטראָליאָר פֿאַרטשעפּעט אין אַ נאָסעק פֿון זײַנע 
שטיוול. דער קאָנטראָליאָר האָט זיך שיער ניט איבערגעקערט שיִער ניט 
אומגעפאלן). האָט ער אָנגעהױיבן שלעפּן פֿון אונטער דער באַנק. שלעפּט ער 
שטיוול און שטיוול: דערנאָך שלעפּט ער בויך און בויך;: דערנאָך שלעפּט ער 
באָרד און באָרד. האָט דער קאָנטראָליאָר געזען אז עס איז א מעשׂה אָן אֶן 
עק, האָט ער אַ שפּײַ געטאָן און איז אַװעקגעגאַנגען 

דער בית-עלמין אין סמילע איז געווען אין עק שטאָט, אויף יענער זײַט 
טײַַך. די שטאָט האָט זיך צעװאָקסן און ייִדן האָבן זיך באַזעצט אויך אויף יענער 
זײַט טײַך. זיי האָבן אַפֿילו געהאַט אַ באזונדערע שול. די שול איז געשטאַנען 
אויף דער קרקע פֿון דעם בית-עלמין. ווען מע פלעגט אַ ייִדן פֿון יענער זײַט 
פֿרעגן װוּ ער װוינט, פלעגט ער ענטפֿער: -- אױף יענערוועלט. פֿלעגט מען 
אָפֿט ערנסט זאָגן, אַפֿילו אָן אַ שמייכל: --- דער און דער ווינט אויף יענער- 
וועלט. 

אויף דעם שמאָלסטן, אָרעמסטן און שמוציקסטן געסל, װוּ עס האָבן גע" 
װוינט די ביטערסטע אָרעמע-לײַט, האָט אויך געװוינט ראָזעטשקע די משו- 
גענע. זי פלעגט גיין איבער די הײַזער בעטן נדבות און ווען מע האָט זי גע- 
פֿרעגט: -- ראָזעטשקע, װוּ װוינסטו? --- פלעגט זי גלײַך ענטפֿערף -- אין 
קליין-אַמעריקע. 

אונדזער סמילע האָט געהאַט אַ גראָף. דאָס אין געווען א וואסער-פירער. 
מע האָט אים גערופֿן: חיים גראַף, נישט װײַל דאָס איז געווען זײַן פאַמיליש- 
נאָמען, נאָר װײַַל ער האָט ניט געטראָגן קיין עמערס װאַסער אויף די קאָראָ- 
מיסלעס װי די אַנדערע װאַסער-טרעגערס, נאָר ער איז געזעסן אויף זײַן 
פעסל וואסער װאָס אַ פערדל. איז געווען צוגעשפּאנט צו דעם, 

עס זײַנען געווען צוויי הויכע ייִדן װאָס מע האָט זיי גערופֿן די גדולים. איז 
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איינער געווען אַ בעל-הבתּישער סוחר און דער צוייטער אן אָרעמאַן. דער 
סוחר האָט געהאַלטן אין איין אַרומפֿאָרן. איין מאָל האָט דער הויכער אָרע- 
מאַן דערזען בײַ דער סטאנציע דעם הויכן סוחר. זאָגט ער אים: -- ר' יחיאל, 
פֿאָרט ניט אַװעק, מחמת איך דאַרף אויך אַװעקפאָרן און מע קען ניט איבער- 
לאָזן אַ שטאָט אָן גדולים. 

ניט נאָר ייַדן, נאָר אפֿילו זייערע לעבעדיקע באַשעפֿענישן האָבן געהאַט 
צונעמען. מיר האָבן געהאַט א שכן װאָס האָט געהאַנדלט מיט װאַלד. האָט ער 
פארמאָגט אַ פֿערד װאָס ער פֿלעגט אים רופֿן דער בעל תּנך: -- קער קען 
אויסנװייניק דעם גאַנצן װאַלד. איך לאָז מיר אָפּ די ווישקעס (לייצעס) און 
מײַן בעל-תּנך גייט זיך אליין". 

און איצט נאָך א פּעקל ווערטער און אויסדרוקן פון סמילע: 

ער האָט שוין אויפגעהאַנגען זיין ווייר באטײַט: דער סוחר האָט שוין גע- 
נומען א פּאטענט אויף זײַן װײַבס נאָמען (דעם פּאטענט הענגט מען דאָך אויף 
אויף אַן אָנגעזעענעם אָרט, כּדי דער אינספּעקטאָר זאָל עס גלײַך באַמערקן. 
ווען א סוחר נעמט אַרױס אַ פּאַטענט אויף זײַן װײַבס נאָמען, איז דאָס א באַ- 
װײַז אַז ער גרייט זיך צו באנקראָטירן. 

ער שפילט מיט איר א פּעטרישקע הייסט: ער שפּילט מיט איר אַ ליבע. 
פֿאַרשטײט זיך אז דאָס ווערט געזאָגט איראָניש. 

ער ליגט אונטערן גלאַק הייסט אז דעם משומד האָט מען באגראָבן אויפן 
צווינטער. גלאָק איז דאָ דער סימבאָל פֿון קלויסטער און צלם, 

ווען מע האָט געװאָלט עמעצן מאַכן צום נאַר, פֿלעגט מען אים שיקן צום 
שכן לײַען א סוכה-שער, כּלומרשט א שער אַרומצושערן די סוכּה. פארשטייט 
זיך אַז אַזאַ מין אינסטרומענט איז בכלל ניטאָ, און אב דער געשיקטער 
כאַפּט זיך נישט גלײַך, איז דאָס דער בעסטער סימן אז ער איז אַ טיפּש. 

יונגע חברה, חדרייינגלעך, װײַסע:חברהניקעס, פּלעגט דער שמש אין 
שול אַלע מאָל רופן קליין קהל. ווען מע פלעגט זיך צעטומלען, פלעגט דער 
שמש זיך נעמען בייזערן: קליין-קהל, זאָל זײַן שטיל! 

אז אַ מלמד האָט ארײַנבאַקומען גענוג קינדער, האָט עס געהייסן -- ער האָט 
איינגעשטעלט אַ מעמד. 

איך האָב אַלײין געלייענט אַ בריוו װאָס אַ פרוי פון סמילע האָט געשיקט 
צו איר זון אין אמעריקע. דער פאָטער איז געשטאָרבן אין עלטער פֿון 54 יאָר. 
האָט די פרוי געשריבן צו איר זון בזה הלשון ,דײַן טאטע האָט זיך בא- 
נארישט. ער איז אַװעקגעגאן אין מיטן קאַן", דאָס הייסט אין מיטן שפּיל, גע- 
שטאָרבן צו יונג. אַז מע האָט געװאָלט אויסמײַדן דאָס װאָרט געשטאָרבן פלעגט 
מען זאָגן: ער איז שוין גיטאָ, ער האָט אָפּגעזאָגט די פאָר גילדן (אויך גילן. 
אויף אַ שלעכטן מענטשן האָט מען געזאָגט: ער האָט אָנגעלײגט מיטן קאַפ; 
אײַנגענומען אַ מיתה. אַזױ וי אומעטום, פלעגט מען וועגן א רבין זאָגן נסתּלק 
געװאָרן. עס איז געווען נאָך אַ װאָרט װאָס איך האָב אין ערגעץ נישט גע- 
הערט: געמתט (;געמעסט"), דאָס האָט מען געזאָגט אויפן קייסער. 

אין סמילע האָט מען נישט בלויז געניצט: ער האָט געשמט מיטן באַטײַט; 
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ער איז געווען בארימט, נאָר עס איז אויך געווען אן אויסדרוק ער האָט פאָר- 
שמט א וועלט, דאָס הייסט ער איז געווען שטאַרק באַרימט. 

געמעל (אַרױסגערעדט גמיל) האָט באַטײַט: בײַשפּיל אָדער דוגמא -- ענאַט 
אײַך א גמיל". 

אַ גילדן האָט אויך געהייסן זהבֿ און ארויסגערעדט האָט מען עס װי זוּוו. 
א ייַד א שוסטער פֿלעגט זיך קלאָגן: מיר איז ניט ווילנע (פֿרײַ) אַרױסצורעדן 
אַ לשון-קודשדיק װאָרט. זאָגט מען זוּוו, ווייסן די שקצים (װאָס אַרבעטן בײַ 
אים) אז דאָס איז א גילדן; זאָגט מען קווערטל, ווייסן זיי אַז דאָס איז אַ קװאָרט 
בראָנפֿן (דער ייַד דער עם-האָרץ האָט געמיינט אז קווערטל איז אויך אַ װאָרט 
פון לשון-קודש). 

פון א ייַד פון אַלט-קאָנסטאנטין האָב איך געהערט אן אויסדרוק װאָס איז 
איצט גאַנץ פּאָפּולער אין ישראל. וועגן אַ שיינער פרוי פלעגט ער זאָגן: זי 
איז א יופי אין דער ועלט. דאָס װאָרט יפיפיה האָט געהאַט אַן איראָנישן 
בײַטעם, 

אַ קליין קינד האָט געקענט הייסן דאָס תירוצל. טאָמער איז די שטוב ניט 
געווען צוגערוימט, דאָס עסן איז ניט געווען צו דער צײַט, איז אַלע מאָל דאָ 
א תּירוץ -- דאָס קינד האָט געשטערט. אז עס איז געשען אן אומגליק און א 
קליין קינד איז געשטאָרבן, האָט די אומגליקלעכע מאַמע עס באויינט: ;אוי, 
מײַן תּירוצֵלוּ" 

א חניפהניק איז געווען פּאראלעל צו שטיוול-פּוצער און אונטערלעקער. 

אין סמילע איז געווען פאַרשפּרײט אַ װאָרט װאָס איך האָב ניט געפונען 
אין דעם גריסן ווערטערבוך פון דער יײִַדישער שפראך. די פֿילונג פון אַ קיש" 
קע האָט מען גערופֿן אויספילעכץ. איך וייס אַז אין אַנדערע מקומות האָט 
מען עס פּשוט גערופן פילעכץ אָדער אָנפילעכץ. 

גאנץ פּשוטע ווערטער האָבן געקענט האָבן בײַ אונדז אַ באַזונדערן, אַ ספּע- 
ציעלן באטײַט. אזוי האָט דאָס װאָרט מילד באַטײַט פֿרײַגעביק. ער איז מילד 
האָט געהייסן ער איז א מענטש מיט אַן אָפענער האַנט. 

איבער אונדזער ארויסרייד האָבן זיך באקומען זעלטענע האָמאָנימען אָט 
איז א דוגמא: וויטען זיך מיטן באטײַט זיך באגריסן, פרעגן װאָס מע מאַכט אין 
געזונט, און וויטן זיך מיטן באטײַט װעטן זיך. 

דאָס לשון אין דעם שטעטל איז אָפט געווען גאנץ אומאיידל. וועגן האָבן 
א סך קינדער האָט מען געקענט זיך אויסדריקן זי שיט מיט באַבקעס, אָדער 
נאָך גענויער: זי שיט מיט קינדער וױ אַ ציג מיט באָבקעס. אַז עס איז געבוירן 
געװאָרן א ייַנגל האָט מען געקענט זאָגן: א שמײַסער איז גוט. שלאָגן בלאט מיט 
אַ פֿרױ האָט געהייסן מזנה זײַן מיט איר. 

אין אונדזער לשון זײַנען געווען א סך סלאוויזמען. מיר האָבן שוין דער- 
מאָנט דאָס װאָרט ווילנע. עס איז געווען פּאָפּולער דאָס װאָרט סאַמאַװאָליעץ, 
דאָס הייסט אַזאַ װאָס טוט װאָס עס גלוסט זיך אים. אַ בעזבאַראדקע האָט גע- 
הייסן א מאן בײַ װעמען עס וואקסט נישט קיין באָרד. אן אונטערשמש האָט 
געהייטן א פיד-שמש, און עס איז געװען אויך אַ װאָרט פידסװויניק, א קליין 
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חזירל. אזוי פֿלעגט א מאמע שטראלנדיק פֿון נחת אָנרופֿן איר קליין קינד װאָס 
קריכט אין אלע בלאָטעס. עס זײַנען אויך געווען פּידפּאַנקעם, אַזױ האָט מען 
אָנגערופֿן מיט ביטול די אָנגעשטעלטע פון די פּריצים, װאָס פֿלעגן זיך האַלטן 
וי גאַנצע מיוחסים און זיי פֿלעגן אָנטאָן פארשיידענע נגישות, אויב זיי האָבן 
נאָר געהאַט די דעה. דאָס װאָרט גאַלע האָט געדינט וי אַ מין סופּערלאַטי. 
אַזױ איז געווען אַ גאלער גאָרנישט. אין דער צײַט פֿון 1905, ווען אַלע לײַטי- 
שע בחורים האָבן גענומען געהערן צו פארשיידענע רעװאָלוציאָנערע פּאַרטײען 
מיט כּלערלײי ראָשי-תּיבֿותן, האָט סמילע געהאט אויך די פּאַרטײ גע-גע. ער 
געהערט צו דער פּארטיי גע"גע האָט געהייסן אז ער איז אַ גאָלער גאָרנישט. 

מען האָט געזאָגט זיך ראָדעווען (זיך קוואפּען) בלויז אױפֿן געלט און נע- 
מען א מיאוסע מויד װאָס האָט געהאט א גרויסן נדן. א מאָל בלײַבט אַ שנײַדער 
מיט א שטיקל ייִתּור און האָט נישט װוּהין עס צו פרידילען. ווען דאָס װײַב 
דאָביוועט זיך (דערשלאָגט זיך) צו איר מאנס קעשענעס, האָט זי פון דאָרטן 
ארויסגעשלעפּט די גאַנצע מאטניא. סע מלױעט אױפֿן האַרצן הייסט ס'איבלט. 
די סלאַווישע ענדונג יוונע האָט מען געקענט צושטעלן צו אַ נאָמען און 
פײַוועליוונעס האָבן געהייסן פֿײַװלס טעכטער: ;איר שפּילט זיך עפּעס מיט 
די פֿײַװעליוונעס!ּ" 

אזאַ פּשוטע זאַך וי א נאָז האָט איראָניש געהייסן אַ נאַניע. א צעפּלאַטשטע 
נאָניע האָט געהייסן זייער א ברייטע נאָז. אַראָפּלאָזן די נאָניע הייסט אויך 
ברוגז זײַן. 

דאָס װאָרט שטירדעס, אַרױסגערעדט שטערדעס, איז געווען בײַ אונדז גאנץ 
פֿאַרשפּרײט. מײַן טאטע פֿלעגט מיר אויפווארפן דו גייסט מיט אים (גע- 
מיינט מיט מײַן ברודער) מיט שטערדעס, דאָס הייסט אַז איך וויל אויספירן 
מיט אים מיט שטרענגקייט און אַז איך דאַרף זען צו פּועלן מיט גוטן 

פֿארשטייט זיך אַז בײַ אונדז אין שטעטל, וי אומעטום, זײַנען געװוען די 
זעלביקע ווערטער װאָס האָבן געהאַט צו טאָן מיט דער מאַכט און מיט די דע" 
מאָלטיקע פארהעלטענישן. מע האָט מורא געהאַט פֿאר א קנעפל און מע פֿלעגט 
געבן אין יד ארײַן דעם קנעפּל. רױטע צענערלעך זײַנען געװוען די צאַרישע 
צען-רובלדיקע אסיגנאציעס (זיי זײַנען געווען פון רויטן קאָליר). 

קליינע שינויים אין א װאָרט האָבן געקענט פירן צו ספּעציעלע פּעיאָ- 
ראטיווע באַטײַטן. א קאַרב, אַ קערבל, קערבלעך האָבן ניט קיין שום בײַטעם 
פֿון ביטול, אָבער קאַרבוינים װוערט שוין געזאָגט מיט ביטול. א טיטל -- 
גאנץ בכּבודיק, אָבער א טיטו'ל ווערט געזאָגט מיט ביטול. 

לסוף, שטעט ווּ ייִדן האָבן געװווינט האָבן געהאט זייערע ייִדישע נעמען 
לאָמיר דאָ דערמאָנען דעם נאָמען פֿון אַ שטעטל אָדער גיכער אַ דאָרף: רײַראד, 
דאָס איז דער געאָגראַפישער פּונקט װאָס האָט געהייסן רײַגאָראָד. פֿון דעם ג 
איז געװאָרן א ה און אין אונדזער רעדעניש איז דער דאָזיקער ה אין גאַנצן 
אַרויסגעפאלן. 
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ווערטער און ווערטלעך פֿון דער חורבן-תקופֿה* 
פֿון נ. בלומענטאל 


אזוי װי מיר האלטן בײַם אות װאָו, איז כּדאִי דאָ ארײַנצושטעלן װערטלעך בשײַכות 
מיט די אותיות ש און /9. 
די דײַטשן פלעגן אויף עפנטלעכע פּלעצער אויסהענגען פּלאַקאטן מיט אַ גרויסןש, 
װי דעם ערשטן אות פון 616040114 (איגנטלעך האָבן זײי דאָ נאַכגעמאַכט די ענגלענדער). 
די יידן האָבן דעם צײכן אַזוֹי אינטערפּרעטירט: (1) סאיז די מארינארקע-קלאפּע, און 
'קליאפּעי אויף פּוױליש בינדט זיך מיט: דורכפֿאל, מפּלה; (2) שטע קלאס -- בײַ דער 
פֿינפטער קלאס פֿון דער מלוכה לאטעריע פלעגט פֿאַלן דאס גרויסע געװינס. האָט מען גע" 
זאגט: , פינפטע קלאס... איין מיליאן דײַטשן שוין געפאלן" (רינגל', 11, ווא, 1941); (3) מע 
האָט דעם אות ש ,געלייענט": פֿאַרפאַלן, פארשפּילט, פאַרראָט וכדומה (ר"א, |, 109). 
דער אות עט (מיט א נומער) איז געװען אויף די אַרעמבענדער אַדער אויף די ברוסט" 
בלעכלעך פון די װאָס האָבן געארבעט פאַר דער דײַטשער װערמאַכט, ד"ה אַרמײ. , פאַר 
אן אקציע האָבן מיר געקויפט א פֿאלשן עץ אין געטאַ.. זי האָט זיך צוגעטשעפּעט דעם /ױ 
צום מאַנטל" (כּײי רובינשטיין, לעמבערגער ג', יאנואר 1944). פון אָנהײב איז דער אות גע- 
װען 8, װי דער ערשטער אות פון 410616. װען מע האָט אײַנגעפֿירט דעם /ש, האָבן ייִדן 
גערעדט: אנגעהויבן האָבן זיי מיט {, און זיי האַלטן שוין בײַ ט}, נאָך דעם גייט שוין דער 
לעצטער אות 2, װאָס באַטײַט אין פּוליש ,זגינאַנטש* (אומקומען) (כּיײי, ד"ר י. מילך, מזרח" 
גאליציע). אין לאדזשער ג' איז געװען א װעפלאַטאָן אָדעֶר װאַניקעס, אַן אַפּטײל פון דער 
ייִדישער ;אַרדנוגגסדינסט." די װ באַטײַט דאַ: װירטשאפט; ד"יה די גרופּע האָט געהאָט די 
השגחה איבער די קראמען (כּײי י. הילער, טאָגבוך, 12טן יוני 1944). 
װאַגאן -- מיט װאגאַנען האָט מען דאָס רוב יידן געפירט אין די טויטן לאגערן. דערפון 
די אויסדרוקן: (1) לאַמיר געניסן פון לעבן, .ביז װאַנעט מ'װועט אונדז נישט אַרױפֿ- 
נעמען אין װאַגאַן אַרײַן" (מ. שטריגלער, אין די פֿאַבריקן פֿון טוט, ז' 166); (2) ,צי 
גלייבסטו אין א לעבן נאַכן װאגאָן" -- װארשעװער ג'. מע פלעגט עס צו מײסט זאָגן 
אויף פּוױליש: /?066מ0226220ק 27016 טו 01612352 027 אַנשטאָט: לעבן נאַכן 
גרוב -- 0248/000606ם 016ץ2. 
װאַלפֿאַרט -- אָפּטײיל פון יידנראט װאָס פֿאַרנעמט זיך מיט סאַציאלער הילף (ספֿר 
באָרשטשיו). ,די ליסטן פון דער װ'אָפּטײלונג געדינט דערנאָך בײַ דער ערשטער 
אויסזידלונג, װײַל מיט די אַרעמסטע אנגעהויבן די אויסזידלונג" (ש. װײַנטרױב, ,װער- 
טערבוך", אונדזער שטימע, בערגן-בעלון 1946). 
װאַזעליניאַזש -- חונף, אונטערלעקער. ,נעפטאלין -- נישט געװען קיין װ'" -- לאָדזשער 
גי (כּײי, י. שולמאן, 1941, זי 29), 
װאך, װאכמאַן, װאַכפירער -- די דײַטשע זשאנדארן בײַ די געטאַ- און לאגער:טויערן. 
װאַכשטוב -- די בודקע בײַם טויער װוּהין מע פלעגט אַרײַנפירן כּדי בודק צו זײַן, 
צי מע טראגט ניט אַרײַן קיין פאַרבאַטענע זאכן (מ. שטריגלער, גורלות ו, 356; מאַידאנעק, 
9, 30, א"אַ). 
װאַלדמענטש -- פּאַרטיזאַן, אונטערצושיידן פֿון פעלדמענטשן, פּױערים װאָס זײַנען געװען 
אונטער דער דײַטשער השגחה (י. בורנשטיין, פלוגת דר. אַטלס, זי 148). 
װאַלדעװען -- לעבן אין װאלד. ;נאך פינף װאָכן װיי (מארקוס סאַליאַן, 14 יאָר. בערעזשאן, 
אין אַ שולאַרבעט װעגן גיענע צײַטף, ייהא, 1236 


* דער אַנהײיב פון דער רשימה מיט די קיצורים ואס װערן געניצט -- זצן יידישע שפּראַך, 
בי ועא, זו' 22--28, 55--57, 93:--95, 123---125. װײַטערדיקע המשכים: בי וועא, זוי 21--24, 
60-8; ב' וווצא, וזו' 27--28, 60--62, 85--88: ב' אוא, וו' 25--21, 66--69, 96--199 
ב' צא, זי 107--109:; ב' וְאא, זו' 28--30, 59--61, 89--91; בי וואא, זזי 29--31, 
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װאַלוּװקע -- אין ווארשע פֿאר דער מלחמה דער פּלאץ אויף דער װאָלאָװע'גאס, װוּ ס'פלעגט 
פאָרקומען דער האנדל מיט אלטוארג. אין װארשעװער ג' דער פּלאץ איף גענשע 
װאָס האָט געדינט דעם זעלביקן ציל. 

װאַלוטע --- אין װארשעװער ג' זײַנען געװען דרײַ װאלוטעס: הארטע, װײכע און גאנץ 
ווייכע | פֿון נאָמען אברהם גאנצווייך, א געשטאפּאַזאגענט| (רינגלי, 10, וש, 1941). 

װאָנװוּז שמיערטשי -- פּויליש: שלוכט פון טויט. די שמאָלע קארמעליצקע-גאס, דער שטח פון 
לעשנע ביז נאָואליפּיע. אין װארשעװער געטאָ איז דארטן כּסדר געװען א שרעק- 
לעכער געדראנג װאָס האָט גורם געװען צו טויטפאלן, בפֿרט װען דײַטשן פלעגן 
ארײַנפֿאָרן מיט זייערע אױטאָס גלײַך אין דער געדיכטער מענטשן-מאסע (רינגלי 26, 
שו, 1941), 

זי װאַנט ברענט און דער זײיגער גײט -- מע האָט געניצט דעם אויסדרוק אָנצוּװײַזן אַז אין 
סאמע טומל פון ,אויסזידלען" טויזנטער מענטשן איז זיך די ארבעט געגאנגען נאָרמאָל 
-- לאָדזשער ג' (געטאָ-לשון, 1022). 

װאנע -- א ברודער-קבר. ,ס'עט אונדז גאָרנישט העלפן, איך און דו און מיר אלע דאָ 
װעלן מוזן גיין דעם זעלבן גאַנג װאָס אלע, אין דער װ' ארײַן* (רובישויוו, י. טשעכאָ- 
וויטש, עדות). ,, סעפּטעמבער קומען נײַע מערדער, הייסן אויסגראָבן א גרוב אױיפן 
בית-עולם, װאס זיי רופן װאנע" (י ראָזענבלאָט און לערער, עדות) 

װאָס איז דאָס פֿאַר אַ װאַרע? -- האָבן ייִדן איראָניש זיך געפרעגט. דער ענטפער איז גע" 
װען: ,קיין גאָלדװארע איז דאָס ניט, קיין פּעלצװאַרע אויך ניט. דאָס איז װײװאַרף* 
(דער נאָמען פון אױיסראָט לאגער אין עסטלאנד -- װילנער ג' (היסטאָרישע קאָמיסיע, 
מינכן, נומ' 260). אַזוי װי מע פֿלעגט פאר פּראָטעקציע און געלט איבערלאָזן די 
רײַכע אין געטאָ און די אָרעמע ארויסשיקן קײין װיווארע, איז אויך געװען אזא 
װאָריאַנט: , קיין גאָלדװאָרע איז דאָס ניש, קיין פּראָטעקציע-װאַרע אויך ניט -- איז 
דאָס וייווארע?" (.ווילנער געטאװערטלעך", ייװאַָיבלעטער, אאא, נומ' 1) 

װאָס איז עס אַזױנס? -- האָט מען אין לאָדזשער ג' געפֿרעגט א רעטעניש: ,מע ברענגט 
עס אין אַ זאק, מע װאשט עס אין אַ באליע, מע קאָכט עס אין א קעסל און מע 
עסט עס אויף א קליין טעלערל." דער ענטפער: די געטאָידערנערונג װאָס איז באַשטאַנען 
פון בלעטער, אָפּפאַל פון גרינסן און עגלעכס (כ"י, י. זעלקאָװיטש, נייאָרק). 

װאָס איז שוין דאָ פאַר אַ יידן א לײַכטערע שטראָף װי טױיטשטראַף? -- ראדעם (אָנדענקבוך, 
זי 209). 

װאַס אין געטאַ קען אַלץ פּאַסירן -- א פּאָפּולער ליד אין לאדזשער ג" 

װאָס הערט זיך? -- אויף דעם איז אין װילנער גי געװען א לאנגער ענטפער: ,גיב א שמעק 
מײַן האנט, װעסטו װיסן", -- ,, איך הער קיין זאך ניט", -- ,הערסט ניט? עס שמעקט 
מיט מת". אין קעלץ, װען עמעצער האָט געהאט א גוטן טאָג האט מען געזאָגט: 
,הײַנט האָט עֶר געהאט א טאָג װאָס הערט זיך'" (מ. באַקאַלטשוק). אין װארשעװער 
ג' האָט מען אויף דער פֿראגע -- ,װאָס הערט זיך נײַס??" -- געענטפֿערט: אקראַנק 
אַלײן עפּעס צוטראכטן?" 

װאָס װײנסטו, יאָסעלע? -- דער איסדרוק איז פארבונדן מיט אזא מעשה: יאָסעלע דער 
משוגענער איז על פּי נס אויסנגעבליבן פון די ביזאהעריקע אקציעס. איין טאָג זעט 
מען װי ער שטייט אין דער פּוסטער גאס און ויינט יאַמערלעך. -- װאָס װײנסטו, 
יאָסעלט? פרעגט מען אים. -- מע װארפט מיר ניט נאָך קיין שטיינער, עס לױפֿט 
מיר קיינער ניט נאַך, קיינער רופט מיך ניט משוגענער, װײנט יאָסעלע מיט ביטערע 
טרערן (א. װײסבראָט, עס שטאַרבט אַ שטעטל, ז' 95 

װאָס װעט זײַן מיט אַלע -- האָט מען געזאָגט, װעט זײַן מיט דער כֹּלה. דער זינען איז: 
ניטאָ קיין יחסנים -- לאדזשער ג' (ב. קװיאטקאַװסקי, געטאָילשון, 997), 

װאַסטאָטשניק, װײַבלצך װאָסטאַטשנע -- אַפּשטאמיקער פון דער טעריטאָריע װאָס האָט 
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פֿאר דער מלחמה געהערט צום סאװעט-פארבאנד, אין אונטערשייד פון זאפּאַדניק, 
וואס שטאמט פון די קאנטן װאָס סאַװעט-פארבאנד האָט אַקופּירט אין 1929. 

װאָס טוג אונדזער לעבן -- האַט מען זיך געפרעגט -- אַז מיר װעלן סײַ װי ניט טאנצן 
אויף דער חתונה (ד"ה ניט דערלעבן דעם נצחון איבער היטלערן) -- לאָדזשער גי 
(כּ"י, הילער, 4, |, 1944). 

ואס מע גיט ניט יאַנקעלען -- גיט מען עשׂון -- ואס מע האט פריער ניט געוואלט געבן מיט 
גוטן א יידן, האָט מען דערנאַך געמוזט אָפּגעבן דעם דײַטש -- ליפּנע (ר"אַ 0 495, 
סוף 1939). 

װאָס קאָכסטו הײַנט? -- אויף דער פראגע איז אין לאָדזשער ג' געװען אזא ענטפער: ,װאָס 
זאל איך קאַכן? מ'קאכט װאסער, באשמעלצט מיט מֿײַז (י. שפּיגל, ,שבתליכט", 
אין ליכט פונם אָפּגרונט, זי 211), 

װאָסער אונטערשײד איז צװישן די דײַטשן און דער זון? -- די זון גייט אויף אין מזרח 
און פארגייט אין מערב; די דײַטשן זײַנען אויפֿגעגאנגען אין מערב און פארגייען 
אין מזרח --- װילנער ג' (ה. קרוק. ,עטװואס געטא-פאלקלאר", מארץ 1943, אונזער 
צײַט, נומי 9, ניו-יאַרק, 1958), 

װאָראָנע -- אויך מיטן צוגאָב: שװארצע. (1) װײַסרוסישער פּאַליציאַנט (האט געטראגן 
א שוארצן מונדיר). ,װאראנעס רינגלען ארום דאָס ג'"" (ספר ברנוביץ, זו' 583, 
2 (2) אמטלעכער דײַטשער זיגל, באנוצט פון יידן און פּאַליאקן; (3) גלאנציקע 
לאסטמאשין מיט קליינע פארקראטעװעטע פענצטערלעך. ,די װ' האָט זי פאַרשלונגען" 
(א. סוצקעװער, װילנע, זוי 29, 206), 


אן אלטער מקור פֿאר דעם ייִדישן חווק' 
פֿון ב. ריי מ אַן 


'חוזקי איז אַ װאָרט װאָס פֿאַראינטריגירט. עס איז אַזױ װוי עס װאָלט ארויס- 
גערופֿן דעם עולם: דרשוני! עס בעט זיך, מע זאָל דאָס װאָרט פֿאַרבינדן מיט 
דעם לשון-קודשן שורש חזק, זײַן שטאַרק, מיטן װאָרט חוזק װאָס באַטײַט 
כּוח, גבֿורה, שטאַרקײט, פֿעסטקײט. יודל מאַרק האַלט אַז דאָ איז פֿאָרגעקומען 
בלויז אַ שינוי אין באַטײַט, װי דאָס טרעפט זיך גאַנץ אָפט בײַ העברעיזמען 
אַזױ וי למשל בײַם װאָרט פּריץ צי בײַם װאָרט תּפיסה אאַז"וו. װי מע קען 
זען פון די קאָרעספּאָנדענטן װאָס האָבן געשריבן וועגן אָפּשטאַם פֿון דעם װאָרט 
אין מנשה אונגערס ,פון אײיביקן קוואל" (אין טאָג-מאָרגען-זשורנאָל פֿון 26סטן 
דעצעמבער 1961 און פון 27סטן יולי 1962), זענען אַלע בדעה אַחת אַז דאָס 
װאָרט נעמט זיך ממקור ישראל. מיר האָבן אָבער באַגעגנט אזעלכע װאָס האַלטן 
זיך בײַ דער סברא פֿון אַלכּסנדר האַרקאַװי אַז דאָס װאָרט איז פֿון אַ גערמאַנישן 
שורש, פֿון 805626, 8056, מיטן באטײַט: שפּאָט. זיי חזרן איבער די זעלביקץ 
מיינונג און פאַרגעסן אָנצוגעבן דבר בשם אומרו. 

מענטשן װאָס קומען פון גאַליציע זענען נוטה צו פארבינדן דאָס װאָרט 
חוזק מיט אַ נאָמען פון א וויצלינג װאָס איז געװאָרן פּאָפּולער. אָבער פון ווא" 
נען קומט צו יענעם אָט אַזא נאָמען? עס איז בכל-אופן פאַלש צו זאָגן אז פֿון 
חוזק איז געװאָרן מחזקה, מחזקות (וועגן דעם זען שמואל ניגער-בוך, זי 141). 
אַנדערע ווידער פֿאַרבינדן חוזק מיט א מלמדישן טײַטש און מיט אַ מעשה שהיה: 
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א מלמד האָט געלערנט מיט קינדער דעם פּסוק אויעפּילו לעלות אל ראש ההר" 
(במדבר, יד, 44). האָט ער געטײַטשט: ויעפּילו -- און זיי זענען אראָפּגעפֿאַלן, 
לעלות --- אַרױפֿצוגײן, אל ראש ההר -- צום שפּיץ באַרג. פֿרעגט אַ יינגעלע 
מיט אַ שארף קעפּל: אז זיי זענען אַראָפּגעפאלן, טאָ װאָס מיינט עס אַרויפצוגיין? 
ענטפערט דער מלמד: זעסט דאָך װאָס רשי זאָגט: ,ויעפּילו --- לשון חוזק". די 
מעשה איז נאָר א משכּילישער וויץ, װאָרעם פארשטייט זיך, אַז רשי מיינט דאָ: 
פארשטארקונג, ארויסהייבונג. 

לאָמיר פארצייכענען אז מיר טרעפֿן אונדזער חוזק שוין בײַ ריב"לן אין א 
סאטיריש ליד, ,פּורים-שפּיל אויסגערופן אין שול", פון יאָר 1843, געפינען 
מיר: ,קהל װועט אויך באַלד אויס וערן, / װעט שוין מײַן פּרנסה גאַנץ אױפֿ- 
הערן, / איך װעל בלײַבן אָן געלט, / אַ פּנים וי חוזק בײַ דער וועלט." 

און איצט קומען מיר צו א ראיה אז דער שינוי אין באטײַט פון חוזק איז 
שוין געשען אפֿילו אין די גרענעצן פון העברעיש גופא. אין דעם באַװוּסטן 
ספר המגיד פֿון ר' יעקב בר' יצחק אַשכּנזי (דעם בעל-מחבר פֿון צאינה-וראינה) 
געפֿינען מיר אזא אױיסטײַטש אויפן פּסוק פֿון שופֿטים, ד, 22: ,והוא לחץ את 
בני ישראל בחזקה עשרים שנה" -- ,אונ' ער האט ביצוואונגין די ישראל מיט 
שטארקייט צוואנציג יאר, אֲדר דער תּנחומה שרײַבט דאש װאָרט בחזקה איז 
טײַטש לעשטירן, דען מיר געפֿינדן עש אין דעם פּסוק.." דער בעל-ספר-המגיד 
נעמט עס פון רשי: ;דרש רבי תנחומא: בגידופין, וכן הוא אומר: חזקו עלי 
דבריכם....* (מלאכי, ג, 12). זעען מיר דאָס אז בחזקה און חזקו איז פֿאַרשטאנען 
געװאָרן װי לעסטערן, אָפּשפּאָטן. אין תּרגום יהואע: איז דער חזקו פון מלאבי 
פארטײַטשט: , פֿארשײַט?. עס איז נאָך ניט געדרונגען אז דאָס איז געווען דער 
מיין פון דעם נביא, אָבער עס איז קלאָר אז זייער פֿרי, שוין אין די צײַטן פון 
די אמוראים, האָט מען געקענט פארבינדן דעם שורש חזק -- מיט אָפּשפּאָטן 
מיט לעסטערן. 
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8. חיים שעסקין, פון ברוקלין, נ"י; 

איך האָב לעצטנס געהערט און פֿאַרצייכנט אַ פּאָר ראָשי-תּיבֿותן װאָס 
זײַנען אינטערעסאנט און װאָס עס איז כּדאַי זיי צו פֿאַרעפֿנטלעכן וי מילואים 
צו די קראָשי-תּיבות* פֿון יצחק ריבקינדס זאמלונג אין ייִדישע שפּראַך, 
ב' אא, זז' 16--22. מ זל -- אין װאָס באשטייט מזל? אויב מע טרעפֿט צו 
דעם אָרט, די צײַט און מע פארמאָגט דאָס וויסן צו װאָס מע נעמט זיך -- 
איז עס מזלדיק. דאָס איז געדרונגען פון דעם װאָרט מזל גופא, װײַל זײַנע 
ראָשי-תּיבֿות זײַנען: מקום, זמן, לימוד. עשיר -- װער איז רײַך? װאָס איז 
רײַכקײט? װאָס קען זײַן בעסער אז דער מענטש האָט געזונטע אױגן, גאנצע 
ציין, הענט װאָס דינען אים און פיס װאָס טראָגן? והאָ ראיה: די ראָשי תּיבֿות 
פון עשיר זײַנען: עינים, שנים, ידים, רגלים, 
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9. מ. אדש, פֿון בוענאס-אײַרעס: 

דאָ קומט אויס צו קעמפֿן קעגן סתּם ארײַננעמען אין ייִדיש ווערטער פֿון 
שפּאַניש. די חודשלעכע אויסגאבע דאָס פֿרײַע װאָרט איז אויך אין פּרינציפּ 
פֿאַר דער ריינקייט פֿון לשון. אָבער אין נומער 72, פֿון יאַנואַר 1962, איז 
גלײַך אויף דער ערשטער זײַט פֿאַראַן אַ גרויסער קאָפּ: ;צום 5טן אַניװערסאַר 
נאָך י. נ. שטיינבערגס טויט". האָט מען טאַקע פֿאַרגעסן דאָס ייִדישע װאָרט 
יאָרצײַט? איז געווען אַזױ שװוער צו פֿאָרמולירן: צום 5טן יאָרצײַט נאָך י. ני 
שטיינבערגן? גראָד ווען מע פֿאַרבינדט מיט י. נ. שטיינבערגס נאָמען אַזאַ 
בארבאריזם --- גיט עס אײַך א צופּ אין הארצן. 


0. פתחיה פרימער, פון װאשינגטאָן, דיק.: 

אין ייִדישע שפּראך פֿון אַפּריל 1962, בעט מרדכי ו. בערנשטיין, אז די 
לייענערס זאָלן מוסיף זײַן מלמדישע צונעמען. טו איך עס און איך ברענג עט- 
לעכע אינטערעסאַנטע מלמדישע צונעמען פֿון קאמענעץ פּאָדאָלסק: 

א מלמד װאָס איז אין די יונגע יאָרן געווען אַ באהעלפֿער אָדער בעלפֿער, 
איז שוין דאָס גאנצע לעבן געבליבן מיט דעם צונאָמען בעלפֿער. 

עס איז געווען א מלמד מעכעלע. האָט מען אים גערופֿן מעכעלע מיט די 
אייגעלעך. מע האָט געזאָגט אז עס איז דערפאר װאָס ער עסט ממש אױיף מיט 
די אויגן, ווען ער דערזעט אַ װײַבל אָדער אַ בתולה. ער איז געווען באמת אַ 
חוטא באייגל. א מלמד װאָס האָט געטראָגן טונקעלע ברילן האָט שוין געהייסן 
דער בלינדער. געווען אַ מלמד אַ גרויסער בעל:גוף מיט אַ הויכן בויך, האָט 
מען אים גערופן יחיאל מיטן מעשענעם פּופּיק. אן אַנדער מלמד װאָס פֿלעגט 
ליב האָבן איבערצופֿרעגן למדנים דעם פּשט, האָט מען גערופֿן איציקל מסופק. 
מע פלעגט זאָגן: תמיד לערנט ער, שבת חזרט ער, מכות קען ער (אַ װאָרטשפּיל 
מיט די נעמען פון די מסכתּות). אַ מלמד א בעל-תּנך און אַ בעל-דקדוק, אָבער 
שוין אַ שטיק אַפּיקורס, האָט געהייסן צעפּוקעניש. אַ מלמד װאָס האָט ליב גע- 
האַט צו שמײַסן (זײַן חיות איז געווען זאָדיקפֿלײיש) האָט געהייסן אַ היצעל. 
עס איז געווען איינער אַ מלמד װאָס מע האָט אים גערופֿן לייבוש מיט דער 
ברייטער באָרד. אַ מלמד מיט אַ גרויסער נאָז האָט געהייסן פֿיר אַקעס נאָז 


1. מאיר קוטשינסקי, סאן-פּאולא, בראַזיל: 

איך שטאם פון דעם טייל פּױלן װאָס מע האָט גערופן קויאווע. אין אונדזער 
געגנט זײַנען געווען די שטעט: װלאָצלאַװעק, ניעשעווע, קװוּעל, ליבין, באָטש, 
פּשייטש און אנדערע. אין אונדזערע מקומות איז געווען באַקאַנט דאָס װוערטל; 
,עס מאַכט זיך האָניק אויף דער װײַסל". דאָס האָט מען געניצט בשײַכות מיטן 
אָנזאָגן אָדער אָנװינקען אויף וויכטיקע און געפערלעכע געשעענישן, למשל: ערבֿ 
מלחמה. ייִדן פֿון אנדערע געגנטן קענען א פּנים נישט אָט דאָס ווערטל. אין 
ייִדיש פֿאַר אַלע, װוּ עס האָט זיך געדרוקט ווינטערס , אידיאָטיקאָן פֿון װלאָצ- 
לאַוועק* איז דער אויסדרוק נישט בנמצא. עס װאָלט געווען זייער אינטערע- 
סאנט צו הערן אַ דערקלערונג וועגן דעם אויסטערלישן אויסדרוק. 
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שאלות און תּשובֿות 


6. אין מײַן שטעטעלע מוש איז גע 
װען א וארט פאָזאַיאוליע, למשל, אין אועלי 
כע זאצן: ,װען איך פֿלעג אים זען, פֿלעג 
איך אװעקגיין פּ-א'"; אװען א חתךבחור 
קומט אין שטוב אין די כּלה שטענדיק 
פ"אי"; ,זי איז שטענדיק פּ"א!, זי האָט 
מורא פאר מענטשן"; ,זי איז א שעמעדיקע, 
א פּ-אי". װאָס איז דאָס פאר א װאָרט? 

ס'איז פּאַזע -- לעגג אויס, אוליע 
-- גאס, געסל. ער גייט פּאַזע ווענט -- 
האָט מען אין אַ סך ערטער פון ליטע 
געזאָגט וועגן אַ שעמעדיקן אָדער זייער 
באַשײידענעם. מע האָט בײַ אײַך צו" 
נױפֿגעגאָסן די פּרעפּאָזיציע מיטן זאכ- 
װאָרט און פֿון דעם געשאפן אויך אן 
אדיעקטיוו און אַ סובסטאנטיוו. בײַ 
אײַך הייסט עס: אין א זײַט, אין א 
ווינקל און אן 'אינזײַטיקער'. 'אוליע' 
אַלײין האָבן מיר ניט באַגעגנט, נאָר 
אוליצע, אוליטשקע. 

(די פראגע 406 האָט צוגעשיקט 
יוסף פוקסמאן, ברוקלין, נ"י) 


7 לויט די אויסלייג-תּקנות פון ייואָ 
-- װען שרײַבט מען פרײַנד און װען שרײַבט 
מען פרײַנט? 

פרײַנד איז נאָענטער מענטש, גו- 
טער חבֿר; פרײַנט איז קרוב. געבויט 
איז עס אױפֿן אַרױסרײד אין אַ צאָל 
ריידענישן פֿון ליטווישן דיאַלעקט. 

(די פראגע 407 האָט צוגעשיקט 
יצחק ניומאן, לאָס-אנדזשעלעס) 


8. אין דער ידיש-ענגלישער פּרעסץ 
איז דאַ אַ שטענדיקער װינקל ,דאָס יידישץ 
פֿרעגקעסטל", אס 12טס) /18ששסן 46 1'. אין 
אפּריל פון דעם יאַר איז דארטן געװען אזא 
פראגע: פאר װאָס זאָגן ליטװוישע יידן פּוטער 
און די פּוילישע און אוקראינישע ייִדן זאָגן 
פיטער? דער ענטפער אין געװען אז דאָס 
נעמט זיך פונעם אופן ארויסרעדן דעם שורוק 
און דעם קובוץ אין העברעיש. פון בבל איז 


דער ט-קלאנג געגאנגען דורך צפֿון-אפריקץ 
צו די ספרדישע יידן, פון זיי צו די ייַדן אין 
דײַטשלאנד און פון דאָרטן צו די יידן אין 
ליטע. די פּוילישע און די אוקראינער יידן 
האבן זייער 0:קלאנג באקומען דורך די 
כּוזרים, און יענע האָבן עס געהאט פון 
ארץיישראל, װוּ על'פּי דעם גראמאטיקער 
שמחה פּינסקער איז מלכתּחילה געװען אָט 
דער 0 קלאנג. עס זעט ניט אויס אַז די 
דאָזיקע דערקלערונג זאָל האָבן עפּעס א 
פילאָלאָגישן יסוד. װאָס איז אײַצֶר מיינונג? 

די דיאלעקטן פֿון אונדזער יידיש 
האָבן זיך אנטוויקלט פֿאַר זיך, זעלב- 
שטענדיק. זיכער האָט דאָ ניט גע- 
קענט שפּילן אַ ראָלע דער אופֿן אַרויס- 
רעדן דעם שורוק און קובוץ אזש אין 
די צײַטן פֿון די כּוזרים צי נאָך פֿריער. 
דער איבערגאנג פון ט אין ט און 1 
איז אין דעם מזרחדיקן ייִדיש פֿאָר- 
געקומען ערשט אין 17טן י"ה זען 
ש. בירנבוים אין יוואַ-בלעטער, ב' 
שו, זז' 25--60). 

(די פראגע 408 האָט צוגעשיקט 
ב. ג. חפץ, טאָראָנטאָ) 


9. אין ראָמאן ,װארשעװער גבירים" 
פון זלמן שניאור (דרוקט זיך איצט אין טאָג- 
מאָרגעױזשורנאל) האב איך באמערקט א 
זאץ: ,א יונגער מענטש מוז זיך א מאָל 
צעשטויסן", איז אײַך באקאנט אזא װאָרט? 

ניין. מיר זײַנען חושד אז עס האָט 
געדארפט זײַן ,.צעשטרויען", װאָס דאָס 
איז א פּרוװוו צו מאכן אַ יידיש װאָרט 
פֿון דעם דײַטשישן 26150460604. עס 
איז מיגלעך זיך צעשטרײַען, הגם דאָס 
איז נאָר א דיאַלעקטיש װאָרט (געניצט 
אין זאמעט און קורלאַנד), 


0. אין דעם זשורנאל אייגנס, רמת'גן, 
ישׂראל, האָב איך באמערקט אַזא אויסדרוק: 
,די רעדאקציע טרעפט מיט אינטערעסאנטן 


4 שאלות און תּשובֿות 


יעדן דינסטיק". עס זאָל מיינען אז די רע" 
דאקציע טרעפט זיך מיט פאראינטערעסירטע. 
איז פּאסיק צו באנוצן אינטערעסאנטן מיטן 
באטײַט: פֿאראינטערעסירטע? און װי װאָלט 
איר זיך אויסגעדריקט? 

דאָס װאָרט אינטערעסאַנטן מיטן 
באטײַט בעל-דבֿר, פאראינטערעסירטע 
און אויך קליענטן (בײַ אַן אַדװאָקאַט) 
האָט מען געניצט אין פּױלן צווישן די 
ביידע וועלט-מלחמות. עס זײַנען פֿא- 
ראן כּלערליי אופנים וי צו פאָרמולירן, 
למשל: מיט ענינים צו דער רעדאק- 
ציע קען מען קומען יעדן דינסטיק: 
דער רעדאַקטאָר נעמט אױיף יעדן 
דינסטיק, אאז"וו. 

(די פראגעס 409--410 האָט צוגעשיקט 

יעקבֿ גאַרעליק, ניװ-יאָרק) 


1 איך שטאם פון קיעװער גוב' בײַ 
אונדז איז געװען א װאָרט טאָקמע. װען מִצָ 
האָט ניט פֿאַרדינט און ניט צוגעלײגט צו 
א מסחר, האָט מען געזאָגט: ארויס טאָקמע. 
װאָס איז דאָס פאר א װאָרט? 


טאַקמע איז אַ װאָרט פון אוקראַי- 
ניש, באַטײַט: קוים-קוים, 
(די פֿראַגע 411 האָט צוגעשיקט 
יעקב אָפּטײקער, ברוקלין, גי 


ייַדישע שפּראך 


2, װאָס איז דער באטײַט פון דעם 
אויסדרוק: װי געשיקט זיך עס אַז..? 

וי פּאַסט זיך עס, װי קלעפּט זיך עס, 
וי איז עס שייך אז... און ענלעכס. 

(די פֿראַגע 412 האט צוגעשיקט 
פ. מינאָװיץ, ניויאָרק) 

3, װאָסער פֿאָרעם רעקאָמענדירט איר: 
קאָסמאַנאַטן, קאָסמאָנאָוטן, קאַסמאַנױטן? 

קיין איינע ניט פֿון די װאָס איר רע- 
כנט אויס, אויך ניט די ערשטע פאָ- 
רעם װאָס זי באגעגנט מען איצט אין 
די הינע יידישע צײַטונגען. מיר האלטן 
אז דאָ דאַרף זײַן קאָסמאַנאָווטן, און 
עס דאַרף זיך בינדן מיט נאוויגירן, נאַ- 
װיגאַציע, נאַװיגאַטאָר. 

4. װאָס טוט מען מיטן װאָרט ,,מיסיל"? 
מע קען דאָך ניט סתּם ניצן אין יידיש 
אזא אומיידיש װאָרט. װי גיט מען זיך אַן 
עצה? 

וועגן דעם זען יִַדישע שפראך, ב' 
ואא, ז' 62. מיר האָבן דאָרטן פֿאָרגע- 
לייגט גאנץ פּשוט: ראקעט, און אויב 
מע וויל זײַן פּינקטלעכער אויך: שיס- 
ראַקעט, ואַפן-ראַקעט. 

(די פראַגעס 414:412 האָט צוגעשיקט 
י. -בערג ברוקלין) 


תיקון-טעותן 


(1) צװישן נ. בלומענטאלס אװערטער און װערטלעך פון דער חורבןתּקופֿה", אין 
בי ווושא, נומ' 2 (סעפּטעמבער 1958), זי 62, איז פֿאַלש אױסגעטײַששט דער ראַשיתּיבֿות 
271 -- גענעראַל-גוּװערנעמענט. יידן האָבן ג"ג געטײַטשט: גענגסטערןגאַו און ניט װי 
ס'איז געװען געדרוקט ,גענגסטערגענג". 

(2) אין מנשה אונגערס איידישע װערטער אין שבחי הבעש"ט" אין ב' ואא, נומ' 3 
(דעצעמבער 1961), איז דאָ אויף זי 70 א שורה: ,פעסל -- היה פיסול מטבעות". די שורה 
דארף אַרױסגענומען װערן, װײַל דאָ רעדט זיך ניט װעגן א ,פעסל" מיט מטבעות, נאָר 
ס'איז פּיסול מטבעות. װי אַ העברעישער אויסדרוק געהערט ער בכלל נישט אין אַ רשימה 
פון יידישע װערטער, 

(2) אין יודל מאַרקס אַרטיקל, ,װעגן מינים אַדװערבן" אין ב' וואא, נומ' 1, דאַרף 
אויף ז 4, די פֿערטע שורה פון אויבן, זיך לייענען אַזױ: ,און אייערנעכטן. דער חילוק 
צװישן די װערטער שבת און זומער פון איין זײַט און הײַנט.." 


רעדאקטאַר: יודל מאַרק. 
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ייִדישע שפּריכװערטער 
פֿון י. טשערניאַק (טאשקענט) 


א מצבה סימען -- מײַן װײַב, 
לערערין, פאַלקלאָרזאמלערין 


אַרײַנפֿיר 


ווען מע באטראכט אן אָפּשניט רייד פֿון אונדזער לעבעדיקן טאָג-טעגלעכן 
מאמע-לשון, זעט מען בחוש וי אינעם געוועב פון זײַן אָרגאניזם באוועגן זיך 
קליינע פֿאָלקס-פּאָעטישע איינסלעך פון פארשיידענע מינים. מע דארף ניט קיין 
באַזונדערע מכשירים זיי צו אַנטדעקן. דער הערער פֿילט זיי. אָט גיסן זיך דבֿרים 
היוצאים מן הלב --- און אין זיי הייבן זיך באַזונדער בולט אַרױס שפּריכווערטער 
און ווערטלעך. 

די ביידע קאטעגאָריעס זײַנען ענלעך צווישן אַנאנד. זיי האָבן אָפֿט די זעלביקע 
קינסטלערישע אייגנשאפטן. זיי ביידע קענען זײַן גענעטיש פֿאַרבונדן מיט פֿאָלקס- 
לידער, פּאָלקס-מעשות, אויך מיט אַנדערע מינים פֿאָלקלאָר. זיי שיידן זיך אונטער 
איינס פון דעם אנדערן מיט דעם װאָס דאָס שפּריכװאָרט באַשטײט פון אַ פֿאַר- 
אלגעמיינערטער הנחה, פֿון אַ גאַנצן זאַץ, אָפּט --- אַ קאָמפּליצירטן זאץ; אַ ווערטל 
איז בדרך-כּלל א בילדערישער אויסדרוק, אָן א הנחה, ס'רוב צוגעשפּיצט צו 
אַ ספּעציעלן פֿאֵל, פֿאַר א קאָנקרעטער פּערזאָן. אַ ווערטל קען זײַן אַ טייל פֿון 
אַ ש"וו,: איז געוויינלעך ניט קיין גאנצער זאץ. פאַראַן אויסדרוקן װאָס מע קען 
אָנרופֿן אי ש"וו אי ווערטל. אָפֿט פירט אויס אַ ש"וו די פֿונקציע פֿון אַ ווערטל 
(פֿון אַן אלגעמיינער הנחה קען עס רעדוצירט וערן צו אַ קאָנקרעטער איינציקער 
דערשײיַנונג). אין ברויזיקן שטראָם פון רעדן ווערט אַ ש"וו טראַנספאָרמירט אין 
אַ ווערטל און -- פֿאַרקערט. בכן קען זײַן נאָר אַן עלאַסטישע דעפיניציע אויף 
צו מאַכן אַ חילוק צווישן זיי.? דאָס רעדן איז אזוי דינאַמיש לעבעדיק אַז אַפֿילן 
די מחיצות צווישן די פּאָעטישע און פּראָזאַישע טיילן זײַנען באַוועגלעך, 

איז ניט קיין װונדער װאָס טייל פאָלקלאָריסטן באַטראכטן ש"וו און ווערטלעך 
צוזאמען. מיר װעלן זיך אויך האלטן אָט בײַ דעם גאַנג. מיר נעמען אַרײַן ווערט- 
לעך אין דעם כּלל ש"וו. אמת, ניט אַלע ווערטלעך פון מײַן גרויסער זאַמלונג 


1 אנשטאָט אױיסצושרײַבן דאס גאנצע ווארט שפּריכװארט אַדעֶר שפּריכװערטער -- קומט 
דאַ און װײַטער ש"װ. 

? דאס פאָלק מאכט אייגנטלעך ניט קיין שום חילוק, װײַל אויך אַ שפּריכװאַרט, אַפילו 
אויסגעדריקט אין א לאנגן זאץ, רופט מען -- װערטל, 

* זע מײַן אַרטיקל, ,שלום-עליכם און שפּראכפאַלקלאָר* (יידישע שריפטן, װאַרשע, 1959, 
נומי 4, זי 7). 
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(איך האָב ארום 12,000 איינסן) האָב איך אַרײַנגענומען אין די װײַטערדיקע 
רשימות ש"וו, נאָר די װאָס זײַנען מער ענלעך צו ש"וו, װי אויך אַזעלכע װאָס 
זייַנען פֿונקציאָנעל פֿאַרבונדן מיט אנדערע מינים פֿאָלקלאָר (לידער, מעשהלעך, 
גלײַכווערטלעך, צונעמענישן, רעטענישן. 

מיר קלאַסיפֿיצירן לוט טעמעס: נאר און קלוגער, גוטע און שלעכטע 
מידות,. שמחה און צער, בעלי-מלאָכות, עלטערן און קינדער, רעדן און שװײַגן 
א"א. לױט אָט די טעמעס האָב איך אויסגעניצט שפּראַכפֿאָלקלאָר אין מײַן 
פּעדאגאָגישער ארבעט. 

אַזױ וי פֿאָלקלאָר-מאַטעריאלן דאַרפֿן זײַן פּאַספּאָרטיזירט, װוײַז איך אָן -- 
געקירצט, מיט אַ סימן -- פון וועמען איך האָב אויפגענומען דאָס ש"וו. דער 
כּלל אַז אויפגענומענע מאַטעריאלן דאַרפֿן זײַן פּאספּאָרטיזירט איז באזונדערש 
וויכטיק בנוגע ייִדיש. װיסנדיק װער עס זײַנען די טרעגערס פֿון די מאַטעריאַלן, 
די סביבות װוּ זי צירקולירן און די צײַט, -- קען דער פֿאָרשער אויסגעפינען 
די אַנטװיקלונג-ליניעס פֿון הײַנטצײַטיקן ייִדיש. מע װעט אפֿשר קענען אױפֿדעקן 
געזעציקייטן, װוי אַזױ עס דרינגען אַרײַן אין ייִדיש ;שפּראַך-גרים", ווען באַקומען 
זיי ,/בירגעררעכט? און ווען -- פאַרקערט -- אָט דאָס רעכט ווערט בײַ זיי צו- 
גענומען. עס איז שטענדיק נייטיק איבערצוגעבן די פֿונקציע פֿון ש"וו און ווערטל 
אין דעם פּראָצעס פֿון רעדן. אָט די דאָזיקע אינפֿאָרמאציע װועט מאַכן אַ סוף צו 
לײַכטזיניקע פּוסקים, װאָס אױפֿן סמך פון ניט-ריכטיק פּובליקירטע פֿאָלקלאָר- 
זאַמלונגען פֿאָרמולירן זיי מיינונגען אז שפּראַכפֿאָלקלאָר אין עפּעס ,פֿאַרגלי- 
ווערטס", אַז נאָר ,הינטערשטעליקע מאַסן" ניצן אָט דעם פֿאָלקלאָר , אומשעפֿע- 
ריש" (אַזױ למשל איז געווען מ. ווינערס פּסק-דין. 

צווישן די מאַטעריאַלן װאָס מיר ברענגען זײַנען פאראַן אַזעלכע װאָס זײַנען 
שוין פּובליקירט אין פאַרשיידענע אויסגאַבעס. מיר האַלטן אז עס איז ניט 
איבעריק זיי איבערפּובליקירן, װײַל מע האָט פריער ניט גענומען אין אַכט די 
כּללים פון פּאַספּאָרטיזאַציע, מע האָט ניט אָנגעוויזן אויף די פונקציעס פֿון די 
מאטעריאלן און זייער פארשפּרייטקייט. איבער דעם טעם פֿאַררופן מיר זיך ניט 
אפּילו אויף אזעלכע היסטאָריש וויכטיקע זאמלונגען וי א. בערנשטיינס, ש. באַס- 
טאָמסקיס א"א. דער מאַטעריאַל איז פונאנדערגעשטעלט ניט לויטן אַלף-בית. ניט 
שטענדיק העלפט דער אלף-בית-סדר דעם ליענער צו אָריענטירן זיך.+ מיר 
האָבן שוין געזאָגט, אַז דער מאַטעריאַל איז אײַנגעטײלט לויט טעמעס, די טעמעס 
ווידער ווערן צעלייגט לויט באַשטימטע סימנים. דער מאַטעריאַל אויף דער 
טעמע נאָר און קלוגער ווערט אײַנגעטײלט אַזוי: (א) נאָר און קלוגער אין דירעקטן 
און אַריבערגעטראָגענעם זינען: (ב) סינאָנימען; (ג) לעקסאליזירטע פֿראַזעס. 

דעם מאטעריאַל קלײַב איך זינט די צװאַנציקער יאָרן. מיט צויי ציפערן 
װײַז איך אָן אױפֿן יאָר, ווען איך האָב בײַ זיך פֿאַרצייכנט דעם איינס, ד"ה אויב 
עס ווערט אָנגעוויזן 28 --- באטײַט עס אין דעם יאָר 1928, אויב עס ווערט אָנ- 
געוויזן 57 --- 1957, איך האָב מײַן מאַטעריאל געשעפּט מיט עמערס װווּ איך בין 


* אויף דעם האט שוין אַנגעװיזן אַ. לאַנדױ אין זײַן רעצענזיע אויף בײַם קװאל פון 
ש. באסטאַמסקי, אין לאנדוי'בוך, ייַװאָ, וילנע, 1926, שפּ' 14. 
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נאָר אויסגעווען: אין שטעטלעך פֿון װײַסרוסלאנד (כאָטימסק, שומיאטש), אין 
מאָסקװע, אין קרים, אין ביראָבידזשאן און די לעצטע יאָרן אין טאשקענט. דאָ 
האָבן מיר זינט דער צווייטער וועלט-מלחמה א גרויסן קיבוץ-גלויות. דאָ שטויסן 
מיר זיך צונויף מיט כאראַקטעריסטישע שינויים איבער די קעגנזײַטיקע באַוויר- 
קונגען צוישן די שפּראך-געברויכערס פון פארשיידענע מקומות. שפּעטער, ווען 
עס ווערט ני ט אָנגעװיזן װוּ איך האָב אױפֿגענומען דעם מאַטעריאַל -- באַטײַט 
עס אז די ארבעט איז געװאָרן אָפּגעטאָן אין טאשקענט. 
אין קאנטיקע קלאמערן קומען די דערקלערונגען וועגן דעם װאָס דער ריידער 
האָט געמיינט, װי אזוי עס איז געקומען צו רייד. א װאָרט װאָס איז שפּאַצירט 
באטײַט אַז דאָ איז דער לאָגישער אַקצענט. 
איצט ברענגען מיר דעם שליסל פאר די סימנים פֿון דער פּערזאָן, װאָס פון 
אירע רייד האָבן מיר געשעפּט דעם אויסדרוק, אָדער דאָ האָט דער לייענער די 
דעשיפרירונג פון דער פּאַספּאָרטיזאַציע: 
אא -- אויך אנדערע פּערזאָנען, אויך פון אנדערע ערטער און יארן, ד"ה דער אויסדרוק 
איז פארשפּרײט. 
אן -- נייטערין, ערדארבעטערין, דערציערין; געבוירן אין כאָטימסק (װײַסרוסלאנד), 
2, באװוירקט פֿון ליטעראטור; געלעבט אין קרים, אין ביראַבידזשאן (דארטן 
אויפגענומען פֿון איר איבער 600 איינסן). 
א2 -- מוטער פון אן. געבוירן אין שומיאטש (װײַסרוסלאנד), 1870, א למדן א יידענץ 
(אויפגטנומען אין קרים ארום 500 איינסן). 
א3 -- ייַנגערע שװעסטער פון אן (אויפגענומען פון איר איבער 200 אינסן אין 
מאַסקװע). 
א4 -- מאן פון א1; ערדארבעטער אין קרים, װעכטער אין ביראַבידזשאן 
א5 -- מומע פון א}; נײטערין, געבוירן אין כאטימסק, 1878. 
א6 -- פארשיידענע אײַנװױנערס פון כאַטימסק (אין די יארן 1928--1930). 
ב} -- זאַקן-מאכערין; געבוירן אין שומיאטש, 1878 (אויפגענומען אין כאטימסק און 
קרים איבער 200 איינסן). 
ב2 -- פארשיידענע אײנװוינערס פון שומיאטש (אויפגענומען אין 1929 
ג -- לערער; געבוירן אין ביכאָװ; ניצט א סך העברעיזמען, גענומען פון דער 
ליטעראטור, 
ד -- מײַנער א מיטזאמלער, זאמלט אויך רוסישן פאַלקלאָר; געבוירן אין ליאדי, 
2 קען נאָר ריידן ידיש (אויפגענומען אין מאָסקװע) 
ה -- בוכהאלטער, געבוירן אין בראגין (װײַסרוסלאנד), 1890; געװוינט אין קיעװי 
ו -- א דערצויגענע אויפן טײַטש:חומש, געבוירן אין כיסלאָװיטש (װײַסרוסלאנד) 
2 געװווינט אין א קרימער קאַלאָניע און אין סמידאָװיטש (לעבן ביראָבידזשאן). 
ז -- מײַנער א מיטזאמלער, דער באװוּסטער פֿילאָלאָג אײַזיק זארעצקי. 
ח -- לערערין, געבוירן אין װילנע, 1915 (אויפגענומען אין ביראָבידזשאַן. 
טן -- ייִדישע לערערין אין קרימער קאַלאָניעס, געבוירן אין א שטעטל פֿון טשערניגאָי 
װער גוב', 1900 (אויפגענומען אן ערך 300 איינסן). 
ט2 -- רוסיש-לערערין, געבוירן אין טשערניגאָװער גוב', 1900: רעדש ידיש נאָר 
װען עמאָציאָנצל. 
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י' -- לערערין פון דײַטש, געבוירן לעבן פּאַלטאַװע, 1897; יידישיזירט א דאנק דעם 
מאן. 

יאן --- ערד: און פאבריק-ארבעטערין, געבוירן לעבן אומאן, 1908; געװען אנדערט- 
האלבן יאָר אין א געטאַ (אויפגענומען פון איר געטאַ-פאָלקלאַר אין ביראָבידזשאן). 

יא2 -- געװעזענע הענדלערין, געבוירן לעבן אומאַן, 1890; ניט-געבילדעט. 

יב -- גארבער, האנדלס-אַנגעשטעלטער; געבוירן אין װיניצער געגנט, 1886. ניצט 
פּסוקים װי טביה דער מילכיקער (אויפגענומען אין קאָמסאַמאָלסק, אין װײַטן 
מזרח, און אין זשמערינקע). 

יג -- זי דערמאנט אפט דעם פאטער דעם למדן; געבוירן אין באַרדיטשעװ, 1893. 

יד -- זי רעדט דיאלעקטיש; געבוירן אין א שטעטל לעבן קיעװ, 1903, 

טו -- מעדיצין:ארבעטערין; געבוירן לעבן ליסאװעטגראו, 1906 קען ניט לייענען 
אין ניט שרײַבן ייִדיש; רוסיפיצירט, ייִדיש אונטער דער װירקונג פון איר מאַן 
(כא1), 

טז -- לערערין, ביבליאָטעקארין; געבוירן לעבן ליסאװעטגראד, 1904; געװען רוסי- 
פיצירט, די לעצטע יאָרן רעדט צײַטנװײַז יידיש (אויפגענומען אין קערמינע, 
אוזבעקיסטאן), 

יזן -- געװועזענע הענדלערין, איצט שמשטע אין אַ טאשקענטער שול; געבוירן לעבן 
אדעס, 1896. 

יז2 -- ניט'געבילדעטע, געבוירן אין אדעס, 1896; איר מאן אַ בלעכער; מיט אייגענע 
קינדער רעדט זי רוסיש, צװישן װײַבער --- יידיש, 

יח{ -- געװעזענע ערדארבעטערין אין קרים און לעבן ביראַבידושאן, איצט װעשיןן 
געבוירן אין אוקראינע, 1905 (אויפגענומען א 100 איינסן), 

ית2 -- זי איז געבוירן אין גײקאַװנע, אַ קאלאניע אין קרים, 1920; געענדיקט אַ 
יידישע מיטלשול (אויפגענומען א 100 איינסן). 

יח3ֿ -- געװעזענע אײַנװױנערס פון פארשידענע קרימער קאַלאַניעס (אויפגענומען 
15--1947 בײַי צופֿעליקע באגעגענישן). 

יטן -- גיט-געבילדעטע:; געבוירן אין בעסאראביע, 1905 (אויפגענומען א 70 איינסן). 

יט2 -- נייטערין, באַטײליקט זיך אין דראַמאטישע קרײַזן; געבוירן אין בעסאַראַביע, 
8, 

יט3 -- בוכהאַלטער, לײענט א סך; געבוירן אין 1900, געקומען פון רומעניע. 

כ1 -- זי איז דערצויגן געװאָרן אין א לומדישער סביבה, רעדט פאֲַלקלאָריש, דיאַלעק- 
טיש, ציטירט אַפט איר מוטער און די באַבע (;,די ליטװיטשקע"); געקומען פון 
קראקע, געבוירן אין 1897 (אויפגענומען פון איר איבער 500 איינסן). 

22 -- מאַן פון כ1, למדן, געװעזענער סוחר; געבוירן אין 1896 (אויפגענומען א 
0 איינסן). 

כ3 -- טאכטער פון כ} און 22; געבוירן אין קראַקע, 1925 לײיענט פאָר יַדִישׁ 
קיגסטלעריש. 

כאן -- שנײַדער, װײניק עברידיק, אָבער גרויסער ליבהאבער פון יידישער ליטעראַטור; 
געבוירן לעבן לאַדזש (אויפגענומען בײַ אים א 300 איינסן 

כא2 --- שנײַדערין, לייענט א סך; געבוירן אין קוטנע, פּוױלן, 1895 (אויפגענומען אין 
מאָסקװע). 

כאג -- שוסטער, ניט-געבילדעט, געבויון לעבן לאַדוש, 1920, 
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כב -- זי לייענט ניט קיין ייִדיש; איר פֿאַטער א קאמאַשן-מאַכער; געבוירן לעבן לובלין, 


4 געװוינט אין כארקאָו. 


כג -- געװעזענער העברעיש-לערער, דערנאך הענדלער, ארבעטער. 
כד --- לערער, אין די מיטעלע יאָרן. 


כה -- פֿארשיידענע אײַנװױנערס פֿון ביראַבידזשאן. 

כו --- ארבעטערין, געבוירן אין טאַשקענט, 1924; איר מוטערשפּראך -- רוסיש, 
ייִדיש זיך אויסגעלערנט פֿון די פּליטים און רעדט עס װען זי װיל אויסדריקן אַ 
שטאַרק געפיל. 


ערשטער טייל: נאַר און קלוגער 
א. אין דירעקטן און אין אריבערגעטראַגענעם זינען 


אויף א נאר רוט די נבֿואה (יא2, 62), 

אַ נאָר איז א נבֿיא (א6, אא). 

א נאר איז אַ האלבער נבֿיא (כ1, 60), 

א נאר בין איך, אָבער קיין נבֿיא בין איך ניט |קען ניט טרעפֿן װאָס עס 
װעט זײַן| (א1, 55, אא), 

נאַרעלע, ביסט אַ קלוגער. . . |איידעלע אָנצוהערעניש אויף נאַרישקײט. 
מע דערציילט: אַ זון האָט זיך געקלאָגט פֿאר דער מוטער, אז אלע רופֿן 
אים נאר, האָט די מוטער אים אַזױ געטרייסטן (ב2). 

אוב אזוי -- ביסטו טאַקע אַ נאַר {מע דערציילט וועגן איינעם װאָס 
זאָגט אויף זיך אַז ער איז א נאר. זאָגט מען אים: וי באַלד דו פֿאַר- 
שטייסט דײַן נארישקייט, ביסטו אַ קלוגער. ענטפערט ער: אַנדע רע 
זאָגן אז איך בין א נאַר...} (א6). 

דער װאָס פארשטייט זײַן נארישקייט איז אַ קלוגער (68). 

די גרעסטע נארישקייט פן אַ נאַר איז װאָס ער מיינט אַז 
ער איז קלוג {פ"גל משלי, יב, 15: דרך אויל ישר בעיניון (א?, 28). 

מיט איין זאָך איז אַ מענטש צופרידן -- מיט זײַן שכל (א2, 28). 
יעדער נאַר זאָגט: איך זאָל האָבן אַזאַ מזל װוי שכל. . . {ער מיינט אז זײַן 
מזל איז נאָר אַזאַ אַז מע האַלט אים פֿאַר אַ נאַרן (כאן, 59), 

אַ נאַר נעמט זיך איבער (כב, 57). 

אַ נאַר און אַ חזיר {אי נאריש אי גראָב} (א6 אא). 

עלטערן זײַנען נאַרן (אָדער נאַראָנים) און קינדער זײַנען חזירים {עלטערן 
זײַנען צו גוט צו די קינדער און די קינדער צו שלעכט צו די עלטערןן 
(א6 אא). 

אַ מאַמע איז א נאַר און א קינד איז א חזיר. 

ביסט אי אַ נאר אי אַ חזיר? {האָט געזאָגט אַ מוטער צו אַ טאָכטער, ווען 


* לויט װי מע האָט עס מיר אױסגעטײַטשט -- האַט עס אַ מוטער געזאָגט, װען די 


טאַכטער האַט געהאַט אַן אומגעזעצלעך קינד. (די הערה און אַלע װײַטערדיקע זײַנען פון י. מ.) 


ח? 


0א. 


י טשערניאק ייִדישע שפּראך 


יענע האָט געבוירן א קינד, ד"ה זי איז נאריש צו איר קינד און חזיריש 
צו דער מוטערן (בן, 29 

קאַלטע װאַסער פּאָרטיעט זיך ניט און אַ נאַר ווערט ניט אַלט* (ט1, 60). 
אַ נאַר עלטערט זיך ניט (כן, 61. 

אַ נאַר ווערט ניט עלטער און קאַלטע וואסער ווערט ניט קאַליע (י, 57), 
איי מע זאָגט אַרױס ס'װאָרט איז מען אַ האָר, (און) דערנאָך איז מען 
אַ נאַר (כ1, 61. 

אז די װאָרט איז אין מויל -- איז מען אַ האָר, (און) אַז מע לאָזט זי 
ארויס --- איז מען אַ נאַר (א1, 48, אא), 

א נאר װעט ניט דערקענען און א קלוגער װעט ניט אױסזאָגן וי אן 
ענטפֿער ווען מע דערציילט אַז מע האָט אָפּגעטאָן ניט קיין פֿײַנע זאך) 
(כ1, 61). 

ניט זײַ קיין נאר און ניט בעט זיך אויף חתונה {== מאַך זיך ניט נאַרישן 
(ט1, 60). 

פֿון א נאר האָט מען צער (כן, 60), 

אַ נאר איז א גרויסער צער (טו, 57). 

אַ נאר איז אן אייביקער צער (יאן, 55, אא). 

א נאַר איז א גזר (כ1, 60). 

מע טאָר ניט װײַזן א נאר אַ האלבע אַרבעט (ט2, 57). 

מע טאָר נישט װײַזן אַ נאַר קיין האַלבע אַרבעט (כ1, 60). 

אַ נאַר װײַזט מען ניט קיין האַלבע אַרבעט (ז, 56). 

אַז די נאַרישקײט געראָט -- איז עס נישט קיין חכמה (כ1, 60). 

אַז די נאַרישקײט גילט אָפּ --- איז זי אויך אַ נאַרישקײט (יאן, 48, אא). 
די נאַרישקײט האָט אָפּגעגאָלטן... {(געקענט זײַן ערגער פֿון דער אָפּ- 
געטאָנענער נאַרישקײט, און דאָס זעלביקע װאָס 16אן (א3, 61. 

מרבה דברים מרבה שטות (א3, 60, אא). 

אז מע רעדט א סך, קען מען זיך אויסרעדן א נארישקייט (טן, 60). 

אַז מע שװײַגט איז מען אַ האַלבער נאַר, אַז מע רעדט איז מען א פּאַלנער 
גאר (ט2, 59), 

אַ שװײַגנדיקער נאַר איז אַ האלבער חכם {פֿאַרגלײַך משלי, יז, 28: גם 
אויל מחריש חכם יחשבן (יאן, 48), 

אַ קלוגער ווייסט װאָס ער זאָגט, אַ נאר זאָגט װאָס ער ווייסט (אב, 58, אא). 
שמואל נאַר האָט זײַן װײַב ניט דערקענט |בנוגע איינעם װאָס האָט ניט 
דערקענט זײַניקען (כ1, 60). 


* בײַ מיר איז פֿאַרשריבן: קאַלטע װאסער װערט ניט קעלטער און א (גרויסער) נאַר 


ווערט ניט עלטער, 
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חוזק האָט זײַן װײַב נישט דערקענט (יב, 53), 
ער איז קלוג וי דער טאָג |== זייער קלוג| (כו, 59, אא). 
קלוג װוי אַ טײַבעלע |== נאַרישן (ד, 55), 
קלוג װי דעם רביס ציג {מיט א דיאלעקטישן גראָם} (כד, 48) 
קלוג וי אַ ליימענער קרוג (א5, 29). 
שטיק ליים! |(== זייער נאַרישערן (טו, 58). 
אַ קלוגער קאָפּ האַלט זיך ניט לאנג (ד"ה וועט לאַנג ניט לעבןין (כא2, 58). 
מע זאָגט א ווערטל: אַ ממזר בן הנידה זאָל מען זײַן, נאָר קלוג זאָל מען 
זײַן! (בג, 57). 
א קלוגן זאָל מען אָפּשנײַדן און א נאַר זאָל מען אױפֿהענגען? {דעם קלוגן 
דארף מען אַראָפּנעמען פון דער תּליה און אנשטאָט אים אויפהענגען 
דעם נארן (כ1, 62). 
א נאַר איז די גרעסטע קרענק (כ1, 62). 
אז משיח װועט קומען, װעלן אַלע קראנקע אויסגעהיילט וערן, נאָר א 
נאַר װעט בלײַבן א נאָר? (כ1, 62), 
אַ נאַר איז ערגער פֿון פֿראנצן |אויך פֿון סיפֿיליס קען מען אויסהיילן, 
אָבער ניט דעם נאַרן (א2, 29, אא), 
דער װאָס האָט ניט קיין שכל זאָל קיין געזונט ניט האָבן (װײַל מען איז 
אַ נאר האָט מען צרותיין (יח3, 47), 
דער װאָס האָט ניט קיין שכל דארף קיין יאָרן ניט האָבן (ב!, 20 אא). 
אז מע האָט ניט קיין שכל דארף מען קײַען שטרוי (כא!, 58), 
דער איז קלוג -- װאָס געווינט (יז2, 57), 
דער איז קלוג װאָס זײַן מזל גייט אים נאָך (יזן, 57). 
אַ יוון װערט קלוג נאָך װאַרמעס (כ1, 57). 
אַז אַ נאר װאַרפט אַרײַן אַ שטיין אין װאַסער, קענען צען חכמים ניט 
אַרױסנעמען ער מאַכט אַזױ קאַליע אַז מע קען עס ניט פאַרריכטןן 
(ט1, 60). 
אַז אַ נאַר . . . וי פֿריערן, קענען צען קלוגע... (יח2, 56, אא). 
אַז אַ נאַר ווארפט ארײַן אַ שטיין אין גאָרטן, קענען צען קלוגע ניט 
ארויסנעמען (יאן, 48, אא), 
אַז א נאַר װאַרפט אַרײַן אַ שטיין אין ברונען, װעט קיינער ניט וויסן 
וועמען דער שוך קוועטשט |שפּאסיקע קאָנטאמינאציע פון צוויי פּאָפּולערע 
ש"וון (ז. 56). 

' אויך װײַל ער װעט סוף כּל-סוף דורכפאלן מיט אַ נאַרישקײט. 

* אויך אין אזא נוסח: דעם קלוגן שנײַדט מען אַפּ, דעם נאר הענגט מען אויף. 


? אויך אן דעם אומבאשטימטן ארטיקל פאר ביידע מאֵל נאר, 
0 ער זאל ניט האבן קיין כּוחות צו טאן נאַרישקײטן (שלעכטס), 
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זאָגט מען דאָך אז קלוגע האָבן אויסגעטראכט, אז אַ נאַר 
האָט ליב זיסע זאכן |די קלוגע ווילן אז די נאראָנים זאָלן ניט עסן זיסע 
זאכן, װעט פֿאר זיי בלײַבןן (א1, 48). 

מע זאָגט: א נאַר האָט ליב זיסע זאכן -- דאָס האָבן קלוגע אױיסגעטראַכט 
(ה, 60, אֹא). 

האָפֿן און האָרן מאַכן קלוגע פֿאַר נאַרן (כ1, 60). 

די װועלט זאָגט: אַ נאר פֿאַרלירט (יזן, 59), 

א נאר פֿאַרלירט און א קלוגער געפֿינט:: (יזן, 59), 

די וועלט זאָגט אַ ווערטל: בעסער מיט א קלוגן פֿאַרלירן איידער מיט 
א נאר געפֿינען?: (יז2, 59), 

בעסער מיט א קלוגן אין גיהנום איידער מיט אַ נאָר אין גן-עדן {מע 
דערציילט דערבײַ וועגן איינעם װאָס איז געשטאָרבן האָט מען אים 
אין גזדעדן אוועקגעזעצט לעבן א נאר און געהייסן שװײַגן װעגן דעם 
שכנס נארישקייטן; האָט ער ניט אױסגעהאַלטן און איז בעסער אװעק 
אין גיהנום ארײיןן (יזן, 59, אא). 

מע זאָגט: בעסער מיט... |אַזױ וי פריערן, און איך װאָלט װעלן זײַן 
אי מיט א קלוגן אי אין גן-עדן. 

אַ קלוגער גייט צו פֿוס און אַ נאר פֿאָרט אין אַ קארעטע {פֿ"גל קהלת, ט, 
1 וגם לא לחכמים לחם וגם לא לנבונים עשרן (יזן, 59, אא), 

יאָ, פאַר דעם נאַר איז אָנגעגרייט די קאַרעטע ווועגן אַ נאַר װאָס איז 
רײַך געװאָרן?:} (יזן, 59), 

ער איז א נאר, א נאר און שאָקלט זיך!: וֶווען אַ נאַר זאָגט אַ שכלדיקע 
זאךן (ט1, 61. 

ס'איז דאָ אַ נאַר, אַ נאַר און שאָקלט זיך, און ער -- שאָקלט זיך א וי ך 
ניט {פֿאַראַן אַ נאַר װאָס האָט אַ ביסעלע שכל, אָבער ע ר האָט גאָר קיין 
שׂכל ניטן (ט1, 61). 

בעסער פֿון א גראטש?: אַ פּאַטש איידער פֿון אַ נאַר אַ קוש {גוטס פֿון 
א נאר איז ערגער איידער שלעכטס פֿון דעם ערגסטןן (יד, 60). 

א גוטער נאר איז א האלבע צרה, א שלעכטער נאר -- אַ גאנצע צרה 
(ב1, 29). 

עס װעט מקוים ווערן דער ש"וו: חזנים זײַנען נאַראָנים. 


אויך: געװוינט, 
אויך: געווינען. 

אַדער האָט באקומען א בעסערן פּאַסטן. 

דאָס שאַקלען זיך קומט דא אַרײַן װי אַן אסאציאציע מיט עמעצן װאָס טײַטשט אויס 


א הארבע סוגיא. 
* גראַטש באַטײַט אייגנטלעך: אַזאַרטשפּילער, קאַרטנשפּילער, װאָס דאס איז שוין די 
פארקערפּערונג פון אֶל דאָס בייזע. 
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א נארישקייט געדענקט זיך {פֿאַרשפּרײט בײַם דערציילן עפּעסן (יחן, 
9, אא). 

אז מע שיקט א נאר אױפֿן מאַרק,?: פֿרײען זיך אַלע קרעמער (כאן, 
8 אא). 

א נאַר דאַרף האָבן א סך שיך"': |אים קומט אויס גיין אַן איבעריק מאָלן 
(כא1, 58). 

א נאַר שלעפּט שטיינער {טוט שווערע, אומניצלעכע אַרבעטן (א6). 

אַ נאר -- כאָטש אין קוימ ען שפּאַר (ט2, 58, אא). 

הויך און דאר און שמעקט מיט נאַר (א1, 48, אא). 

א נאַר איז אַן עקשן (יטן, 57). 

בעט וי (אָדער וויפל) אַ נאר פֿאָרן טאטן (ווען דער פֿאַרקױפֿער וויל 
זייער טײַער פאר דער סחורהן (אס). 

א נאר געפינט זיך ניט קיין אָרט |אן ענטפער פון א גאַסט אױף א 
באמערקונג אז ער האָט ניט ווּ צו זיצןן (אן, 55). 

איך בין ניט אזא נאָר, איך זאָל ניט געפֿינען זיך קיין אָרט |דאָס זעלביקע 
װאָס 57| (טז, 56), 

שמעון קאָמאראָווקער האָט געזאָגט: אַ נאר לאַכט דרײַ מאָל: אייערנעכטן, 
און נעכטן, און הײַנט {וועגן אַ מענטש װאָס לאַכט צו פֿילן (אבֿ, 56). 

אַ נאַר לאַכט דרײַ מאָל: אַז ער זעט, אַז ער הערט, און אַז ער דערמאָנט 
זיך (כ1, 58). 

א נאר לאכט דרײַ מאָל: אַז ער זעט, אַז ער דערמאָנט זיך און אַז ער 
דערציילטי: (68). 

זאָגט מען דאָך וועגן אַ מאן און אַ װײַב: אַז ביידע זײַנען קלוגע, איז דער 
לעבן אַ פּרײאַטנער; אז ביידע זײַנען נארן, איז דער לעבן אַ זיסער; 
אַז איינער איז אַ קלוגער און די אַנדערע איז אַ נאַר, איז דער לעבן 
אַ ביטערער (א1, 48). 

אין איין אותו רגע -- אָט ווערט ער אַ נאַר און אָט ווערט ער אַ קלוגער 
(יג, 59), 

אַ נאר גיט און אַ קלוגער נעמט (68). 

אי ניט קלוג, אי ניט שיין... {פון אַ פאָלקסליד װווּ אַ װײַבל קלאָגט 
זיך אַז איר מאן איז , . .. און ניטאָ מיט וועמען אויפן גאס ארויסצו- 
גיין"ן (א1, 38). 

מע דאַרף ניט זײַן שיין, מע דארף ניט זײַן קלוג, מע דאַרף נאָר האָבן 
מזל (יחן, 55). 


אויך: צװישן די קראמען. . . די קרעמער. 

/* אויך: געזונטע פיס. 

נאָך א װאריאנט, באװירקט משמעות פון דער ליטעראַטור: .. . װען מע דערציילט 
וען מע פארטײַטשט אים, און װען ער (מיינט אז ער) האָט פארשטאנען. 


54 מרדכי שעכטער ייִדישע שפראן 


44 זייבעציק יאָר לעבט א מענטש און שטארבט אַ נאַר (יז2, 55 
5 אנאַר פֿון זיבעטן הימל |== זייער נארישן (ד, 55), 
6 פײַן שכל קען איך דאָך דיר ניט ארײַנגעבן |צו איינעם װאָס איז אי אַ 
נאָר אי אַן עקשןן (יג, 58), 
7 8אַפרוי, זאָגט מען בײַ אונדז, האָט לאַנגע האָר און קורצן שכל (כאן, 59). 
7. בײַ דיר איז לאנגע האָר און קורצער שכל (ב2), 
8. שכל איז אַן איידעלע זאַך |אַ יקר-המציאותן (כאבֿ, 58). 
9. ער האָט ניט קיין שכל אַ קאץ אַן עק צו פֿאַרבינדן (68, אא) 
0/ יעדער נאר -- צו זײַנס האָט ער שכל (יט2, 58 
1 אַז גאָט װויל עמעצן שטראָפֿן, נעמט עֶר בײַ אים צו דעם שכל (כ1, 461 
1א. ... האָט אָפּגעקערט דער שכבל (8א2, 28). 
2 אַז מע פֿאַלט אַרײַן אין פּחד, פֿאַרלירט מען דעם שכל (22, 58). 
3 עעאָגט א שכל און איז אַװעק אין קאמער (אן, 48 
4 אַגעבראָטנס עסן קען אַ נאַר אויך (א2, 28). 
(המשך אין קומענדיקן נומער ייִדישע שפּראָך) 


טאָפּאָנימיק און ווערטער-פֿורעמונג 
בײַ ד'ך שפטה בירנפוים 
פֿו מרדכי שעכטער 


אין פֿריערדיקן נומער ייִדישע שפּראַך (ב' וואא, נומ' 2, זז' 33--43), אין 
דעם אַרטיקל ,ד"ר שלמה בירנבוים -- דער שפּראַך:נאָרמירער?", האָבן מיר 
אָנגעוויזן אַז זײַן נאָרמאַטיווע אַרבעט איז געבויט אויף דרײַ עיקר-פּרינציפּן: 
(א) אנטידײַטשמערישקײט; (ב) ייַדישלעכקײט; (ג) דרוםייִדיש. איצט שטעלן 
מיר זיך אָפּ אויף (א) טאָפּאָנימיק: (ב) טערמינאָלאָגיע און ווערטער-פורעמונג. 
מיר זעען דאָ די זעלביקע כאַראקטעריסטישע נטיה צו שפּראַכיקן אנדערשקייט 
און צו ייִדישלעכקייט. 

א. טאָפּאַנימיק 

שוין 50 יאָר פירט ד"ר שלמה בירנבוים אַ געראַנגל ניט בלויז פֿאַר סתּם 
ייִדישע געאָגראַפישע נעמען, נאָר טאַקע פאר יידישלעכע. ד"ר ש. בירנבוים 
האָט געהאַט א קענטיקן חלק בײַם אַרױסרופן אַן אינטערעס צו ייִדישער טאָפּאָ- 
נימיק. בדרך-כּלל מיינט דאָך סײַ דער ייִד פֿון אַ גאַנץ יאָר סײַ דער אינטעליגענט, 
אַז דער ,ריכטיקער? נאָמען פון אַ שטאָט, אַ טײַך, אַ באַרג איז דער ,אָפיציע- 
לער" -- דײַטשישער, פּױלישער, רוסישער אאַזװו -- נאָמען, בעת דער 
ייִדישער געאָגראַפּישער נאָמען איז ניט מיין װי ,אַרױסגערעדט אין אײַלעניש" 
;מיט אַ ייִדישן אַקצענט", ,פֿאַרקירצט*, ,פֿאַרגרײַזט". אַז דער ייִדישער נאָמען 
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איז היסטאָריש און לינגוויסטיש פּונקט אַזױ באַרעכטיקט, פּונקט אַזױ ,ריכטיק" 
וי דער ניט-יידישער -- דאָס ווייסן צום באדויערן ניט קיין סך. ס'איז דעריבער 
ניט קיין חידוש הלמאַי דאָס מזל פונעם יידישן געאָגראַפישן נאָמען זווי? אַקעגן 
דעם ניט-יידישן עקװיװאַלענט נאוואגראד-וואָלינסק, פון קיטאַרעד אַקעגן קיטײַ- 
גאַראָד, פֿון ברעסלע אַקעגן ברעסלאָו צי װוראַצלאָון איז אַזאַ נעבעכדיקס. 

ד"ר ש. בירנבוים איז געווען, דאַכט זיך, דער ערשטער װאָס האָט אין אן 
עקסטרע רשימה ייִדישע געאָגראפישע נעמען: ,רעהאביליטירט? די ייִדישע 
געאָגראַפֿישע נאָמענקלאַטור. און דאָס --- ניט אויף האלב אָדער פֿערטל, נאָר 
מיט פול אױיסגעהאַלטנקײט. דער ייִדישער געאָגראפישער נאָמען איז בײַ בירנ- 
בוימען דער נאָמען װאָס איז אָנגענומען בײַ ניט-אַסימילירטע, ייִדיש-רעדנדיקע 
ייִדן, װאָס װוינען אינעם שייכדיקן אָרט אָדער אין שכנות. אַזױ איז ער אַרױס- 
געטראָטן פֿאַר ראָדעם (;ראדאָם"), מאלעוו (;מאָגיליאָװ*), באַרדיטשעוו (,בער- 
דיטשעוו"), בעטשאָיטש (;בויטשאטש?), דראביטשש (עדראָהאָביטש"), קעשענעוו 
(;קישיניאָו*), פּראָג (,פּראַג"), דערפעט ,דאָרפּאָט") א"א. ער האָט אויך גע- 
קערט זײַן דער ערשטער, װאָס האָט באַטראַכטערהײט גענומען ניצן? און רע" 
קאָמענדירן די ייִדיש קאָרעקטע פֿאָרמעס אונגער, אונגעריש, אונגערן און איז 
עטלעכע מאָל ארויס+ קעגן די דײַטשמערישע ,אונגארן" און ,אונגאריש". 

עקסטרע אָפּשטעלן דאַרף מען זיך אויף לעמבערג/לעמבעריק. כּמעט אַלע 
שייכדיקע ארבעטן וועגן ייִדישער טאָפּאָנימיק הייבן ארויס, אַז אויף ייִדיש האָט 
דער נאָמען פון אָט דער שטאָט אַן -יק װאָרט-אױס (לעמבעריק). אַזױ בירנבוים, 
בעראַנעק,: חיות.* מיזעסז װײַזט אָן, אז שוין אין 17טן י"ה -- בײַ יואל 
סערקעסן --- געפינען מיר לעמבעריק. רובאַשאָװ* ברענגט ,לעמבועןריג" פֿון 
יאָר שע"ו -- 1616: אין 19טן-אָנהײיב 20סטן י"ה געפינען מיר די פֿאָרמע בײַם 
פֿאָלקשרײַבער יצחק-צבֿי הײַלפּערין, בײַ שלמה עטינגערן? בײַ שלום-עליכמעןפג 


1 אין זײַן גראַמאַטיק, זזי 180--181, 
? אין זײַן אויבן דערמאָנטער געאגראַפישער רשימה און צום טייל אין יוזישקיט 
און לשון. 
* פייגל מ. שעכטער, ,װעגן ניצן יידישע געאָגראפישע נעמען", יירישע שפראך, וושא, ג"י 
(1957), זי 7. 
? אַ שטייגער אין יודישקייט און לשון און אין זײַן אויסלייג-װערטערביכל. 
011 400 2/1006114 זגג1 26:150/71/4 ",תס0זגת68ז0) 120014006" , אסמגעסם .{ .ץ 5 
.91 .ק ,(1951) ש 80/11/15460150/014זקן 6106106ם 
* ש. חיות, ,נעמען פון גאַליצישע ערטער אין יידישע מקורים און אינעם פֿאָלקס- 
לשון", ייִװאָיבלעטער ווע (1934), ז' 235, 
5 /214118116) 115101150/16/ 6106 ,510/6 1160150/16 2216 ,18116565 12660125א ז 
4 /112162 .3 ,חוןצס ,21:11616010105 4060 -051) 1066 10160181160 46 05ז16:0 
1 .ק 
5 ז. רובאַשאָװ, ,אינדעקס פון געאָגראַפישע נעמען", היסטאָרישע שריפטן, ייװאָ, | 
(1929), זי 154. 
? אין די יאָהאנעסבורגער און װאַרשעװער אויסגאבעס פון סערקעלע (פ"גל די קיעװער 
אויסגאבע, זי 341), 
0 מאָטל פּייסי דעם חזנס, ניויאָרק, 1920, פאָלקספאָנדיאױסגאַבע, ב' װ, זי 183. 
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אין דער הײַנטצײַטיקער ליטעראַטור און פּובליציסטיק טרעפֿן מיר לעמבעריק 
בײַ ש. בירנבוים, ח. גינינגער,י: נפֿתּלי גראָס,?: איציק מאַנגער*: א. מי 
סול,+: מ. שעכטער*י א"א. -בעריק אַקעגן 18טט- ,06:8- איז אָגבֿ, װײַזט אויס, 
די געזעציקע פֿאָרמע לויטן גאַנג פֿון דער ייִדישער טאָפּאָנימיק. חוץ לעמבעריק= 
1600 האָבן מיר אין קורלאנד אַ שטעטל שימבעריק?:= 508000618, 
אין פּרײַסן -- קינסבעריק= 001950616א, אין עלזאַס -- שטראָסבעריקזג= 
16ט80250. דער אױסלאָז -יק בײַ געאָגראַפֿישע נעמען איז בכּלל זייער פֿאַר- 
שפּרײט, פֿ"גל די ליטװישע יורבאָריק (13:021425), לוקניק, מוסניק 
(5010221ט81), סרעדניק, אַלקעניק א"אַ: די גאַליצישע רידיק, רידניק א"אַ: 
די קאָנגרעס-פּױלישע ריידיק, טראָמביק, טשעמערניק, זשוריק (אָדער זשאָריק) 
צי די צוויי בויבעריקן --- דאָס גאַליצישע (800182) און דאָס אוקראַינישע 
(13012142). 

און כאָטש לעמבעריק איז די פֿאָרמע װאָס װערט געניצט פֿון די אָרטיקע 
ייִדיש-רעדנדיקע ייִדן -- און דאָס איז דאָך די אָנערקענטע מאָס פֿון טאָפּאָנימישן 
קאָרעקטקײיט --- און בכּלל פֿון די ייִדן אין גאַליציע, בוקאָווינע, אָלט-רומעניע, 
זיבנבערגן, קאַרפּאָטן?: און סלאָװאַקײַ, איז אָבער דער כּוח פונעם דײַטשמערישן 
;לעמבערג", א דאנק דער פארשפּרייטונג דורך דער פּרעסע, אַזוֹי גרויס, אַז 
אַפֿילו אָפּגעהיטע ייַדיש-נוצערס האָבן זיך דערצו צוגעװוינט און זענען גרייט 
זיך דערפאר אײַנצושטעלן. צו דייר בירנבוימס שבֿח מוז געזאָגט ווערן, אַז דאָס 
געראַנגל פֿאַר אַ ייִדישער טאָפּאָנימיק בכּלל און פֿאַר אונגערן און לעמבעריק 
בפֿרט פירט ער אומפֿאַרמאַטערטערהײט שוין אַ האלב יאָרהונדערט לאַנג. 


ב. טערמינאַלאָגיע און ווערטער-פורטמונג 


אין שלמה בירנבוימס פרוכטיקער אַרבעט אױפֿן פעלד פון ייִדישער טערמי- 
נאָלאָגיע איז נִיכּר זײַן טענדענץ צו ייִדישלעכקייט. ש. בירנבוים האָט גרויסע 
פֿאַרדינסטן פֿאַר דער ייִדישער טערמינאָלאָגיע. ער האָט געשאַפֿן און צונױפֿ- 
געברענגט אַ היפּש ביסל טערמינען פֿון מלחמה בכּלל און פֿליערײַ בפֿרט?: 


1 אין ידיעות פון ייװאָ, גנ' 6/5 (76/75), װילנע, מײַ/יוני 1928, זזי 13:12, 

2 ,מוטערשטעט -- קראָקע, לעמבעריק, קאַלאַמײ*", פראַלעטאַרישער געדאנק, נ"י, 
אַפּריל 1, 1943, 

?1 װאַלקנס איבערן דאך, טשערנאַװיץװארשעלאָנדאַן, 1942, זי 98. 

+ ,פּשיטיק, לעמבעריק און װאַרשעײ, דעם טאָג אַנטקעגן, ניו-יאַרק, 1938, זי 38, 

5 אין אויפן שװעל, סעפּטעמבער/אַקטאַבער 1956, 

** מ. לאַזערסאַן, ?אַ ביסל באלטיש-יִדישע געאַגראַפיץ", יידישע שפראך, נ"י, װ, 
זזי 84---87, 

/* װי סיגיט מיר איבער פּראָפי אוריאל װײַנרײַך פון זײַנע פאָרשונגען פינעם צל 
זאסער יידיש. 
,61216 1/ 1361114 , 13ז12/0/6405111086 211:04474 11461:006 226 ,אסתגצסם  |.‏ 18 

.57 .ק ,1941 ,60148) זסזמס2 .}2 /3001גן 

?? ש. בירנבוים, ,אַ ביסל טערמינען פון דער לופט-מלחמה", יידישע שפּראַך, ב' |, גיו- 

יאַרק (1941), זז' 149---151, 177---179. 
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פֿון אױיטאָמעכאניק,?? פֿון לינגװויסטיק:: א"א. אמת, בײַ אונדז נעמען זיך טער- 
מינען ניט אַזױ גרינג אָן -- ס'פֿעלט די אױטאָריטעט פֿון אַ מלוכה און פֿון א 
לאנגיאָריקער שול-טראדיציע. אוודאי און אַװדאי איז דאָס חל אויף די טערמינען. 
װאָס ווערן געשאַפן ;ניט-קאָנפֿאָרמיסטיש* אַזױ צו זאָגן, ד"ה אָן אַ דערקענטלעכן 
דײַטשישן (אָדער ענגלישן, פּױילישן, רוסישן) משקל פֿאַר די אויגן. א נעאָלאָד 
גיזם װאָס איז ניט קיין באַשײַמפּערלעכע קאַלקע האָט בדרך-כּלל בײַ אונדז אַ 
ביטערע דאָליע. אָבער דאָס איז אַן ענין פֿאַר זיך. 

מיר רעכענען דאָ אויס טייל פון די נעאָלאָגיזמען װאָס בירנבוים האָט אַליין 
געשאפֿן אָדער געפֿונען בײַ אנדערע און רעקאָמענדירט זיי אַרײַנצונעמען אין 
דער ייִדישער קולטורשפּראַך: 


איכות-װאָרט י (261(661196| 
פליגל-בלעטל 2116/0 
עראָפּלאַנען-שיף22 4111 
שפּאקטיוו 9ס)טססמנט 
באָמבע-האַלטער 61 (ממסט 
באָמבע-אָפּטײל 5041 סמזסט 
ארויס פון דער פֿאָרמאַציע - ת101212110 1624 ס} 
שטאַרצבאַלקן : 080411667 
רינגלען?? 6 0} 
אָפּטשעפּעי:באהעפט+? ת116ט 
זיצהײַלזלפ? 16ע00ס 
דאָס אײַננעמען 0041 


-קק 87 {,1945 ,מ0840 {ן ,/2200 2/11056 //1:6425 ,מזטגסמזום 00ז5210 20 

1 איבער הויפּט אין דער הקדמה צו זײַן אויסלייג-װערטערביכל. 

2 פון די ביז איצט פאָרגעלייגטע און צום טייל אויך געניצטע טערמינען -- מוטערשיף 
(אין דער יידישער פּרעסע אין מזרח-אײראָפּץ), טראָגשיף און קריג עראָפּלאַן טראָגשיף (ב.-צ. 
גאָלדבערג), עראַפּלאנע"פירנדע שיף (אויף דער נײַסזײַט פון טאָג'מאָרג-זשורנאַל, פליפּלאַץ- 
שיף (מרדכי שעכטער, גאָלדענע קייט, תּ"אָ, בי 33, זי 107), עראָפּלאנען שיף (ש. בירנבוים), 
איז דאָס לעצט דערמאָנטע אפשר טאַקע דאָס בעסטע. סע װאַרפט זיך שוין אויך דורך אין 
דער פּרעסע, א שטייגער פאַרװערטס, דעצ' 28, 1961 (עראָפּלאַךשיף -- פאקטיש א ביסל 
געקירצט פון ד"ר ש. בירנבוימס פירלייג). 

5 פיגל ,אײַנרינגלען מיט אַ רויטן בלײַער" -- מ. װײַנרײַך, פון ביידע זײַטן פלויט, 
דאָס שטורעמדיקע לעבן פון אורי קאַָװנערן, דעם ניהיליסט, ב"א, צענטראל-פארבאנד פון 
פוילישע יידן אין ארגענטינע, 1955, זי 111, 

+ אין פלוג -- צו א לאנג װאָרט. ס'איז אָבער קראנטער א לאנג אייגן װאָרט, איידער 
דער קורצער דײַטשמעריזם ,קופּלונג", װאָס מע געפינט בײַ אנדערע שפּראך-נאָרמירערס. 
װי קען מען זיך בכּלל באגיין אָן לענגערע טעכנישע טערמינען? אָט האָבן מיר צוטשעפ: 
אַקערס צו טראַקטאָרן און צוטשעפ'בראנעס און אזאַ פילגאָרנדיקן טערמין שנײַדמאַשינען 
גאַרבן-בינדער! (מינסקער צײַטשריפט, ב' שו, זי 4227 אָט האָט ענגליש אַזאַ פילגאָרנדיקן 
טערמין װי /000186-41205101146 מזס!פץפ 1400108 01סמתז/105. 

** נאָך בעסער װאָלט אפשר געװען פלישטיבל, 
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קיל-אַפּאַראָטס? 31610ץפ 001100ס 
צודעק 11אוסס 
קאָרבע את14ס 
מאָטאָר-קעסטל 6 0124 
אויסציען צ66210 0} 
ידיעות-טרעגער? 61 415221000 
קארע-פֿאָרמאַציע מ101012110 41240000 
צװייקלאַנג {קמסזמן81} 
בילדגעשטעל 0861 
אויסריכט זתסנמק1ט60 
שלאָגער, שלאָג-עראָפּלאַןֿ? 1121 
שלאָג-באָמבאַרדירער /סמ'מזסט 81116ח 
שלאָגער-באַלײט 6 !8216 
שלאָגער- כּוחות 6 +סזמקח 
אָפֿענע קליאַפּע 6 1111 
גוף 6)} 
טרײַבקעסטל צסס 0621 
נישט-געוויסער ארטיקל 21116161 106160:1116} 
דריטער מין {(8626061) /6016מ| 
שרויפּמוטער }טג 
אויסקוקער-קאָרפּוס 6018 /6טע0056ס 
שטעלן דעם אױטאָמאָביל29 18גק 0} 
שאַרף פֿאַרהאַלטן צװ5166 קט |1טק ס0} 
אײַנריססבֿ 6סגקן 
נאָכיאָגער-עראָפּלאַןו5 6 +81116עטכן 
גרייך 1,206 
דערװוײַטערן זיך פונעם גרייך .} 01 }טס 864 10 
פון נאָענט .1 01096 24 
פון דער װײַטנס .} 1008 44 
װײַטפלי-באָמבאַרדירער 064גוסט .1 קמסן 


* אפשר -- אַרומנעמיקער -- קילסיסטעם? 

/? אפשר גיין אַ טראָט װײַטער און פירלייגן ידיעותניק, בֹהסכּם מיט אַן אַלטן, פאַר- 
פונדעװעטן שפּראכפורעם: טוערס 2260419 גת!מחסםת) אויף ניק? 

** די האָפענונג אַז שלאָגיעראָפּלאן זאָל אַרױסשטױסן שלאכטעראָפּלאַן אַדער קאַמף 
עראָפּלאן. 

? דער אויסדריק איז פאַראַן אין גערעדטן לשון און אויך אין דער ליטעראַטור, למשל 
בײַ י. ל. טעלער: ,ער האָט געשטעלט דעם אױטאַמאָביל אויף א גאס, װוּ.." (מאָרגן זשורנאַל, 
פעבר' 3, 19239). מע װעט אבער פארט מוזן אנקומען צום אינטערנאציאַנאַליזם פּאַרקויר)ן 

פי"גל יִַדישע שפּראַך ואא (1961), זי 32, 

?* סיקענען אויך געמאַלט זײַן קירצערע פֿאָרמעס: נאכיאגיעראפּלאַן און נאָכיאָגער, 
עלעהיי באַמב(אַרדיר)ער. די ערשטע פאַרמע איז טאקע פאַרצייכנט אין סטוטשקאַװס אוצר, 
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ווידער אָנלאָדן 06 10 
אנטקעגנשטעל2פ 2,406 
אָפּטרעטן 4 0} 
ספּרוזשינע-אַמאָרטיזאַטאָר:בֿ 7 9400 
גלאָזאַלמער 6 8200 
זעשטריכעלעך, צילשטריכעלעך+? 5108 
ס'איז ארײַן אויף די זיש 206 1260 024106 16 
אַרײַנקריגן אויף די זייש .5 /עטס מן 861 0} 
האלטן אויף די זיש מ1 2014 0} 
סיגנאַליסט 5127 
שרױפֿמוטער עסמתגכןפ 
רעזערווטייל 2141כן| 0216 
צינדער 8ט!ק 52212106 
עסקאַדרע-פירער 7 50201040 
געקוועטשטער (טראף)פ: {(57114016) 81165860} 
שלאָג- כּוח 6 5111416 
אוועקצי: טאקטיק ת61910ט41 04 404108} 
קאָמאנדע 6211} 
אויסדריי גוזט} 
שיסטורעם 4,)} 
טוּװאָרט {טעסטן 
זעעוודיקייט +13101111ט 
קלינגער 0611סטן 


מיט אַ שפּאָר ביסל נײַע װערטער האָט ש. בירנבוים באַרײַכערט מאַמע- 
לשון בײַם פֿאַרטײַטשן אויף ייִדיש טיקאָ בראַהעס וועג צו גאָט. לאָמיר דאָ 
ברענגען עטלעכע פּרוּוולעך פון זײַן איבערזעץ-יטעכניק בכּלל און פֿון געאָלאָ- 
גיזמען בפרט, 


דאָס געפיל פֿון אָן כּוח, 16121410360 465 6:61421 425 
פון זקנות 0ס216118) 065 


2 געניצט למשל אויך פון יעקב גלאטשטיין (;יאָסל לאָקש פון כעלעם"); די קירצערע 
פֿאָרמץ קעגנשטעל -- פֿון אוריאל װײַנרײַך און אַקעגנשטעל -- פון יודל מאַרק. 

* אפשר געקירצטערהײט -- אמאַרטיזאַטאָר אָדעֶר אַמאַרטיזירער? קײן סכּנה פון 
האָמאָנימישן פּלאַנטער מיטן פינאנץ-טערמין אמאַרטיזירן איז ניטאָ. 

** דער טערמין װאָלט געװען צוגעפּאַסט פאַר די 812068 אין אן עראָפּלאַן, טונקשיף, 
האַרמאָט. בײַ א פּשוטער ביקס װאָלט גלײַכער געװען צו שאַפן אַ טערמין װי צילזעערל. אַזאַ 
װאָרט װאָלט געדעקט הן די פשוטערע צּווקֲוט פון א ביקס, הן די קאָמפּליצירטערע פון אַן 
עראָפּלאַן. 

* אויך בײַ נח פּרילוצקין. דער ערשטער װאָס האָט פאַרצייכנט אַז קװעטשן (א װאָרט) 
הייסט אַרױיסרעדן א װאָרט מיט א שטארקערן טראָפּ, מיט אַ שטאַרקערן אקצענט, איז געװען 
י. מ. ליפשיץ. 
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כּל-בו-דהערות אױף יִַדישע שפּראַך 


פון אַ. אַ. ר אָב אַק 


וועגן דער מערצאָליענדונג "ם 


פון דעם רעדאקטאָרס צושריפט צו מײַן ארטיקל, , דער דינאמישער צוגאַנג 
אין הלכות ייִדיש* (ייִדישע שפראך, ב' וואא, זז' 18--22), שאַפט זיך דער 
אײַנדרוק אז איך וויל בײַטן די מערצאָל-ענדונג -ן (דען) אויף יס צוליב דעם 
װאָס די מערסטע ייִַדן װוינען אין לענדער װוּ דער -ס איז דער סימן פֿון לשון 
רבים. פארשטייט זיך אַז דאָס איז ניט מײַן מיין, (1) עס האנדלט זיך דאָ נאָר 


** דער אַריגינאָל; 


קתט|אס2061 06 תג 12261201986 56260161085068 6תט 6618060ו101260900 061 פת1ס" 


אויסוואקסן פון דער דאַזיקער חכמה", 


מ101521211 6010561 
בײַ בירגבוימען: ,איינס פון די פּועליוצאדיקסטע און ברכהדיקסטע געשעענישן אינעם 


ייִדישע שפּראַך 
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וועגן אינטערנאציאָנאַלע װערטער; (2) אַלע ייִדישע שרײַבערס װאָס האָבן 
לינגוויסטישע ידיעות האָבן אין די לעצטע 10--15 יאָר אָנגעהויבן בײַ גאָר 
אַ סך ווערטער בײַטן די דײַטשישע מערצאָל-ענדונג ן אויף 'ס (דראַמע, טעמע, 
גרופּע, ראָלע, פֿאָרעם, ריטעם), טאָ פּאַר װאָס ניט בײַ אַזעלכע אמת אינטערנא- 
ציאָנאַלע ווערטער וי די װאָס ענדיקן זיך מיט -יזם! (3) דער "ס וי אַ מערצאָל- 
ענדונג איז כּמעט אזוי פֿארשפּרייט בײַ ייִדן װי דער -ן (-ען), און אפילו בײַ 
אַזעלכע ווערטער װאָס זײַנען פֿון גערמאַנישן מקור און זייער מערצאָליסימן 
איז נאטירלעך געווען "ן, װי בײַ ,שוועסטער", ניצן מיר -ס; (4) "ס (דעס) איז 
אַ געלױיפֿיקע ייִדישע ענדונג װאָס שטאַמט פֿון יות אין העברעיש-אַרמיש. 

רעדן װאָלט זיך געקאָנט רעדן וועגן שפּראַךאַסימילאַציע, װען דער 'ס 
(דעס)-סימן װאָלט געווען לחלוטין פרעמד אין דער ייִדישער גראַמאַטיק, אָבער 
פֿי מאָרק ווייס זיכער אַז איך בין ניט װינציקער אַ שונא פון שפּראַך:אַסימילאַציע 
וי ער. אלא, דאָרטן װוּ די העברעיש-ארמישע פֿאָרעם קומט זיך צונויף 
מיט דער ענגלישער, פֿראנצייזישער און שפּאַניש-פּאָרטוגעזישער און טאַקע 
אויך מיט דער ייִדישער (שנײַדערס, שוסטערס, זייגערס, פֿױלאַקעס, זאבאָבאָנעס) 
איז די פראַגע: פֿאַר װאָס זאָלן מיר דווקא בײַ אַ פּאָר צענדליק אינטערנאַציאָנאַלע 
ווערטער זיך האלטן בײַ די גערמאַנישע ענדונגען באשר די משכּילים און 
אמאָליקע ראדיקאַלע װאָרטזאָגערס זײַנען בשעתּם געווען אַרונטערגעפֿאַלן לגמרי 
אונטער דער דײַטשישער השפּעה? 

היות מיר לײַטערן איצט די ייִדישע שפּראך, איז הײַנט די צײַט אויסצו- 
שנײַדן אומפּאַסיקע גראַמאַטישע פֿאָרמעס אויך. פֿאַרשטייט זיך אַז מע דאַרף 
דאָס טאָן מיט ישובֿ-הדעת. בנוגע די ,דײַטשמעריזמען", ,טרויזמען", ,אינטער- 
נאַציאָנאַליזמען* אאַז"וו, האַלט איך, איז איצט די צײַט אַ ביסל זיי מל צו זײַן 
אָדער ייִדישן, װײַל זיי זײַנען נאָך ניט קיין אַלט-געזעסענע, נאָר לפֿייערך גרין. 


וועגן שאלות ומעלות 


אַזױ וי איך האָב געניצט די פֿראַזע שאלות ומעלות אַ פּאָר מאָל אין אַרטיק- 
לען, האָט מיך דער רעדאקטאָר געבעטן אויפקלערן דעם אויסדרוק. אנשטאָט 
צו ענטפערן פּריוואט, מיין איך אַז עס װאָלט געווען כּדאי דאָס צו טאָן טאַקע 
אין זשורנאַל גופא, טאָמער װועלן זיך אָפּרופֿן אויף דעם די לייענערס. 

די פֿראַזע איז, װוי עס װײַזט אויס, דער אַנאַלאָג פון אַן אַנדער אַסאָנירטערג 
פֿראַזע: טענות ומענות. געהערט האָב איך עס לכתּחילה פֿון מײַן מוטער, װאָס 
האָט געשטאמט פון ארום ביאַליסטאָק. דער זאץ האָט געקאָנט הייסן: ,לאָמיר 
דאָס דערװײַל לאָזן, װעט ער פאַרשפּאָרן צו קומען אַהער מיט שאלות ומעלות". 
פון אַ מומע פון פאָטערס צד (זי האָט פריער געוווינט אין סאָקאָלקע) האָב איך 
אויך געהערט די דאָזיקע פֿראַזע. איז א סימן אַז דער אויסדרוק האָט קורסירט 
אין גראָדנער-ביאליסטאָקער קאנט, 


? א. א. ראַבאק, , אסאַנירטע פראַזן אין יידיש", נײַייידיש {רעדאקטירט פון אַבֿרהם 
רייזעך, 1919, 


2 א. א. ראָבאק ייִדישע שפּראָך 


סמיק און אַרמיש 


װיפֿל אַפֿילו פֿון די אינטעליגענטערע לייענערס װאָלטן געװוּסט אַז סמיק 
(ייִדישע שפראך, ב' וואא, זי 12) דאַרף מען לייענען ,סאַמיק", ווען עס האָט 
ניט צו טאָן מיט קיין פֿידל, און אַז אַרמיש דארף מען לייענען קאַראַמיש?? ווייס 
איך ניט פֿאַר װאָס די רעדאקציע פֿון ייִדישע שפּראָך טיילט ווינציקסטנס ניט 
אָפּ דעם גערמאַנישן עלעמענט פֿונעם סעמיטישן דורך שטריכעלעך+ איך 
װאָלט געשריבן פֿאָנעטיש אין אזא פֿאֵל, ,סאַמיק* און ;אַראַמיש*. אויב אין מײַן 
ארטיקל שטייט אָרמיש איז עס ניט מײַן שולד. 


װועגן מינים אַדװערם / 


אין דער גרויסער שטודיע וועגן אדווערבן פֿון יודל מארקן (דאָרטן, זזי 1--18) 
איז פֿאראַן אַ ים מיט אַרבעט. עס װעלן זיך מסתּמא געפֿינען װינציק בעלנים 
אויף צו פֿרעגן קשיות בײַ אַזא מער:וויניק טעכנישן ענין. אַפֿילו די װאָס 
האָבן אַ שטיקל חוש פֿאַר שפּראכפּראָבלעמען זײַנען ניט פֿאַרקאָכט אין 
גראמאַטיק. 

דערפֿאר װוילט זיך מיר טאַקע מוסיף זײַן אַ פּאָר דוגמאות: אויף ז' 9, צווישן 
דער רשימה ווערטער װאָס ענדיקן זיך אויף -װײַז, פעלט איינס פֿון די געלוי- 
פֿיקסטע: בחורווילן.** 

וועגן די פֿאָרמעס ,פּאַמעלינקעס? און ,פּאַװאָלינקעס* (זזי 9, 10) רעכן איך 
אז אזוי רעדט מען בלויז אין ליטווישן דיאַלעקט און ניט אין דרומדיקן און 
אַז מיר האָבן דאָ צו טאָן מיט אַ דימינוטיוו, װאָס איז גאָר זעלטן, און די 
מערצאָל-פֿאָרעם איז דאָ אַן אָנשפּיל אויף די באַװעגונגען (טריט) װאָס דאַרפֿן 
זײַן זייער דראָבנינקע. 

דער חילוק צװוישן פֿאַירזיכדיק (זעלבשטענדיק) און פאַרזי'כיק איז זייער 
געווונטשן און פֿאַרענטפֿערט אַן אמתע פּראָבלעם. 

פ' מאַרק האָט אױיסגעלאָזן צווישן די מאָדנע פֿאָרמירונגען אַזאַ אַדװערב 
װי קלוימפּערשטן אָדער קלאָמפּערשט. די ערשטע פֿאָרעם איז אַ ליטווישע. 
דער סופֿיקס איז דאָ א פּעיאָראטיווער. אין א סך ווערטער מיט אַ שפּאַסיקן 
אונטערשלאַק גיט מען צו אַ טראף, אָדער אין מיטן אָדער צום סוף: שפּאַנצע- 
דרירן (שפּאצירן), פראַנצימערקע (צונויפּגעשטעלט פון פראנצייזקע און פרויענ- 
צימער, ד"ה איינע װאָס האלט זיך פֿאַר אָן עלעגאַנטקע). 

אַקעגן זשע איז דער סופֿיקס פון עיקרשט (ז' 10, הערה 23), װי מיר דוכט 
זיך, אַן אינטענסיוו, אַ סימן פֿון דעם סופּערלאָטיוו, מחמת ,דער עיקר* איז דאָך 
סעמאנטיש א סופּערלאָטיוו (דער וויכטיקסטער פּונקט) און דער ישט, אַ וואר- 
יאנט פֿון -סט (ערשט, ליבערשט), באַטאָנט דעם באטײַט פון עיקר. 

לויט דער אַלגעמײנער גראַמאַטיק איז אַ טעות פ' מאַרקס צורעכענען (ז' 2) 


* עס איז קעגן די ייַװאָ תּקנות פון אויסלייג. --- רעדי. 
*י עס פעלן אַ סך געלויפיקע אַדװערבן מיט -װײַז. די כּװנה איז ניט געװען אויסצו- 
רעכענען אַלע אַדװערבן פֿון דעם מין, נאָר געבן דוגמאות. -- רעדי, 
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;פארטראכט" אין זאץ ;ער זיצט פֿאַרטראַכט*, אָדער ;אָפּגעשמיסן" אין זאץ 
;ער פֿילט זיך אָפּגעשמיסן" צו די אַדװערבן. דער פארטראכט גייט דאָ ניט 
אויף דעם ווערב, נאָר אויפן ,ער". עס הייסט ,ער זיצט א פאַרטראַכטער* און 
דערפאַר האַנדלט זיך דאָ וועגן אַן אַדיעקטיו* דאָס זעלבע גילט ועגן ,ער 
פֿילט זיך באַעװלט". אין ענגליש װאָלט געװען א גראָבער גרײַז צו זאָגן; 
5481 6615 86. עס איז גאָר אַנדערש ווען מע זאָגט ;ער שטייט אײַנגעבױגן", 
װאָרעם דאָ װײַזט דאָס װאָרט װי ער ש טייט, אָבער ווען מע זאָגט ,ער 
זיצט פֿאַרטראכט*, האָט עס ניט צו טאָן מיטן זיצן נאָר מיטן מוח. 

אויף ז' 8 באמערק איך דאָס װאָרט דויערדיק. צי װאָלט ניט געווען בעסער 
די פֿאָרעם , דויערעוודיק"?** 

צו די אדװערביאַלע פראזעס (ז' 16) דאַרף מען צורעכענען אויך דעם 
אידיאָמאַטישן אויסדרוק װאָס -אָן-אמת. מאַלע-װואָס איז אויך דאָ שייך. אפשר 
האָט זיך פֿ' מארק צעלאָזן מיט צו פיל קאטעגאָריעס, אָבער לאָמיר געדענקען 
סוף- כּל-סוף דעם מאמר אַל תּדין את חבֿרך עד שתּגיע למקומו, 


וועגן ייִדישע װערטער אין שבֿחי הבץש"מ 


אין אַרטיקל ;ייִדישע ווערטער אין שבחי הבעש"ט" ייִדישע שפּראַך, ב' ואא, 
זזי' 65--73), זײַנען די הערות פון דער רעדאַקציע (אין קאַנטיקע קלאמערן) פֿון 
גרויס וויכטיקייט, 

בײַ אַלמער װאָלט איך מוסיף געווען אַז דאָס איז, װי עס ווערט באנוצט אין 
יענעם ספֿר, אויך פֿאַרבונדן מיט אונדזער באַלעמער (בעל-מימר), א לעקטערן, 
ד"יה פון װאַנען מע לייענט,. מע האלט א דרשה -- איגנטלעך אַ זאָגטישל, 
לויטן אַרמישן שורש. 

בײַ בריטאן בעט זיך צו דערציילן אז דאָס האָט אַ שײַכות מיטן אורנאָמען 
פֿון די ענגלענדער: 8:1:0. די הינט װאָס דער בעלישם דערמאָנט פלעגן 
ספּעציעל געהאָדעװעט ווערן אין ענגלאַנד, און דער בולדאָג, װאָס איז א מין 
טאָטעם פאַר ענגלאַנד(|1טג1 מג!ס|), איז אויך פון דעם מין מאָסטיף. אָבער 
אויך דער באָקסער און דער 2206 661626 (שטאַמט אַ פּנים פון דענמאַרק) זײַ- 
נען פון דעם זעלבן מין -- 01250146 אָדער מאָפּס. דער בולדאָג האָט באַקומען 
זײַן נאָמען צוליב דעם װאָס מע פלעגט אים אָנרייצן אויף די אָקסן (בולן. 

דונצעס -- אפשר (אַ פֿאָך אין דער פינצטער) האָט מען דאָ אין זינען געהאט 
דיניצעס (דיניעס)? 

שאלדערגעלט -- פֿון װאַנען שטאַמט דער חלק ;שאָלדער"? צי איז דאָס 
ניט אַ כּפול װי קאַנדל-צוקער, װוּ קאנדל באַטײַט שוין צוקער, וי ,אַן אַלטער 
זקן", אָדער ,מים-אחרונים-וואסער? -- פּלעאָנאזמען. ,שאָלדער* האָט אפשר 


* אין זאץ: עֶר זיצט אַ פֿאַרטראַכטער -- איז אַ פֿאַרטראכטער אן אדיעקטיו (ציט זיך 
צום סוביעקט פון זאַץ); ער זיצט פאַרטראַכט --- איז פאַרטראַכט אַן אַדװערב (ציט זיך צום 
וערב). עס איז נײיטיק צו מאכן אַזא חילוק מחמת פֿאַרמעלע טעמים. צו ענגליש האט עס 
קיין שײַכות ניט. יעדער לשון האָט זיך זײַנע באַזונדערקייטן. -- רעדי, 

** ניין. צו װאָס דער איבעריקער טראַף? -- רעד" 


84 א. א. ראבאק יידישע שפּראך 


אַ שײַכות צום ראָמאנישן 50140, אַ מטבע, אַ לוין, װאָס איז דערפֿאַר אַ בלוט- 
קרובֿ צו אונדזערע ביידע װערטער (דובלעטן) -- סאָלדאַט און זעלנער 
(;זעלדנער") -- װאָס פֿלעגן גיין מלחמה האַלטן צוליב לוין. 

שטיגאטער -- מע װאָלט דאָ געקענט צוגעבן אז מיר האָבן אין ייִדיש אַ 
ווערב סטיגעווען, הגם ניט הארקאַװי און ניט סטוטשקאָווס דער אוצר פון דער 
ייִדישער שפראך ברענגען עס. 


וועגן צוויי לאַטיניזמען 
(ייִדישע שפראך, בי וְאא, זזי 80--85) 


דער רעדאַקטאָר איז אַװדאי גערעכט מיט זײַן ניט דערמוטיקן די כװאַליע 
שפּאַנישע און אפֿשר אויך פּאָרטוגעזישע ווערטער װאָס מע זעט אין די דרום- 
אמעריקאנער ייַדישע אױסגאַבעס. װעגן דעם שפּאַנישן עלעמענט אין יידיש 
האָב איך געשריבן אין דווקא און י. באָטאָשאַנסקי האָט דעם אַרטיקל קאָמענטירט 
אין די פּרעסע. חוץ דער שפּראַך:אַסימילאַציע, װאָס איז דאָך אַזױ שכיח בײַ 
אונדז אין צפֿון-אַמעריקע, קומט נאָך צו די סיבה װאָס אַ טייל פֿון דער 
ייִדישער אינטעליגענץ שטאַמט פֿון בעסאַראָביע, װוּ רומעניש (אַ ראָמאַנישע 
שפּראַך) איז געווען קראַנט, און פון רומעניע גופא. איז דערפֿאר שפּאַניש 
נענטער צו די דאָרטיקע אימיגראַנטן װי ענגליש איז געווען צו די ייַדישע 
אימיגראַנטן אין צפֿון-אַמעריקע. דערצו זײַנען לעצטנס צוגעקומען א צאָל 
ייִדישע שרײַבערס װאָס האָבן פֿריִער געוווינט אין פּאַריז. דעריבער קאָן אין 
אַרגענטינע זײַן אַ גרעסערע נטיה אַרײַנצונעמען שפּאַנישע עלעמענטן. 


פון די שאלות און תּשובות 


1. דער סובסטאנטיוו פֿון קאָליע. לויטן רעדאקטאָרס ווענדונג (דאַָרטן, זי 32) 
אױסצוגעפֿינען א פּאַסיקן סובסטאנטיוו פאַר קאליע קומט אויס אַז אַזאַ מין פֿאָרעם 
איז ניטאָ אין ייִדיש, אָבער מיר דוכט זיך אַז מע קאָן מיט אַ גרינג האַרץ שאַפן 
אועלכס. צי איז נישט פּאַסיק צו זאָגן אויף אַ קאליע-צושטאנד -- קאַליעניש? 
ווידער זע איך נישט אײַן פֿאַר װאָס מע קאָן נישט מאכן אַ סובסטאַנטיוו פֿונעם 
אינפֿיניטיוו, למשל: דאָס קאַליע זײַן אָדער קאַליע ווערן, און אַפילו -- קאַליע- 
וװערעניש און קאַליע-געװאַרנקײט. איז דאָך אונדזער װאָרט ;באַװוּסטזײַן" 
צונויפגעשטעלט אקוראט אויף אזא אופן. אזא מין צונױיפֿזעצן איז שכיח אין 
אנדערע לשונות (למשל, 6221251ע0 אין ענגליש, זטסן-2021 אין פראַנצייזיש) -- 
ומי לנו גדול פֿון די אָנגעװויזענע לשונות? טאָ פֿאַר װאָס זאָלן מיר מורא האָבן 
צו שאפֿן אין אַ נויט אַזעלכע װערטער וי קאליע-װוערעניש און קאַליע-גע- 
װאָרנקײט, בפֿרט אז מיר האָבן שוין אַזעלכע ווערטער וי באװוּסטזײַן, געווויר- 
ווערעניש און אפּשר אויך געווויר-געװאָרנקייט. 

2 שאלה 298, אַן עטימאָלאָגישער אָנװײַז העלפט דאָ ארויס. אויף א פראגע 
וועגן דעם אמתן באטײַט פון װאָרט שלאַק, ענטפערט פ' מאָרק גאַנץ געהעריק, 
אויסרעכענענדיק די פארשיידענע טײַטשן, אָבער אויב דער מקשן האָט פֿריִער 
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ניט אײַנגעזען אז דאָס װאָרט אין אייגנטלעך דער סובסטאנטיוו פון שלאָגן 
װאָלט געווען געװוּנטשן אַז מע זאָל אים דערציילן וועגן דעם, װאָלט ער שוין 
געקאָנט אַרונטערציען די אַלע טײַטשן אונטער איין הױיפּט-השגה, 

3. שאלה 400, איבערזעצונג פֿון אן ענגלישן זאץ. דער זאץ װאָס ווערט 
פון אַן אָנפרעגער געבראכט צום איבערזעצן אויף יידיש:2 1146 218סןקג 1246 
04 מג 164001או ןפגט-סם)- 60111-0 ווערט פאַריידישט פֿון מאַרקן אָט װוי: 
;ס'לעבן װײַזט זיך אויס װי אַ צאַנקענדיק זומפּפֿײַערל... אָדער וי אַ זומפּ- 
פֿײַערל װאָס צאַנקט אָן אַן ענד". 

איך װאָלט עס אנדערש איבערגעזעצט, דהײַנו: ,דאָס לעבן קומט פֿאָר וי 
א זומפּנשײַן װאָס טראָגט זיך אַלץ װײַטער, קיין מאָל ניט צום דעריאָגן". די 
מאָטיוון: (1) ;װײַזט זיך אויס? איז אַ צו מאָמענטאנער צושטאַנד און איז 
מרמז אויף א שפּעטערדיקן אויסטשוכען זיך פֿון דער אילוזיע. ווען איך זאָג: 
;קומט פֿאָר* אָדער , באַװײַזט זיך" (ניט אװײַוט זיך אויס") איז דער גאַנג אַן 
אָנהאַלטנדיקער און עס קאָן גראָד זײַן אַז עס װעט נישט קומען צום באַװוּסטזײַן 
אַז דאָס איז אַ בלענדעניש, און דערפאר איז דאָס אַ מער אָביעקטיװוער צוגאַנג. 
(2) די כאַראַקטעריסטיק פֿון אַ קפגטש-16-'1011-0 איז ניט װאָס עס צאַנקט, נאָר 
װאָס מע קאָן עס ניט דערגרייכן, װאָרעם װוי באלד מע קומט נאָנט צו דעם, 
טראָגט זיך די בלענדעניש װײַטער. עס איז אַפֿילו פֿאַראַן א ווערטל וועגן דעם 
פֿילאָסאָף װאָס יאָנט זיך נאָך אַזא זומפּנשײַן און איז כּסדר מיט עטלעכע טריט 
הינטערשטעליק. 

4 פארשניט (זי 94). אויב נחום שטיף האָט געניצט פארשמט מיט 20 יאָר 
קריק, האָב איך שוין געהערט דאָס װאָרט מיט א 60 יאָר קריק, דווקא אין 
מאָנטרעאָל, למשל אין דעם זאץ: ,ער איז פארשמט פאר אַ גרויסן למדן", ,ער 
איז פֿארשמט פֿאַר אַ גבֿיר". איך האלט אז ס'איז אַ גוט װאָרט און דער אויסלייג 
אָדער דער קאָנטעקסט װעט אויסהיטן פון אַ טעות. 

5 שאלה 402 האָט צו טאָן מיט דער פֿראַגע, צי געװיסנס-פֿרײַהײט איז 
אַ גוטער אויסדרוק. דער רעדאַקטאָר פּסקנט אַז ניט און אַז ,פרײַהייט פון 
געוויסן" אָדער , פֿרײַהײט פֿון גלויבן* איז ריכטיק. איך װאָלט גיכער געניצט 
דאָס װאָרט , געװיסן-פאַרזיכדיקייט". אַ מאָל איז נייטיק א װאָרט אַנשטאָט אַ 
פראַזע אין אַ לאַנגן זאץ. 

6 שאלה 404, די פֿראַגע באַציט זיך אױפֿן אויסדרוק ,פּרײַע באַהאַנדלונג", 
װאָס דער רעדאקטאָר האלט פאר פּאסיק. אמת, ,אומזיסטע* אָדער ,בחינמדיקע" 
באהאַנדלונג איז עלול צו צװײיטײַטיקײט, אָבער פאַר װאָס ניט ,אָנגעצאָלטלעכע 
באַהאַנדלונג"? ,פֿרײַע באהאנדלונג" קען אַרויפברענגען אױפֿן זינען אַ באַהאַנד- 
לונג װאָס האַלט זיך ניט שטרענג אין דער פֿאָרמאַלער פּראָצעדור, אַ שטייגער 
וי א פֿרײַע איבערזעצונג, אַ פרײַע באארבעטונג, א פֿרײַער האנדל, בעת ;אָנ" 
געצאָלטלעך? איז אײנטײַטיק. ,אומגעצאָלטלעך" איז ניט אַזוי גוט, װאָרעם 
דערין איז אַ ספק צי דער פּאַציענט צאָלט ניט, כאָטש עֶר דאָרף צאָלן, 


:די י מ. ייִדישע שפּראך 


צונאָב צו , פּשוטע ווערבן צווישן העברעיזמען" 
פֿון י. מ, 


אין ייִדישע שפּראַך, ב' ואא, נומ' 2, איז געווען אַן אַרבעט וועגן די פּשוטע 
ווערבן-העברעיזמען, געבויט אויף מאטעריאלן װאָס האָבן זיך אָנגעקליבן במשך 
פֿון אַ לאַנגער צײַט. אין פארלויף פון לעצטן יאָר זײַנען צוגעקומען נאָך פֿאַר- 
צייכענונגען. גיבן מיר זיי דאָ איבער כּדי ממלא צו זײַן די דערמאָנטע אַרבעט. 
צו דער רשימה פּשוטע װוערבן-העברעיזמען פֿון דער ליטעראטור (דאָרטן, 
זי 47) זײַנען צוגעקומען דרײַ פֿון רחל קאָרנס בוך אויף יענער זײיט ליד: אײַן- 
געתפיסהט (מיר האָבן נאָך פֿון 17טן י"ה תּ9סען, ת8סענען, אָבער ניט תּפֿיסהן); 
דרומען (;עס דרומט נאָך"): חשוונען זיך (;ווי דו װאָלסט געחשוונט זיך מיט 
פארװיאַנעטע בלעטער"); בײַ יוסף רובינשטיינען (פֿאָרווערטם, פֿון 23סטן סעפּט' 
2) האָבן מיר באַמערקט בודקן (פּאַראַלעל צום פֿאַרשפּרײטן בדקנען; בײַ 
חיים-לייב פוקסן (צוקונפט, סעפּטעמבער 1961) -- קידושן (,געהײליקט אין 
מאַמישן ייִדיש און געקידושט השם?; בײַ נ. י. גאָטליבן (איידער עס ווערט 
נאַכט) -- תּהילימען (;און תּהילימען און לויבגעזאַנגען שיקן צו יעדן בלעטל 
אויף אַיעדן בוים"); אין ייִדישע שפּראַך, ב' וואא, זי 5, איז געווען -- פֿאַרכּלליעזן 
(;דער פּראָצעס פֿון סטאַנדארדיזירן און פֿאַרכּללישן ייִדיש"); בײַ נחמן מײַזיל 
האָבן מיר באַמערקט -- פארקדושהן (;דער נסתּר... האָט פאַרהייליקט, פֿאַר- 
קדושהט די וועלטלעכע געשיכטן", נאָך פון יאָר 1956). 
מיר האָבן שוין אָנגעוויזן אַז מערב-יידיש האָט זיך אויסגעצייכנט מיט אַ 
גרויסער צאָל פּשוטע ווערבן-העברעיזמען. צו די וערבן, אויסגערעכנט איף 
זי 50, איז כּדאִי צוצוגעבן נאָך אַ היפּשע צאָל ווערבן פֿון דעם זעלביקן שניט. 
זיי ווערן גענומען פֿון קאלענבערגס ווערטערביבל, 0110/01610ז0116 10 16150/165, 
6 ,1141. מיר טרעפֿן דאָרטן אַזעלכע ווערבן װאָס מיר האָבן זיי דערװײַל 
ניט באַגעגנט אין מזרחדיקן ייִדיש: 
אָפּחתּכן {,אָפּכאַטעכן", בײַ קאַלענבערגן אויסגעלייגט: אבחתכןן -- אָפּשנײַדן; 
חי'ען {,כײַען", דאָרטן אויסגעלייגט: חיין| --- שווערן. מסתּמא פון אויסדרוק 
חי השם; 
חיותן {;כאיעסן" אָדער ,כי'יעסן", דאָרטן: חיישן} -- לעבן. ;ער האָט טת שנים 
גחיישט". חיותן זיך מיטן באטײַט: זיך לאָבן איז פאראַן אויך אין אונדזער 
יידישן 
מביאן {,מייוון"?} -- ברענגען. זעט אויס אז דער ווערב איז פון פארשטעלטן לשון, 
װאָרעם די פראזע בײַ קאלענבערגן איז למטה מביאן --- 011860 26446 ג2; 
מלווהן {,מאלווען", , מאָלװען"? דאָרטן אויסגעלייגט: מולוון| --- לײַען 
מנחמען {,מענאכעמען"ן -- טרייסטן. ווערבן פון דעם שניט זײַנען פֿאַראַן אין 
אַ היפּשער צאָל אויך אין אונדזער ייִדיש; 
מעשקלען {,מישקלען", ,מישקעלן"? דאָרטן אויסגעלייגט: משקלן} -- וועגן 
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עומדן ן,אוימעדן"} -- שטיין שטיל. פֿון דעם אויך אויסעומדן -- אויסשטיין; 
עושהן {,אויסען", דאָרטן אויסגעלייגט: עושןן -- קען באטײַטן בלויז: טאָן, בײַ 
קאַלענבערגן אין פֿאַרבינדונג מיט דשות: רשות עושהן -- דערלויבן; 
ציווין? ציווהן? {,ציווען", דאָרטן אויסגעלייגט: ציווןן -- באפֿעלן. דער ווערב 

קען אָפּשטאַמען אָדער פֿון װאָרט ציוי: באפֿעל, אָדער פֿון דער פֿאָרעם 

ציווה: האָט באַפֿױלן, אן אויסטערלישע פֿאָרעם; 
רואהן {,רויען", דאָרטן אויסגעלייגט: ראהןן --- זען. אין אונדזער ייִדיש נאָר 

רואה זײַן. אויך באַרואֹהן -- באַקוקן; 
רחצן {,, ראַכצן* אָדער ,ראַכאַצן| -- װאַשן. 

מיר טרעפֿן אין דעם זעלביקן ווערטערביכל אויך אַ צאָל ווערבן-העברעיזמען 
מיט פּרעפֿיקסן: פארחלפֿן -- פֿאַרבײַטן; פארכּתבען -- פארשרײַבן; פאַרצווהנען 
{,פארצאווענען"ן -- פארװערן; פארקניהן {פאַרקני'ען} -- פאַרקויפן; צעשברן -- 
צעברעכן. פאראן אויך אַ ווערב מיט פֿאָר-: פֿאַרלקחן -- פֿאָרנעמען, פֿירנעמען. 
דאָ איז אינטערעסאנט דער פּשוטער אופן פון פארבינדן די פּרעפֿיקסן און 
קאָנווערבן לוט דעם גרייטן פורעם. מיר האָבן אױפֿן זעלביקן אופֿן אויך 
ווידערדברן -- 60146150160060. באמת אַ חידוש איז נאָר דער שורש צווהנען 
(פֿאַרגלײַכן מיט ציווין). 

בײַ קאַלענבערגן איז אויך דאָ אויסשואל זיַן -- אויספרעגן. דאָ קומט צו 
דער קאָנװערב אויס צו אַ צונױפֿגעזעצטן ווערב. אַזױנס איז ניט מיגלעך אין 
אונדזער ייִדיש. משמעות אַז דאָס איז יאָ געווען מיגלעך אין מערב-ייִדיש. מיר 
באדויערן דעריבער װאָס אין ערשטן באַנד פֿון גרויסן ווערטערבוך פון דער 
ייִדישער שפּראָך איז ניט ריכטיק פֿאַרשטאַנען געװאָרן אַ ציטאַט פֿון גליקל 
האמל ,,... האָט מאַן זיא אויף קובר גיוועזין" און װוי דער אינפֿיניטיוו איז 
אָנגעװויזן אויפקוברן, װאָס אזוינס איז טאַקע מיגלעך, אָבער עס האָט געדאַרפט 
זײַן אױפֿקובֿר זיין. 


נאַך ווערטער פֿון סמילע און אומנעגנט 
פון יעקבֿ אַפּטייקער 


צו מײַן אַרטיקל ,ווערטער און אויסדרוקן פון סמילע" (ייִדישע שפּראַך וואא, 
נומ' 2) װיל איך צוגעבן אָט װאָס; 

מאהינע האָט באטײַט אַ געבעקס, אָנגעפֿילט מיט װײַנשל אָדער אַנדערע 
פּירות צי יאַגדעס, ענלעך צום 16ק. פֿרישע קעזיקעס (ארויסגערעדט קיזיקעס) 
איז פרישער אָפּפּאַל פֿון קי. עס װעט זיכער קלינגען מאָדנע ווען איך װעל 
דערציילן אַז מע האָט אין אונדזער דאָרף רײַראָד מיט 'פרישע קעזיקעס' אויס- 
געשמירט די ערדענע פּאָדלאָגע און דערפון האָט זי באַקומען אַ גרינלעכן קאָליר; 
דערנאָך האָט מען די פּאָדלאָגע באַשאָטן מיט געל זאַמד. שאַלטעווען זיך מיט 
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עמעצן האָט חוץ קאָמאנדעווען איבער עמעצן, זיך שאַפֿן מיט אים, אויך באַטײַט: 
דוצן, זאָגן דו אַנשטאָט איר. סוויניושניק איז געווען א חזיר-שטעלכל. סקארא- 
ספילקע -- אַ מין קארטאָפּל װאָס ווערט פֿרי צײַטיק, 

מיטן לעצטן װאָרט איז פֿאַרבונדן אַזאַ עפּיזאָד. מע האָט געװאָרנט אונדזער 
שכנה זי זאָל ניט לאָזן ,טרוקענע שטרוי מיט שוועבעלעך אין איינעם" -- מע האָט 
געמיינט מיט דעם, למאַי זי לאָזט איר יונגע טאָכטער האָבן צו פיל מחזקות 
מיט אַ יונג װאָס האָט געשפּילט מיט איר אַ ליבע. נו, דאָס פּאָרל האָט חתונה 
געהאט. 6 חדשים נאָך דער חתונה האָט שוין אונדזער שכנה געהאַט אַן אייניקל, 
האָט זי אַליין געזאָגט: נו, װאָס זאָגט איר עפּעס צו מײַן סקאראספּילקע? דאָ איז 
דער באטײַט: אַ קינד װאָס ווערט געבוירן פֿריער וי נײַן חדשים נאָך דער 
חתונה. 

אויף א מענטשן װאָס קוקט זיך נישט אום צו זען װאָס עס טוט זיך אַרום 
אים, װײַל ער איז שטאַרק פֿאַרנומען אין זײַנע געשעפֿטן, פלעגט מען זאָגן ער איז 
פֿאַרטורעט. מע האָט אויסגעטײַטשט אַז פּאַרטורעט קומט פֿון טרוד, ד"ה ער איז 
פארטרודט (,פֿאַרטאָרעדט"), 

דער אַלטער דוד, אין די הויכע נײַנציקער, פֿלעגט ווערן אויפגעציטערט, ווען 
ער פֿלעגט הערן אַז עמעצער איז געשטאָרבן. ער האָט געהאַט אַזאַ ווערטל: ;אם 
(אויב) מלאך-המות בא לעיר, קען ער פֿאַרבלאָנדזשען אויך צו מיר". ווען 
עמעצער אין טיפער עלטער שטארבט, איז נאַטירלעך אַזאַ שמועס: -- װי אַלט 
איז געווען דער נפטר? -- קיין יינגערע זאָלן ניט שטארבן. דער אַלטער דוד האָט 
ניט פֿאַרפֿעלט צוצוגעבן: -- קיין עלטערע אויך ניט. 

דער פישער פון קאמינקע פלעגט דאָנערשטאָג קומען קיין רײַראָד און אויס- 
רופן זײַן סחורה: ,פיש! לעבעדיקע פיש! צאַפּלדיקע װײַבער! לעבעדיקע, צאַפּל- 
דיקע װײַבער!* ווען מע האָט אים פירגעהאַלטן, האָט ער זיך פארענטפֿערט, אַז 
ער וויל ניט זאָגן קיין ליגן אַז די פיש זײַנען לעבעדיקע, אָבער די װײַבער... 

אונדזער שמשטע פלעגט גלײַך זונטאָג אין דער פֿרי אַרײַנקומען צום קרעמער: 
;וועסט האָבן, דוד, הייוון אויף שבת?* זי האָט עס געטאָן כּדי מקיים צו זײַן די 
מצווה צו האָבן אין זינען דעם שבת-קודש פון אָנהייב ואָך אָך. 

אין סמילע איז געווען א ייַד האָט מען אים גערופן בערעלע רואה. דאָס איז 
גאָר פּשוט די באַצייכענונג פון זײַן מלאָכה, װאָרעם ער פלעגט זוכן דעם גיד- 
הנשה און אים אויסשנײַדן, כּדי מע זאָל קענען ניצן פלייש פון דעם זאָדיק. דאָס 
איז די זעלביקע פּראָפּעסיע װאָס מנקר. גערופן האָט מען אים בערעלע און נישט 
בער, װײַל דאָס איז געווען אַ קליין ייִדעלע. דעריבער מיין איך אז פרײַנד מרדכי 
וו. בערנשטיין האָט זיך טועה געווען, ווען ער האָט אָנגעוויזן אין זײַן אַרטיקל וועגן 
צונעמענישן פֿון מלמדים (ייִדישע שפּראָך, ב' וואא, נומ' 1) אַז דער בײַנאָמען, 
דער רואה, איז אַ זעלטנקייט און איז בכּלל אין גדר פון צונעמענישן, 
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ווערטער און ווערטלעך פֿון דער חורבן-תקופֿה* 
פֿן נ. כלומַענטאל 


װאַריאַט, װאַריאַט! -- אויף פּױליש: משוגענער. װארצײיכן בײַ די שמוגלערס -- װ"ג 
(א. אורבאך, בחוצות ואַרשה, זי 36 

װאַרף נאַך א שטין -- ,דער רעגיסטראטאָר אין דער קיך צו דער טילערין, זי זאָל עמעצן 
צוּווארפן נאָך א קארטאַפּל" -- ל"ג (געטאָ-לשון, 1025). 

װאַרף ארײַן די קראָם איז אפן פון אַכט ביז נײַן -- אויסרופן פון בעטלערס אין ביאליסטאַקער 
געטא (ח. גרוסמן, אַנשי המחתּרת, זי 166). 

וארשע -- (1) ,ס'זענען פאראן אין וארשע דרײַ קוארטאלן: |. װיעלקע, שעננע -- מעכעס 
ן=-- משומדיםן; װו. לעש, סאַלנע -- יחוס; װו. זאמענהאַף, מוראנאָװסקע -- פּאַרכעס" 
(ר"א, |, 302, 16טן אַקטי 1940). 

(2) װי אזוי איז בטל געווארן די געטא-גזירה אין ווארשע? -- גראף ראַניקער האט 
אינטערװענירט בײַ דער ,רעגירונג" אין קראקע. אין צימער זענען געװען פיר פאַטעלן. 
קונדט איז געװען אויפגעבראכט װי אזוי דערװעגט מען זיך צו אינטערװענירן װעגן יידן. 
אין א געװויסן מאַמענט דערהערט עֶר א זיפץ. דאס האט א גרויסער הונט א זיפץ געטאָן. 
דערנאך האט ער א צװייט מאֵל א זיפץ געטאן, און דערמיט האַט זיך געביטן די שװערע 
שטימונג, און די גזירה איז אָפּגערופן געװאָרן (רינגלי, 5טן אַקטי 1940). 

(3) אויף גזשיבאווסקע {גזשיב איז אויף פּױליש: שװאָסן זענען א מאָל געואקסן 
ווילדע שװאַמען, און טאקע דערפאר איז דאַרטן אויסגעװאקסן אזא גרויסער װילדשװאָם 
אויפן יידישן קערפּער -- די קהילה (ר"א, |, 302 {אויף גזשיבאַװװוסקע 26 איז געװען די 
קהילה און דערנאַך דער יידנראטן). 

(4) װען דער טראמװײַ קומט צו צום פריערדיקן פּילסודסקי-פּלאץ און דער קאַנדוקטאָר 
רופט אויס: ,אדאַלף היטלער"פּלאץ", ענטפערן יידן: ,אָמן" זאָל עֶר פּלאצן!ן (רינגלי, 
5טן אַקטי, 1940). 

(5) ,אויף דער גאס פארקויפט אן אינטעליגענטער יונגער-מאן פּערל פון דער ועלט- 
ליטעראטור. ער פּאַסט צו די ביכער פאר די פארשיידענע קונים. ר' ייד -- װענדט ער 
זיך צו איינעם --- איר דארפט קויפן אומבאדינגט דאָס בוך דער הונגער, נאָר פאַר 50 
גראשן. און איר, היימלאזער -- װענדט ער זיך צו אַ צװײיטן -- איר זענט דאך פון 
לובלין אדער סלאוואטיטש, טאַ קויפט זשע די שחיטה-שטאַט. קויפט, יידן, מציאות! גאנץ 
מענדעלע פאר גראשנס! וואס טוג אײַך אװעקפּטרן א זלאטע און קומען אויף גזשיבאַװסקע 
אדער טלאמאצקע {זיצאָרט פון דער יידישער סאַציאלער אליינהילף|? פאר דעם זעלבן 
געלט האָט איר דאס קליינע מענטשעלע און די טאקסע בײַ זיך אין דער היים. קויפט, 
יידן! די בעסטע ביכער: קײטן,. רויבער, הינטער די קראַטן, בײַם גוסס 
צוקאָפּנס -- אלץ צו 50 גראַשן. דער עולם פארשטייט און שמייכלט" (ש. שיינקינדער, 
אויף די גאסן.. ", ריא 40 

װאשעװען, װאשאַװניק -- שמוגלען, שמוגלער. ארײַנשמוגלען פּראָדוקטן אין געטאַ אַרײַן -- 
ווילנער ג' (הערמאן קרוק, טאָגבוך פון װילנער געטאָ, ייװאַ, 1961, זי 420), 

והוא רחום -- ואר" צייכן -- ביאליסטאק, גראדנע (קאפּלאן, זי 12), 

װױילע -- ד"ה װוילע-יונגען, אונטערוועלט-מענטשן. (1) ,די װי װײַזן ארויס אַ גרויסן אינטערעס, 
װאָס יידן טראכטן װעגן דעם ואס קומט פאר אין דער װעלט. זי גיבן יענע {די דײַטשן} 
באריכטן װעגן דעם, זיי פארשיטן מיט מסירות אלע פּערזאַנען און אינסטיטוציעס, צװישן 


* דער אנהייב פון דער רשימה מיט די קיצורים וואס װערן געניצט -- זען ייִדישע שפּראַך, 
בי וצא, זו' 22--28, 55--51, 93--95, 123--125. װײַטערדיקע המשכים: בי וושא, זזי 21--24, 
60-8; בי וווצא, וו' 27--28, 60--62, 85--88: ב' אוא, זו' 25--21, 66--69, 96--99; 
בי אא, זזי 107--109; ב' וְאא, זז' 28--30, 59--61, 89---91; בי וואא, זוי 29--31, 58--60, 


0 נ. בלומענטאל יידישע שפּראך 


אנדערן אויך אױיפֿן בירגער-קאָמיטעט, זיי שרײַבן דאָרט אז אלע גנבענען און באגייען 
מיסברויכן. דערװײַלע זענען זיי די אמתדיקע נעסט פֿון אל דאָס בייז" -- װ"ג (רינגלי, 
1טן מײַ 1941), 

(2) גיעדער בײַטל שפּײַז װאָס װערט אראָפּגעלאַזט פון די 'גויישע' פענצטער װערט 
תּיכֹּף װי מיט צוואנגען ארומגענומען פון די אײַזערנע, שטארקע לאפּעס פון די 'וװוילי 
טרעגעריידן װאָס כאפּן די סחורה פאר רײַכע הענדלערקעס" (פּ. אָפּאטשינסקי, ,דער 
שמוגל אין װ"ג", ר"א, , 50, אַקטי 1941). 

(3) ;דער פּרעזעס {רומקאַװוסקין האָט הײַנט גערופן עטלעכע פּאָליצײ-קאָמיסארן און 
זי איבערגעגעבן אַז ער האָט באשלאָסן פאר יעדן פּרײַז אַרויסצושיקן פון דער ג' אלע 
'וווילע יונגען, אַלט 'שטאָרקעי און די אונטערװעלט -- נישט זי װילן אַרבעטן, נישט 
זי װעלן אַרבעטן. 'כּוח:גייערס' האָב איך גענוג איגענע -- װעמען ער האט געמיינט 
װוייסט קיינער נישט" -- ל"ג (שׁ. פראנק, טאָגבוך, 26סטן מאַרץ 1941). ,הײַנט זענען 
פון דער אַרבעט אין דײַטשלאַנד צוריקגעקומען די אַזױי גערופענע װוילע יונגען. ביז 
צום אװעקפֿאָרן זענען זי פאר פארשיידענע פארברעכנס געזעסן אין דער תּפֿיסה. װען 
זי זענען צוריקגעקומען, זענען זיי צוריק אײַנגעזעצט געװאָרן. דערמיט האָט דער 
פּרעזעס דערוויזן אַז קיין שטארקע װעלן בײַ אים אין מלוכהלע נישט עקסיסטירן" (דאָרטן, 
0סטן מײַ 1941). 

װוילער 9 -- װוילער פּאַליאַק. ,ער איז א װוילער פּ -- א װוילן טויט אויף אים" (ספֿר קובל, 
זי 446). 

װוינבאצירק, װױנפֿירטל, װוינרעװיר --- די טערמינען פון דער דײַטשישער אַדמיניסטראַציע, 
װען זי האָט אין אַנהײב ניט געניצט דאָס װאָרט געטאָ. ייַדן אַקעגן האָבן פון סאמצ 
אנהייב געניצט דאס װארט געטא און די אַנדערע בלויז דעמאַלט, װען מע האָט זיך 
פאַררופֿן אויף אַ פאַראָרדענונג אדער אין אפּשפּעטנדיקן טאן. ,וואס זאָלן מיר זיך נאָרן: 
וווינפירטלען א"אַ -- עס האַנדלט זיך אין א געטאָ" -- װ"ג (זכרונות פון אינזש' 
בריסקער). 

װוּנדערבאַרער גאָרטן -- ,-- דו װײיסט? איך האָב אַ גאָרטן, װוּ דו װעסט געפינען פארשידענע 
גרינװאַרגן: קילעריבן, גאלערעפּן, מערן, בוראַקעס . . . -- האַ, װוּ איז דאָס אזא פֿרוכט- 
באַר אָרט? --- אין מײַן קערפּער" -- ל"ג, 

װוּנטשן -- (1) ,זי ודי באָלשעװיקעסן זאלן אַװעקגיין, עֶר {היטלערן זאָל נישט דערלעבן צו 
קומען און זיי ודי פּאַליאַקן) זאָלן אויך נישט צוריקקומען" -- לעמבערג. 

(2) אווינטשט מיר וואס איר װוילט, אֵבי נישט קיין ישועה! -- אַ מיידל אין סקאַלאַט 
האָט געהאט אַ חלום װי אַן עדה ייִדן אין טליתים דאווענען און א זקן אויפן באלעמער האָט 
געבלאָזן שופר און מבשר געװען אַז י"א חשװן קומט די הילף. דעם טאָג איז געװען אֶן 
אקציע. דאָס זעלבע איז געשען מיטן חלום פון מרדכי מלמד -- און דעם טאָג, ב כּסלו, 
איז מיט דער אקציע אװעק דער בעל:חלומות גופא. אַן אַנדער מאָל האָט בערל דעם 
רבס אויסגערעכנט עליפּי קבלה אז אי"ה ב ניסן תּש"ג קומט די ישועה -- דעם טאָג איז 
געװען די ליקװידאַציע פון גי סקאלאט" (אַ. װײַסבראָט, ,װיינענדיקע קברים", פל"ח, נומי 
2 ,זאָל דאָס נישט קלינגען אויסטערליש און אומגלייבלעך . . . כּמעט פאר יעדער אַקציע 
האָבן זיך געפונען בעלי-חלומות און נבואה'זאָגער . . . דערפֿון דאָס װערטל" (אַ. װײַס 
בראָט, א שטעטל שטאַרבט, זי 82), 

(3) ,אוי, װי דערלעבט מען שוין צו הערן 'פּאַרשיװוע זשידזשע'!" |ד"ה אַז די פּאַליאָקן 
זענען שוין די הערשערסן -- לעמבערג, װארשע. 

(4) ,השי"ת, העלף מיר איך זאָל װערן אַ פּרעזעס אָדער אַ וויצע, בכדי איך זאָל מיר 
אַלײין אויסטיילן שטיצע" -- װ"ג (ר"א, 109). 

(5) ,זאָל מיר נאָר די לויז געזונט זײַן" ווצְט מען זיך ניט אָנשטעקן מיט פלעקטיפוסן 
(זען בלאָנדינקע), 
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א בריוו אין רעדאקציע 


אין ייִדישע שפראך פֿון סעפּטעמבער 1962 (ב' וואא, נומ' 2, זזי 32--43) פֿירט 
מרדכי שעכטער פֿאַר אונדז אַרױס דרײַ אַספּעקטן פֿון שלמה בירנבוימס אויפטו 
פאַר ייִדיש: דעם קאמף קעגן דײַטשמערישע װילדגראָזן, די בכורה װאָס ער גיט 
אָפּ אַלע ייידישלעכע אויסדרוקן לגבי אַזױנע װאָס קומען פֿון דרויסנדיקע מקורים, 
די נטיה אַרויסצוהייבן גראַמאטישע פאָרמען װאָס קומען פון דרומדיקע דיאַלעקטן. 
אין דער רשימה ווערטער װאָס בירנבוים באַטראכט זיי וי דײַטשמעריזמען געפֿינט 
זיך אויך דאָס װאָרט מוט, װאָס ער הייסט פארבײַטן מיטן װאָרט באהארצטקייט. 
מ. שעכטערן געפעלט אָט דער אויפטו, ער אינקאָרפּאָרירט דאָס װאָרט אין זײַן 
אייגענעם טעקסט (דאָרטן, זי 37), 

איך האָב ניט בדעה אױפֿצוהײבן אַצינד אין דער גאַנצער ברייט די פאַר- 
עלטערטע דיסקוסיע וועגן לינגוויסטישן פּוריזם. איך וויל דאָ נאָר אָנװיַיזן אַז 
די רעדאקציע פֿון ייִדישע שפּראַך, ווען זי דערלאָזט דעם פֿאַרבײַט פון מוט אויף 
באהארצטקייט מחוץ דעם ציטירטן טעקסט פֿון ש. בירנבוימען און מאַכט דערבײַ 
קיין שום הערה ניט, גיט זי אן אומדירעקטע הסכּמה אויף אַזאַ פארבײַט. עס 
איז אזוי וי זי װאָלט זאָגן: מע דאַרף איצט, הײַנטיקע צײַטן, אין די זעכציקער 
יאָרן פֿון אונדזער יאָרהונדערט, דווקא שרײַבן באַהאַרצטקײט -- און ניט מוט. 
באַקומט זיך אַז ווען מיר אַלע רעדן און שרײַבן וועגן דעם מוט פון ייִדן בײַם 
ווארשעווער געטאָ-אופשטאנד --- זינדיקן מיר דאָ קעגן דער ריינקייט פון ייִדישן 
לשון; מע מוז דווקא רעדן און שרײַבן וועגן זייער ,באַהאַרצטקײט*, הגם . . . וויפל 
לייענערס װעלן פארשטיין װאָס דאָס מיינט? 

פארבײיַטן מוט מיט באַהאַרצטקײט איז אין דער זעלביקער בחינה פון פֿאַרבײַטן 
איבערזעצונג מיט פֿארטייטשונג. האָבן דען די ביידע װוערטער דעם זעלביקן 
באַטײַט? קען מען טאקע זאָגן אַז יהואָש האָט ,פֿאַרטײַטשט" דעם תּנך אױיף 
ייִדיש? און פֿאַרקערט --- ווען דער רבי האָט פאַרטײַטשט אַ שווערן פּסוק אין 
חומש, האָט ער דען דעם פּסוק איבערגעזעצט? מ. שעכטערן געפֿעלט אָט דער 
פארבײַט און ער ניצט פאַרטײַטשונג אַנשטאָט איבערזעצונג אין זײַן אייגענעם 
טעקסט (דאָרטן, זי 24, הערה), ווען ער רעדט וועגן דער איבערזעצונג פון מאקס 
בראָדס ראָמאַן. אויך דאָ האָט די רעדאקציע פאַרפעלט אָנצוּװײַזן אַז דעם איצטיקן 
ניצער פון ייִדיש קען מען ניט רעקאָמענדירן צו פאַרװאַרפן אַזא װאָרט וי 
איבערזעצן און אָננעמען אַנשטאָט דעם -- פֿאַרטײַטשן, װאָס האָט אַן אַנדער 
באטײַט. 

שלמה בירנבוימס עקסטרעמער פּוריזם האָט זיך ניט אָנגענומען, וי עס האָבן 
זיך ניט אָנגענומען אַנדערע עקסטרעם ראַדיקאַלע פּאָרלייגן מצד אנדערע ייִדישע 
לינגוויסטן. פאראן אינאָוואַציעס װאָס מע קען זיך שפּילן מיט זיי אין דער 
לינגוויסטישער לאַבאָראַטאָריע, אָבער מע קען זיי ניט ארױסטראָגן פאר דעם 
ברייטערן עולם וי אַ מוסטער נאָכצומאַכן. נאָך ערגער איז ווען עס קומט צו 
גראַמאַטישע פֿאָרמען. די רעדאַקציע פון ייִדישע שפּראך האָט, לפי דעתּי, ניט 
געטאָרט דורכלאָזן מ. שעכטערס אַרײַנשטעלן אַ נון צװישן צו און א (,צון אן 
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אחדותדיקער הברה", ,צון א פארשטארקטער דײַטשמעריזירונג", -- דאָרטן 
זי 41). לכל-הפּחות האָט מען געזאָלט אָנװײַזן אַז מע פֿירט זיך ניט אזוי אין דער 
סטאנדארדיזירטער שפּראך. עס איז אויך ניט בארעכטיקט דאָס אַריבערפֿירן 
אַבסאָלוט אַלע סובסטאנטיוון מיטן סופֿיקס -קייט פֿון װײַבלעכן מין אין דעם 
דריטן מין. יעדערער װאָס איז צוגעוווינט צום ייִדיש װאָס איז איצט געלױפֿיק 
און פארשפּרייט װעט זיך פֿאַרטשעפּען בײַ ;אזא שטיק דײַטשמעריש פּראָװינציעל- 
קייט", ,זײַן טראַדיציאָנאליסטיש קאָנסערוואטיווקייט" און ,זײַן ראַדיקאל רעפֿאָר- 
מערישקייט" (אלץ אויף זי 43), 
לפֿי דעתּי דאַרף ייִדישע שפראך אָפּהיטן דעם גוסט און גײַסט פֿון הײַנט- 
צײַטיקן ייִדיש און ארויסטרעטן קעגן אַלץ װאָס קען מינערן די חשיבות פֿון 
אונדזער לשון אין די אויגן פֿון די װאָס לייענען. 
יי שמיינבוים 


ענטפֿער פֿון דער רעדאַקציע 


י. שטיינבוים איז ניט דער איינציקער װאָס איז געקומען מיט אַזעלכע 
און מיט ענלעכע טענות קעגן דער רעדאקציע. איז נייטיק אַ קורצע אױפֿקלערונג, 

ייִדישע שפּראַך היט אָפּ, וי װײַט נאָר מעגלעך, די כּללישפּראַך, דאָס װאָס 
האָט זיך שוין אײַנגעשטעלט, דאָס װאָס איז שוין געװאָרן סטאַנדאַרדיזירט -- פֿון 
זיך אָדער דורך באַטראַכטע באַמיונגען. דערפֿון אָבער דאַרף מען נאָך ניט דרינגען 
אַז יעדער פֿאָרעם און יעדער װאָרט װאָס טרעפט זיך אין אן אַרבעט, געדרוקט 
אין אונדזער זשורנאַל, האָט אויף זיך אזוי צו זאָגן אן אָפֿיציעלן שטעמפּל. אַזױ 
וי עס איז דערלויבט א פּאָעט צו האָבן זײַנע פּאָעטישע פרייקייטן, אַזוי קען און 
מעג אַ לינגװויסט זיך האָבן זײַנע לינגוויסטישע פֿרײַקײיטן. דאָס דאַרף בײַ 
קיינעם ניט אַרױסרופֿן קיין צאָרן. באַזונדער /,מילדערנדיקע אומשטאַנדן* דאַרף 
מען אײַנזען לגבי איינעם װאָס געהערט צו אונדזער יונגן דור. אַחרונים זײַנען 
תּמיד געפּענטעט דורך דעם װאָס ראשונים האָבן אײַנגעשטעלט. בכן איז דאָ 
נאַטירלעך יעדער פּרוּוו צו גיין אויף אַן ,אייגענעם" דרך. 

עס איז בפֿירוש ניט קיין עוולה מצד מרדכי שעכטער װאָס ער וויל אויס- 
פּאָלגן אַזאַ אויטאָריטעט װי שלמה בירנבוים (חוץ ווען עס קומט צום ענין אויס- 
לייג, װוּ ער דערזעט אַז עס איז אויך פֿאַראַן אַזאַ זאַך װי ,געזעלשאַפטלעכע 
באַזע*). אין תּוך מוז מען שטענדיק נעמען אין באַטראַכט דעם געזעלשאַפטלעכן 
מאָמענט און כּסדר זיך רעכענען מיטן לייענער, מיטן עולם. עס איז שוין אויס- 
געקומען צענדליקער מאָל אַרױסצוהײבן אַז דער לינגוויסט איז ניט דער בעל- 
הבית איבערן לשון; ווען אַלץ גייט גלאט -- איז ער נאָר א מיטשותּף אין אַ 
גרויס געשעפט מיט זייער א סך שותּפים. דאָ לאָמיר נאָך צוגעבן אַז עס קען 
פאַרפֿירן די איבערגעגעבענע געטרײַשאַפּט צו דער אייגענער מוטערשפּראך, 
ד"ה צו לאָקאַליזמען פון דער געגנט װוּ מען איז געבוירן געװאָרן. אין דער 
איצטיקער תּקופֿה האָט אויך קיין זינען ניט צו באַשטײן אויף אַזעלכע באַזונדער- 
קייטן פון אייגענעם דיאַלעקט, װאָס זיי האָבן קיין שום שאַנסן ניט אָנגענומען 
צו ווערן אין דעם כּלל-באנוץ. 

און איצט צו די עטלעכע פּרטים. באַהאַרצט און באַהאַרצטקײט זײַנען גוטע 
פֿאַרװאָרצלטע ווערטער, כאַראַקטעריסטיש פאַרן לשון פֿון זיידעס און עלטער- 
זיידעס. דערפון איז ניט געדרונגען אז מוט, מוטיק, מוטיקייט זײַנען שלעכט. מע 
דאַרף זיי ניט באַטראַכטן װי דײַטשמעריזמען. קיינער דאַרף זיך ניט פּאַרמעסטן 
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אָט די פארשפּרייטע און גוטע יידישע ווערטער אריינצולייגן אין חרם. ווען צו 
ניצן מוטיק און ווען באהארצט -- איז אן ענין פֿון ס טיל, ניט פון פּוריזם, 
מע קען בשום אופֿן ניט פֿאַרבײַטן דאָס װאָרט איבערזעצן מיטן װאָרט פארטײַטשן. 
לאָמיר אויך מוסיף זײַן: ;שטאָטס* במקום אנשטאט איז אַ פּראָװינציאַליזם, און 
אין אַרײַנברענגען אָט דעם ,שטאָטס" שטעקט ניט קיין ברעקל אױיפטו. צון און 
אזאן א"א פאַר א װאָקאַל זײַנען טאַקע געווען פֿארשפּרײט אויף אַ היפּשן שטח, 
אָבער אונדזער כּלל-שפּראַך האָט אָט די פֿאָרמען ניט אָנגענומען, פּונקט װי עס 
האָט זיך ניט אָנגענומען דער וייניקער פארשפּרייטער ארײַנגעשטעלטער ר פון 
א צאָל ריידענישן פֿון פּוילישן דיאַלעקט (,באַרינץ" == בײַ אונדז). ווערטער 
אויף -קייט קענען געהערן הן צום װײַבלעכן הן צום נײיטראַלן מין. אין דער 
פּרעסע, אין אונדזער געוויינטלעכער כּלל-שפּראַך האָט מען דאָ אָפּגעגעבן די 
בכורה דעם װײַבלעכן מין, לויטן נוסח ליטע און רײַסן -- און דאָס איז אויך א 
נוסח, הגם ניט דער איינציקער. 

לסוף מוזן מיר מודה זײַ עס איז טאַקע בארעכטיקט די טענה, למאַי מע 
שטעלט ניט צו קיין הערות צו די אלע פאָרמען און ווערטער װאָס די רעדאקציע 
איז ניט מסכּים מיט זיי. איז ערשטנס דער גאנג פֿון צו פֿיל ,באַצירן" מיט 
הערות ניט קיין באַקװעמער, ניט פֿאַר דער רעדאַקציע און ניט פארן שרײַבער; 
צווייטנס איז אין לדבֿר סוף. װאָלט מען אויך געדאַרפט האָבן (אין דעם פאֵַל) 
הערות צו די פֿאָרלייגן און די חידושים פון דייר שלמה בירנבוים גופא, און פון 
איין אַרטיקל װאָלטן זיך באקומען גאנצע צוויי, איינער -אויפן אייבערשטן גאָרן 
און דער צווייטער אױפֿן אונטערשטן, 


מע שרײַבם אונדז 
2. בערל ראבאך, פון עכּו, ישראל: 


ס'איז כּדאי צו פֿאַרצייכענען עטלעכע לאָקאלע אויסדרוקן וועגן אַ גרויס 
געטומל. אין דעם שטעטל בײַטש (181602), מערבֿ-גאַליציע, פלעגט זײַן א 
גרויסער יריד; דערפון -- ס'טוט זיך װוי אויף בײַטשער יריד. אין לעמבערג, אויף 
די פּיארן, איז געווען אַ דולהויז; דערפון -- ס'איז בײַ זיי ס'רעדל פון פּיאָרן. דער 
רעדעמער מלמד אין סאָניק האָט געהאט אַ גרויס חדר, דערפון -- אַ טומל וי בײַם 
רעדעמער מלמד. אין סאָניק פלעגט מען אויך זאָגן: אן עולם (אַ טומל) וי איף 
אָן אָרעם באַדעקנס, װײַל ס'גאַנצע שטעטל פלעגט זײַן בײַם באַדעקנס פֿון אַן 
אָרעמער כּלה. 


3. יוסף פֿוקסמאן, פֿון ברוקלין, נ"י; 


אין מרדכי קאָסאָװערס אַרטיקל ,'עמלק', 'מחה', 'תּמחה' -- ארמענער" 
(ייִדישע שפּראַך, ב' ווושא), געפֿינען מיר אויף זז' 574 אַ היפּשע צאָל אויסדרוקן, 
ווערטלעך און אַפֿילו אַ פּאָר שפּריכװערטער מיטן װאָרט עשו. װוילט זיך צוגעבן 
אזעלכע אָפּטע אויסדרוקן װוי: עשוס יושר; עשוס נאמנה;: עשוס יוכע (עס האָט 
זיך צעשפּילט אין אים עשוס יוכע); שיכּור (אויך אָנגעטרונקען) װי עשו, בײַ 
עשון אין בוזעם (אויך: אין פּאַזוכע). צום אויסדרוק אַ געזונטער עשו דאַרף נאָך 
צוקומען: געזונט וי עשו. אומעטום קען אנשטאָט עשו קומען --- עשוקע. 


4 מע שרײַבט אונדז יידישע שפּראך 


4. מ. בלאַשטײן פֿון דזשעקסאָנװיל, פל"א: 


אין פּעדאָגאָגישער בולעטען, װאָס פֿי יודל מארק גיט ארויס, אין נומ' 185, 
ווערט געזאָגט וועגן דער לערערין עדנאַ קאָגאן ע"ה, אַז זי איז געווען ;אָן עכטע 
ייִדישע מאַמע". דער אויסדרוק עכט האָט דאָ עפּעס אַ בײַטעם. עס קען זײַן אַן 
עכטער בריליאַנט און ניט קיין עכטער, אָדער אָנװענדן דאָס װאָרט אויף אַ 
מוטער קומט מיר אויס עפּעס ניט עכט. ניטאָ קיין ניט-עכטע מאַמעס. מע װאָלט 
דאָ געדאַרפט געפֿינען אַן אַנדער עפּיטעט. 

פֿון דשר רעדאַקציע: עכטע ייִדישע מאמע הײסט אַזאַ ואס אירע געפילן און איר 
אויפפיר זײַנצן בהסכּם אַדער שטימען מיט אונדזער פאָרשטעלונג װעגן דער אידעאלער 
יידישער מוטער. מע דארף דא קיין אנדער עפּיטעט ניט זוכן 


5, א. גאָנטאָװניק, פון מעמפיס, טענ': 

פֿון מײַן פֿאָטער ע"ה האָב איך געהערט אַן ערך מיט אַ דרײַסיק יאָר צוריק 
א מין פֿאָלקלאָרשפּרוך װאָס מע האָט עס אָדער געזאָגט אָדער געזונגען מײַן 
פֿאָטער האָט געלעבט אין לייבישעק, אַ שטעטל אין ווילנער געגנט. אָט איז דאָס 
זאָגעכץ אָדער דאָס ליד; 

הבל הבלים איז די װעלט און די װעלט איז אַ חלום, / און א חלום אין די װעלט, / 
שטיין שטייט זי נאַר אויף געלט. / און פאר געלט קריגט מען ביר, / און װאָס דרײַ איז ניט 
פֿיר. / און װאָס פֿיר איז ניט דרײַ, / און װאָס אלט איז ניט נײַ. / און װאָס נײַ איז ניט אלט, / 
און װאָס װארעם איז ניט קאלט. / און װאָס קאלט איז ניט וארעם, / און װאָס רײַך איז ניט 
אָרעם. / און װאָס אָרעם איז ניט רײַך, / און װאָס קרום איז ניט גלײַך. / און װאָס גלײַך 
איז ניט קרום, / און װאָס רײדן אין ניט שטום. / און װאָס שטום איז ניט ריד / און 
װאָס א בחור איז ניט קיין מיידן. / און ואס א מויך איז ניט קיין יונג, / און װאָס לעבער 
איז ניט צונג. / און װאָס צונג איז ניט לעבער, / און װאָס אַ פּוױער איז ניט קיין װעבער. / 
און װאָס אַ װעבער איז ניט קיין פּױער, / און װאָס זיס איז ניט זויער. / און װאָס זויער איז 
ניט זיס, / און װאָס הענט איז ניט פיס. / און װאָס פיס אין ניט הענט, / אויף צו זיצן 
אָנגעלענט. / אָנגעלענט איז גוט צום זיצן, / און פארן לײַב איז גוט צו שװיצן. / און צו 
שוויצן איז גוט פארן לײַב, / און װאָס א מאַן איז ניט קיין װײַב. / און װאָס א װײַב איז ניט 
קיין מאַן, / און אַ טאָפּ איז ניט קיין פאַן. / און אַ פאַן איז גיט קיין טאָפּ, / און קימל איז 
ניט קראָפּ. / און װײַל קראָפּ איז ניט קיין קימל, / און די ערד אין ניט קיין הימל. / 
און דער הימל איז ניט קיין ערד, / און א ביקס איז ניט קיין שװערד. / און א שװערד איז 
גיט קיין ביקס, / און אַ פֿוטער איז ניט קיין פֿיקס. / און א פיקס איז ניט קיין פוטער, / 
און שמאַלץ איז ניט קיין פּוטער. / און פּוטער איז ניט קיין שמאַלץ -- / און די גאַנצע מעשה 
איז אָן זאָלץ. 


6. חיים שעסקין, פון ברוקלין, נ"י: 
איך שיק אײַך צו א צאָל ווערטלעך און זאָגענישן, אָנגעקליבן פֿון פֿאַר- 
שיידענע מקורים. איך װײַז דאָ אָן פֿון וועמען איך האָב דאָס ווערטל געהערט. 


1 איך דאַנק דיר, גאָט, װאָס מאַכסט פֿון הונגעריק זאָט (געהערט פֿון א רומע- 
נישן). 


2. דער טאָטע מיט דער מאָמע זענען געזעסן אויף דער קאָנאָפּע; איז געקומען 
די קאָץ און דערלאָנגט א דראָפּע (אַן אָפּלאַכעניש פון די װאָס רעדן 'גראָב', 
אויפן קמץ). 


באנד וואא מע שרײַבט אונדז 5 


3 אױפּשטײן ראניעצקע (== גאָר פרין, איינהייצן אין פּריפּעטשיק און אָפּקאָכן 
גרײַפּעטשיק (דאָס געדענק איך פון מינסק, נאָך פון מײַנע קינדעריאָרן), 

4. אפולע הויזן (די גראָדנער פלעגן אזוי אָפּשפּעטן פֿון די ווילנער װאָס זאָגן 
אויף א סך -- אפולע). 

װאָס מאכט איר עפּעש? (אן אָפּשפּאָטן פֿון די װאָס פּלאָנטערן ש און ס), 

9 דער בויך איז פֿול, די קאָפּ איז דול, דער פּי... איז פריילעך (געהערט פֿון 
אַ פּילװישקער; מע פלעגט דאָס זאָגן אין יענעם טייל ליטע, ווען מע פֿלעגט 
טרינקען אַ סך טיי), 

געוואשן אין פּאָמוניצע, געטריקנט אין קוימען, געפּרעסט מיט אַ גלאָבינע 
(אַ גראָדנער ווערטל, ווען אויסגעװאַשענע װועש פלעגט אַרויסקומען ניט 
גענוג ריין. 

עס זענען פֿאַראַן צווייערליי ייִדן: ייִדן און -- אידי ק'טשאָרטו (געהערט פון 
אַ קיעווער). 

9 עס פֿליען גאנצע קאסאַרקעס (געהערט פון א סמאַרגאָנער. קאסאַרקע -- א 

שטיבעלע בײַ דער ראָגאַטקע װוּ עס זיצט דער וועכטער. ווען מע פֿאָרט 
מיט דער באן פליען די קאַסאַרקעס גיך פֿאַרבײי). 

0 געגעסן און און אָן (געהערט פון אַן אלטער יידישער פרי, געבאָרן אין 
גראָדנע. זי געדענקט עס פֿון אירע קינדעריאָרן. דער באטײַט: נעכטן גע- 
געסן הון און הײַנט -- אַן אָבער ניט האָן, נאָר אָן פלייש, אָן זופּ, אָן 
ברויט, אַ פולן מיטאָג אָן. דאָס ווערטל איז מעגלעך בײַ די גראָדנער װאָס 
רעדן ניט אַרױיס קיין ה), 


ת) 


7 


+ 
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7. ח. ר. זילבערשטיין, פון בוענאס-אײַרעס: 


עס איז כּדאִי צו פארצייכענען אַ צאָל װערטער פֿון דער גנבים-שפּראַך: 

אַנגעבער -- דער װאָס וװײַזט אָן װוּ צו גנבֿענען 

אָפּשאַפּן --- אַראָפּנעמען פֿון דעם געגנבעטן סכום פאַר זיך (אָדער נאָר פאַר 
א טייל פֿון דער גרופּע) אויף א נישט-ערלעכן אופן. 

באַכיפּעשן -- באזוכן (פון חיפּוש), 

בארזאך -- אונטערחלק (אויף קלעזמער-לשון. 

זעקס! -- שװײַג! 

טיצער -- דער געהילף, דער צוהעלפער בײַם גנבענעף 

טשיזשיק -- אַ בחור (אויף קלעזמער-לשון. 

לאָזן אױפֿן יאַקער -- לאָון אַ חבר אַרויספאלן פון שותּפות. 

מאַקלען -- באהאלטן, פארשטעקן (פון מקל, אַ שטעקן). 

פּאַסער -- דער װאָס קויפט אָפּ גנבות. 

פנימען -- דערקענען געפּנימט הייסט דערקענט. 

קיישערן --- בינדן (פון קשר), 

שטימפ -- דער װאָס שטייט אויף דער ואך. 


96 שאלות און תּשובות 


ייִדישע שפּראַך 


שאלות אוֹן תשובֿות 


5. א בײזער שילגער צי א ביזער 
שילינג? דאס װערטל איז אויסגעקומען צו 
הערן פון ייִדן פון פארשיידענע מקומות. בײַ 
אונדז אין שטוב (איך שטאֵם פון קוּיאװע) איז 
עס געווען אין דער ערשטער װערסיע. שילגער, 
נאר מיטן דימינוטיוו (בײַי אונדז די באַקאַנטע 
ענדונג יכיש) -- שילגערכיעץ -- איז א מין 
געהאקטער לאקש, א קוואדראטנער. ,שילגער" 
כיער מיט שאבעלכיער" (שאבעל איז א פאַי 
סאליע בײַ אונוז) איז געװען א באַליבטער 
מאכל. צי איז א בייזער שילגער פון אט דעם 
געהאקטן לאָקש? איך קען דא בשום אופן 
נישט נעפֿינען קיין סמיכות הפּרשה. אַדער 
איז עס א ואריאציע פון א בײון שילינג? 
ואס איז א בייוער שילינג? 

א בייזער שילינג איז א פאלשער 
שילינג. דער געוויינטלעכער אויסדרוק 
איז: איך קען אים װי א בייזן שילינג 
(אויך שילינגער). די װאָס האָבן שוין 
ניט פארשטאנען דעם אויסדרוק האָבן 
פארביטן מיט שילגערל, שילגעלע, 
שילגערכיע. עס זעט אויס אַז בײַ אײַך 
האָט שילגערלעך באַטײַט דאָס זעלביקע 
װאָס אין אַנדערע טיילן פּױלן -- קליס- 
קעלעך: אָבער דאָס זעלביקע װאָרט 
שילגערלעך האָט אין אנדערע ריידע- 
נישן (למשל, לאָדזש) באַטײַט דאָס װאָס 
אין װײַסרוסלאנד האָט מען גערופן 
שטשיפּקעס, דאָס הייסט שטיקלעך טייג 
אָפּגעצופּט (ניט אָפּגעהאקט אָדער אָפּ- 
געשניטן) פון אַ דין שטענגל טייג. 

6 תרת לאַקשן איז כּידוע אן איראני- 
זאציע. פון װאַנען נעמט זיך דאָס? עס איוז 
באקאנט די בייזוויליקע פאַרקרימונג פון לשון- 
קודש -- לאַקשך-קודש. איז עס א װאָריאַציע 
פין דעלם? אפשר פון תּורת-הלשון? 

עס איז שווער אָנצונעמען אז דער 
אויסדרוק תורת לֹאֲקשׂן זאָל האָבן אַ 
שײיַכות צו תּורת-הלשון, װײַל דער בא- 


טײַט פֿון דעם אויסדרוק האָט ניט צו 
טאָן ניט מיט לשון-קודש און ניט מיט 
מדקדק זײַן, מע זאָל אָפּהיטן טהרת 
הלשון. תּורת לאָקשן באַטײַט: עפּעס 
װאָס מע שטעלט ארויס וי אַ תּורה, 
אָבער אין תּוך איז עס שוין גאָרניט קיין 
תּורה, אויך ניט קיין חכמה, אויך ניט 
קיין פאררופן זיך אויף אַן אויטאָריטעט, 
אן ענלעך געבויטער אויסדרוק איז ספֿר 
פּראלניק. לאָקשן-קודש איז מסתּמא אַ 
רעלאַטיו נײַער אויסדרוק, וי אַ רעאק- 
ציע קעגן די ערשטע חובבי שפֿת עבֿר, 
די ערשטע שפה-ברורהניקעס, 

(די פראגעס 415--416 האָט צוגעשיקט 

מאיר קוטשינסקי, סאן פּאולאַ, בראזיל) 

7, ואָס איז דער אפּשטאם פון דעם 
אויסורוק; אנמאכן א הקדש אין שטוב? 

פון דעם װאָס אין דעם הקדש, דעם 
הויז פאר אָרעמע-לײַט פאר וואנדערג- 
דיקע בעטלערס, אויך פֿאַר אָרעמע 
קראַנקע, איז געווען זייער ניט-ריין. 
הקדש איז א גמרא-װאָרט װאָס באַטײַט: 
אַ זאך װאָס איז איבערגעגעבן געװאָרן 
פאר א הײיליקן ציל, ספּעציעל עפּעס 
װאָס געהערט צום בית-המקדש (למשל, 
א שעפּס װאָס איז צוגעזאָגט געװאָרן 
פאַר אַ קרבן), דערנאָך אויך: יעדע זאַך 
װאָס איז צוגעזאָגט געװאָרן פאר א דבֿר- 
מצווה. דערפון אויך בית:הקדש -- אַ 
הויז פאַר אַ מצווה-זאך. אין ייִדיש איז 
דער ערשטיקער באטײַט פון הקדש א 
רעזולטאט פון אַ קירצונג, פון בית- 
הקדשש לעניים. הקדש וי אומאָרדענונג 
און אומריינקייט איז דער צווייטיקער 
באטײַט. 

(די פֿראַגע 417 האָט צוגעשיקט 
שמואל גאלדמאַן, ברוקלין, גיי) 


רעדאַקטאַר: יודל מאַרק. 
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